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  VOOR TAHEREH


  Het huis waarin je bent geboren, de vrienden uit je lentejaren, de oude man en het jonge meisje, het harde werk en de beloning, ze verdwijnen allemaal, vlieden tot verzinsels, niet te verankeren.’


  —Ralph Waldo Emerson


  En zie, daar kwam per boot over het water een grijsaard naar ons toe, oud en met sneeuwwitte haren, die schreeuwde: ‘Wee gij zondige zielen! Geef de hoop maar op nog ooit de hemel te aanschouwen: ik kom hier om u over te zetten naar de andere oever, waar eeuwige duisternis heerst in hitte en kou. En gij, levende ziel, die daar staat, verdwijn en waag het niet om mee te gaan met hen die reeds gestorven zijn.’ Maar hij zag dat ik niet wegging.


  -Hel, Canto III


  (Uit: Dante Alighieri, De goddelijke komedie.

  Vertaald door Frans van Dooren (Amsterdam: Ambo, 1987))


  BIJZONDERE PERSONAGES
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  JACOB PORTMAN


  De held van het verhaal, kan hulsels zien en voelt wanneer ze in de buurt zijn
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  EMMA BLOOM


  Een meisje dat vuur kan maken met haar handen, voorheen in een relatie met Jacobs grootvader


  
    [image: image]
  


  ABRAHAM PORTMAN (OVERLEDEN)


  Grootvader van Jacob, gedood door een hulsel
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  BRONWYN BRUNTLEY


  Een buitengewoon sterk meisje
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  MILLARD NULLINGS


  Een onzichtbare jongen, geleerde in alles wat bijzonder is
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  OLIVE ABROHOLOS ELEPHANTA


  Een meisje dat lichter is dan lucht
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  HORACE SOMNUSSON


  Een jongen die lijdt aan voorspellende visioenen en dromen
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  ENOCH O’CONNOR


  Een jongen die de doden voor korte tijdspannes weer tot leven kan wekken
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  HUGH APISTON


  Een jongen die de bijen in zijn buik beschermt en bevelen geeft
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  CLAIRE DENSMORE


  Een meisje met een extra mond in haar achterhoofd; de jongste van mevrouw Peregrines bijzondere kinderen
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  FIONA FRAUENFELD


  Een zwijgzaam meisje met een bijzonder talent om planten te laten groeien
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  ALMA LEFAY PEREGRINE


  Ymbryne, gedaanteverwisselaar, tijdmanipulator; schoolhoofd van de lus op Cairnholm; gevangen in vogelgedaante
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  ESMERELDA AVOCET


  Een ymbryne wier lus werd geplunderd door de ontaarden; ontvoerd door schepsels


  NIET-BIJZONDERE PERSONAGES


  FRANKLIN PORTMAN


  Vader van Jacob; vogelaar, wannabe schrijver


  MARYANN PORTMAN


  Moeder van Jacob; erfgename van de op een na grootste drogisterijketen in Florida


  RICKY PICKERING


  Jacobs enige normale vriend


  DOCTOR GOLAN (OVERLEDEN)


  Een schepsel dat zich voordeed als psychiater om Jacob en zijn familie te misleiden; later gedood door Jacob


  RALPH WALDO EMERSON (OVERLEDEN)


  Essayist, spreker, dichter


  DEEL


  EEN


  HOOFDSTUK EEN
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  We roeiden de haven uit, langs dobberende boten, die roest huilden uit hun groeven. Langs zwijgend oordelende zeevogels, die neergestreken waren op de overblijfselen van gezonken aanlegsteigers vol zeepokken. Langs vissers, die hun netten lieten zakken en als versteend staarden toen we voorbijgleden, onzeker of we echt waren of ingebeeld; een processie van zeeschimmen, of op weg om schimmen te worden. We zaten met tien kinderen en één vogel in drie wankele bootjes en roeiden stil en geconcentreerd naar zee. De enige veilige haven in de wijde omtrek werd achter ons snel kleiner, onherbergzaam en betoverend in het goudachtig blauwe licht van het ochtendgloren. Voor ons lag ons doel: de grillige kustlijn van het vasteland van Wales. Vaag zichtbaar, als een inktvlek op de verre horizon.


  De oude vuurtoren lag nu kalm in de verte, maar de vorige avond was hij nog het decor geweest van traumatische taferelen. Daar waren we bijna verdronken, terwijl om ons heen bommen ontploften; daar waren we bijna uit elkaar gereten door kogels; daar had ik een pistool gepakt en de trekker overgehaald en een man vermoord, iets wat ik nog steeds niet kon vatten; daar waren we mevrouw Peregrine kwijtgeraakt, en hadden we haar weer teruggekregen – uit de stalen kaken van een onderzeeër gerukt – maar de mevrouw Peregrine die we terug hadden gekregen, was beschadigd. Ze had hulp nodig, die wij haar niet konden geven. Nu was ze neergestreken op de achtersteven van onze boot, en ze keek hoe het heiligdom dat ze had gecreeërd langzaam verdween, steeds verder met elke slag van de roeispaan.
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  Uiteindelijk roeiden we voorbij de golfbreker zo de enorme, onbeschreven open zee op. Het gladde oppervlak van de haven ging over in kleine golfjes die tegen de zijkant van onze boot sloegen. Ik hoorde hoe een vliegtuig zich een weg baande door de wolken hoog boven ons en liet mijn roeispanen even los om mijn hoofd in mijn nek te leggen. Ik vroeg me af hoe onze kleine oorlogsvloot er vanuit de lucht uit moest zien: de wereld die ik had gekozen, en alles wat ik erin kende, en al onze kostbare, bijzondere levens zaten in deze drie houtsplinters, die stuurloos op de onmetelijke zee dreven.


  Genade.


  * * *


  Onze boten gleden moeiteloos door de golven, een gunstige stroming duwde de drie boten naast elkaar kustwaarts. We roeiden in ploegen. Om uitputting te voorkomen namen we beurtelings de roeispanen, maar ik voelde me zo sterk dat ik ze bijna een uur lang niet wilde afgeven. Ik verloor mezelf in het ritme van de slagen, mijn armen maakten lange ellipsen in de lucht, alsof ik iets naar me toe probeerde te trekken wat maar niet wilde komen. Hugh bemande de roeispanen tegenover me, en in de boeg achter hem zat Emma, haar ogen verborgen achter de rand van een zonnehoed, haar hoofd gebogen over een kaart die open op haar knieën lag. Af en toe keek ze op van haar kaart om de horizon te bestuderen, en alleen al het beeld van haar gezicht in de zon gaf me ongekende energie.


  Het leek alsof ik eeuwig kon blijven roeien – tot Horace uit een van de andere boten riep en vroeg hoeveel water er nog tussen ons en het vasteland lag. Emma tuurde weer naar het eiland en daarna naar haar kaart, ze mat de afstand met gestrekte vingers en zei een beetje aarzelend: ‘Zeven kilometer?’ Maar toen mompelde Millard, die ook in onze boot zat, iets in haar oor. Ze fronste, draaide de kaart een kwartslag, fronste weer, en zei: ‘Acht en een half, bedoel ik.’ Zodra die woorden uit haar mond rolden, verloor ik de moed een beetje – en ik zag dat de anderen hetzelfde voelden.


  Acht en een halve kilometer: in de misselijkmakende ferry die me weken geleden naar Cairnholm had gebracht, zou die reis een uurtje duren. Het was een afstand die met een willekeurige motorboot makkelijk te overbruggen viel. Anderhalve kilometer minder dan mijn ongetrainde ooms zo nu en dan tijdens het weekend liepen voor het goede doel, en maar enkele kilometers meer dan mijn opschepperige moeder beweerde te roeien tijdens de roeitrainerlessen in haar luxesportschool. Maar de ferry tussen het eiland en het vasteland zou pas over dertig jaar beginnen te varen, en roeitrainers waren niet gevuld met passagiers en bagage, en ze hoefden niet voortdurend van koers te veranderen om in de juiste richting te blijven varen. En wat het allemaal nog erger maakte: het verraderlijke water dat we overstaken, was een beruchte schepenslokop. Acht en een halve kilometer wispelturige en veranderlijke zee, met een bodem die bezaaid was met groen wordende wrakken en zeemansgeraamtes, en ergens in de donkere diepte: onze vijanden.


  Diegenen onder ons die over dit soort dingen zaten te piekeren, gingen ervan uit dat de schepsels vlakbij op de loer lagen, ergens onder ons in die Duitse onderzeeër. Als ze nog niet wisten dat we het eiland ontvlucht waren, dan zouden ze er snel genoeg achter komen. Ze hadden niet zoveel moeite gedaan om mevrouw Peregrine te ontvoeren om het na één mislukte poging al op te geven. De oorlogsvloten die in de verte als duizendpoten langzaam meevoeren en de Britse vliegtuigen die boven ons hoofd de wacht hielden, maakten het voor de onderzeeër te gevaarlijk om op klaarlichte dag boven water te komen, maar zodra het donker werd, waren we een vogel voor de kat. Ze zouden achter ons aan komen, mevrouw Peregrine gevangennemen en de rest verdrinken. Daarom bleven we roeien, met als enige hoop dat we het vasteland zouden bereiken voor de avond viel.


  * * *


  We roeiden tot onze armen zeer deden en onze schouders vastzaten. We roeiden tot de ochtendbries ging liggen en de zon als door een vergrootglas begon te branden en het zweet in onze nek stond, en ik besefte dat niemand aan drinkwater gedacht had, en dat het alternatief voor zonnebrandcrème in 1940 nog gewoon de schaduw was. We roeiden tot de huid van onze handpalmen wegsleet en we zeker wisten dat we echt geen slag meer konden roeien, maar dan deden we dat toch, en nog een, en nog een.


  ‘Je zweet als een paard,’ zei Emma. ‘Laat mij het even overnemen, voor je helemaal wegsmelt.’


  Haar stem deed me opschrikken uit een verdoving. Ik knikte dankbaar en stond de roeiplaats aan haar af, maar twintig minuten later vroeg ik of ze weer wilde wisselen. De gedachten die in mijn hoofd opdoken als mijn lichaam niet bewoog, stonden me niet aan: ik stelde me voor hoe mijn vader wakker werd en merkte dat ik verdwenen was uit onze kamers op Cairnholm, in mijn plaats lag Emma’s ongelooflijke brief; de paniek die zou ontstaan. De vreselijke dingen die ik onlangs had gezien, flitsten door mijn hoofd: een monster dat me in zijn kaken sleurde; mijn vroegere psychiater, die zijn dood tegemoet viel; een man begraven in een doodskist van ijs, die even uit de andere wereld werd gerukt om met een halve keel in mijn oor te krassen. Daarom bleef ik roeien, ondanks mijn vermoeidheid en een ruggengraat die voelde alsof hij zich nooit meer zou kunnen strekken en handen die pijnlijk geschuurd waren door de wrijving. Ik probeerde mijn hoofd leeg te maken, die loden roeispanen leken tegelijkertijd een levenslange gevangenisstraf en een reddingsboei.


  Bronwyn bestuurde een van de boten in haar eentje, ze leek onvermoeibaar. Tegenover haar zat Olive, maar zij was geen grote hulp; het kleine meisje kon niet aan de roeispanen trekken zonder zichzelf de lucht in te duwen, waar een verdwaalde windstoot haar misschien als een vlieger zou wegblazen. Daarom riep Olive aanmoedigingen, terwijl Bronwyn werkte voor twee – of voor drie of vier als je rekening hield met alle koffers en dozen die hun boot verzwaarden, volgepropt met kleren en eten en kaarten en boeken en ook een boel minder praktische dingen, zoals enkele potten met ingemaakte reptielenharten, klotsend in de plunjezak van Enoch; of de weggeblazen deurknop van de voordeur van mevrouw Peregrines huis, een aandenken dat Hugh had gevonden op weg naar de boten en dat hij als onmisbaar had bestempeld; of het dikke kussen dat Horace uit het brandende huis had gered – hij beweerde dat het zijn gelukskussen was, en het enige wat zijn verlammende nachtmerries op een afstand kon houden.


  Andere spullen waren zo dierbaar dat de kinderen ze zelfs tijdens het roeien vasthielden. Fiona had een pot vol aarde en wormen tussen haar knieën geklemd. Millard had strepen op zijn gezicht getekend met een handvol door de bom verpulverd steengruis, een vreemd gebaar dat op een rouwritueel leek. De spullen die ze hadden bewaard en waar ze zich zo aan vastklampten, waren misschien gek, maar een deel van mij begreep het wel: het was alles wat er nog was overgebleven van hun thuis. Ze wisten wel dat het er niet meer was, maar dat betekende nog niet dat ze wisten hoe ze er voorgoed afscheid van konden nemen.


  Na drie uur roeien als galeislaven was het eiland nog zo groot als een hand. Het leek in niets nog op het onheilspellende fort omringd door kliffen dat ik enkele weken geleden voor het eerst gezien had. Nu leek het breekbaar, een brok stenen die door de golven zomaar kon worden weggespoeld.


  ‘Kijk!’ riep Enoch. Hij stond op in de boot naast de onze. ‘Het verdwijnt!’ Een spookachtige mist omhulde het eiland, onttrok het aan het zicht, en we hielden op met roeien om te kijken hoe het vervaagde.


  ‘Neem afscheid van ons eiland,’ zei Emma. Ze kwam overeind en zette haar grote hoed af. ‘We zullen het misschien nooit meer terugzien.’


  ‘Adieu, eiland,’ zei Hugh. ‘Je hebt het ons zo naar onze zin gemaakt.’


  Horace liet zijn roeispaan los en zwaaide. ‘Vaarwel, huis. Ik zal je kamers en tuinen missen, maar ik zal vooral mijn bed missen.’


  ‘Dag, lus,’ snufte Olive. ‘Bedankt dat je ons al die jaren hebt beschermd.’


  ‘Mooie jaren,’ zei Bronwyn. ‘De beste van mijn leven.’


  Ik nam ook in stilte afscheid van een plek die me voorgoed veranderd had – en de plek die voor altijd de herinnering en het mysterie van mijn grootvader zou bewaren, meer dan om het even welk kerkhof. Hij en dat eiland waren onlosmakelijk met elkaar verbonden, en ik vroeg me af of ik, nu ze beide weg waren, ooit helemaal zou begrijpen wat er met me gebeurd was: hoe ik veranderd was, nog steeds aan het veranderen was. Ik was naar het eiland gekomen om het mysterie van mijn grootvader op te lossen, en had onderweg mijn eigen mysterie ontdekt. Toen ik Cairnholm zag verdwijnen, leek het alsof ik de enige overblijvende sleutel om dat mysterie op te lossen zag zinken in de donkere golven.


  En toen was het eiland opeens weg, opgeslokt door een berg mist.


  Alsof het er nooit was geweest.


  * * *


  Even later had de mist ons ingehaald. We werden steeds meer verblind, het vasteland vervaagde en de zon verbleekte tot een witte gloed, en we draaiden rondjes in de kolkende stroming tot we elk gevoel voor richting kwijt waren. Uiteindelijk kwamen we tot stilstand. We lieten onze roeispanen los en wachtten in een neerslachtige stilte, hopend dat het voorbij zou gaan; zolang het mistig was, had het geen zin verder te varen.


  ‘Dit zint me niet,’ zei Bronwyn. ‘Als we te lang wachten, wordt het donker, en dan is het slechte weer de minste van onze zorgen.’


  Alsof het weer Bronwyn had gehoord en ons een lesje wilde leren, werd het opeens heel slecht. De lucht vulde zich met een sterke wind, en die zette onze wereld op haar kop. De zee om ons heen veranderde in witte golven die tegen de romp en in onze boot sloegen, rond onze voeten klotste koud water. Daarna volgde regen, hard als kleine kogels op onze huid. We werden al snel als rubberen badeendjes heen en weer geslingerd.


  ‘Stuur tegen de golven in!’ riep Bronwyn. Ze doorkliefde het water met haar roeispanen. ‘Als ze tegen onze flanken rammen, slaan we zeker om!’ Maar de meesten onder ons waren al te moe om in rustig water te roeien, laat staan in een kolkende zee, en de anderen waren te bang om de roeispanen zelfs maar vast te pakken. Daarom grepen we de dolboorden beet alsof ons leven ervan afhing.


  Een muur van water kwam recht op ons af. We beklommen de immense golf, onder ons ging de boot bijna verticaal staan. Emma greep me vast en ik greep op mijn beurt de dol vast; achter ons omklemde Hugh het bankje. We stegen naar de top van de golf als in een achtbaan, mijn maag zonk in mijn benen, en toen we aan de andere kant naar beneden raasden, vloog alles wat niet vastzat aan onze boot – Emma’s kaart, de tas van Hugh, de rode koffer op wieltjes die ik al meezeulde sinds Florida – over ons hoofd het water in.


  Er was geen tijd om ons druk te maken over wat we kwijt waren, want eerst zagen we zelfs de andere bootjes niet meer. Toen we weer horizontaal op het water lagen, tuurden we in de enorme draaikolk en schreeuwden de namen van onze vrienden. Een akelig moment bleef het stil. Daarna hoorden we stemmen antwoorden, en de boot van Enoch kwam tevoorschijn uit de mist, met alle vier de inzittenden aan boord, ze zwaaiden met hun armen.


  ‘Alles oké?’ riep ik.


  ‘Daar!’ riepen ze terug. ‘Kijk daar!’


  Ik zag dat ze niet gewoon hallo stonden te zwaaien, maar onze aandacht wilden vestigen op het water zo’n dertig meter verderop – de romp van een gekantelde boot.


  ‘Dat is de boot van Bronwyn en Olive!’ zei Emma.


  Hij lag omgekeerd, met de roestige onderkant naar boven. Van de twee meisjes ontbrak elk spoor.


  ‘We moeten dichterbij varen!’ riep Hugh. We vergaten onze uitputting en grepen de roeispanen om te beginnen met peddelen, terwijl we hun namen riepen in de wind.


  We roeiden door een vloed kleren die uit de opengesprongen koffers was gebarsten, elke dansende jurk die we passeerden, leek op een verdrinkend meisje. Mijn hart hamerde in mijn borstkas, en hoewel ik doorweekt was en rilde, voelde ik de kou nauwelijks. We ontmoetten Enoch en de anderen bij de omgekeerde romp van Bronwyns boot en speurden samen het water af.


  ‘Waar zijn ze?’ jammerde Horace. ‘O, als we ze kwijt zijn …’


  ‘Eronder!’ zei Emma wijzend naar de romp. ‘Misschien zitten ze vast onder de boot!’


  Ik trok een van mijn roeispanen uit de dol en sloeg ermee tegen de omgekeerde boot. ‘Als jullie daar zijn, zwem naar buiten!’ riep ik. ‘We zullen jullie redden!’


  Een vreselijk ogenblik kwam er geen antwoord, en ik voelde de hoop langzaam wegsijpelen. Maar toen klonk er van de onderkant van de gekantelde boot plots een klopje als antwoord – en daarna sloeg er een vuist door de romp, stukjes hout vlogen in het rond, en we sprongen allemaal verbaasd op.


  ‘Het is Bronwyn!’ riep Emma. ‘Ze leven nog!’


  Met een paar slagen maakte Bronwyn een mensengroot gat in de boot. Ik stak mijn roeispaan naar haar uit en ze greep hem beet, en samen met Hugh en Emma slaagde ik erin haar uit het kolkende water in onze boot te trekken, terwijl de hare zonk en verdween in de golven. Ze schreeuwde hysterisch en paniekerig met het laatste restje lucht in haar longen. Ze riep om Olive, die niet bij haar onder de boot had gezeten. Ze was nog steeds vermist.


  ‘Olive – moet Olive vinden,’ proestte Bronwyn zodra ze in de boot tuimelde. Ze rilde en hoestte zeewater op. Ze stond op in de schommelende boot en wees naar de storm. ‘Daar!’ riep ze. ‘Zie je dat?’


  Ik hield een hand boven mijn ogen tegen de bijtende regen en keek, maar zag enkel golven en mist. ‘Ik zie niets!’


  ‘Daar is ze!’ hield Bronwyn vol. ‘Het touw!’


  Toen zag ik waar ze naar wees: geen wild zwaaiend meisje in het water, maar een dikke draad die eruit tevoorschijn kwam, nauwelijks zichtbaar in de chaos. Een bruine sliert strak aangespannen touw steeg op uit het water en verdween in de mist. Olive moest onzichtbaar aan het andere eind hangen.


  We peddelden naar het touw en Bronwyn haalde het naar beneden, en na een minuut kwam Olive uit de mist boven ons hoofd tevoorschijn, met het ene eind van het touw rond haar middel geknoopt. Haar schoenen waren uitgevallen toen de boot kantelde, maar Bronwyn had Olive eerder aan de ankerlijn vastgemaakt, waarvan het andere eind op de zeebodem rustte. Als ze dat niet had gedaan, was Olive nu al lang verdwenen in de wolken.


  Olive sloeg haar armen om Bronwyns hals en kraaide: ‘Je hebt me gered, je hebt me gered!’


  Ze omhelsden elkaar. Ik kreeg er een brok van in mijn keel.


  ‘Het gevaar is nog niet geweken,’ zei Bronwyn. ‘We moeten nog steeds de kust bereiken voor de avond valt, of er staan ons nog veel grotere problemen te wachten.’


  * * *


  De storm was wat gaan liggen en de hevige zee was gekalmeerd, maar we konden ons onmogelijk voorstellen dat we nog één slag moesten roeien, zelfs in een rustige zee. We waren nog niet eens halverwege en ik was al hopeloos uitgeput. Mijn handen klopten. Mijn armen voelden zo zwaar als boomstronken. Bovendien had het eindeloze geschommel van de boot een onmiskenbaar effect op mijn maag – en te oordelen aan de groenige kleur van de gezichten om me heen, was ik niet de enige die daar last van had.


  ‘We zullen een poosje pauzeren,’ zei Emma. Ze deed haar best bemoedigend te klinken. ‘We zullen rusten en de boten hozen tot de mist optrekt …’


  ‘Dit soort mist heeft een eigen willetje,’ zei Enoch. ‘Het kan nog dagen duren voor hij optrekt. Binnen enkele uren wordt het donker, en dan kunnen we alleen maar hopen dat we de ochtend halen zonder dat de schepsels ons vinden. Dan zijn we volledig machteloos.’


  ‘En we hebben geen water,’ zei Hugh.


  ‘Of eten,’ voegde Millard eraan toe.


  Olive stak haar beide handen in de lucht en zei: ‘Ik weet waar het is!’


  ‘Waar wat is?’ zei Emma.


  ‘Land. Ik zag het toen ik in de lucht hing.’ Olive was boven de mist uitgestegen, legde ze uit, en ze had een snelle maar duidelijke glimp van het vasteland opgevangen.


  ‘Daar schieten we geen moer mee op,’ gromde Enoch. ‘We zijn nog zeker zes keer om onze as gedraaid sinds jij daarboven hing.’


  ‘Laat me dan opnieuw opstijgen.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Emma haar. ‘Het is gevaarlijk. Wat als de wind je te pakken krijgt en het touw knapt?’


  Olives blik werd staalhard. ‘Laat me op,’ herhaalde ze.


  ‘Als ze zo koppig is, valt er weinig tegenin te brengen,’ zei Emma. ‘Pak het touw, Bronwyn.’


  ‘Je bent het moedigste meisje dat ik ooit heb ontmoet,’ zei Bronwyn, daarna ging ze aan de slag. Ze trok het anker uit het water en in de boot, en met het extra stuk touw dat boven water kwam, bonden we onze twee overgebleven boten aan elkaar, zodat we niet opnieuw gescheiden konden worden. Daarna lieten we Olive weer opstijgen, door de mist de lucht in.


  Een bizar moment staarden we allemaal zwijgend naar het touw in de wolken, met het hoofd in de nek – wachtend op een teken uit de hemel.


  Enoch verbrak de stilte. ‘Nou?’ riep hij ongeduldig.


  ‘Ik zie het!’ kwam het antwoord. Olives stem klonk nauwelijks harder dan een piep boven het woeste geruis van de golven. ‘Rechtdoor!’


  ‘Prima!’ zei Bronwyn. Terwijl de rest van ons naar de buik greep en zich nutteloos op een bankje liet zakken, klom ze in de voorste boot, nam de roeispanen en begon te roeien – alleen geleid door het fijne stemmetje van Olive, een onzichtbare engel in de lucht.


  ‘Links … Nog verder … Dat is te ver!’


  En zo voeren we langzaam in de richting van het vasteland, met de mist voortdurend in ons kielzog. De lange grijze slieren leken spookachtige vingers van een geest, die ons steeds weer probeerde terug te trekken.


  Alsof het eiland ook moeilijk afscheid kon nemen van ons.


  HOOFDSTUK TWEE


  


  Onze tweelingboot kwam knarsend tot stilstand op een rotsachtige zandbank. Toen we aan wal gingen, begon de zon net achter een massa grijze wolken te vervagen, over een klein uur zou het wellicht volledig donker zijn. Het strand was een steenachtige landtong waarop bij eb een hoop zeewier bleef liggen, maar ik vond het prachtig, mooier dan elk sneeuwwit toeristenstrand thuis. Want het betekende dat we het gehaald hadden. Ik kon me nauwelijks voorstellen wat het voor de anderen betekende, de meesten van hen hadden Cairnholm al eeuwen niet meer verlaten, en nu gaapten ze verbaasd om zich heen, ze waren verbijsterd dat ze nog leefden en vroegen zich af wat ze nu in hemelsnaam moesten doen.


  We klommen met rubberen benen uit onze boot. Fiona stak een handvol slijmerige kiezelsteentjes in haar mond en rolde ze over haar tong, alsof ze alle vijf haar zintuigen nodig had om zich ervan te overtuigen dat dit geen droom was – toen ik de eerste keer in de lus van mevrouw Peregrine kwam, had ik me ook zo gevoeld. Voor het eerst in mijn leven had ik mijn eigen ogen niet vertrouwd. Bronwyn kreunde en plofte neer op de grond, zo uitgeput dat ze geen pap meer kon zeggen. De anderen gingen om haar heen staan en overstelpten haar met aandacht en bedankjes voor alles wat ze had gedaan, maar het was allemaal zo onbeholpen; onze schuld was te groot en de woorden dank je betekenden zo weinig. Bronwyn probeerde ons allemaal weg te wuiven, maar was zo moe dat ze haar hand nauwelijks kon optillen. Emma en de jongens haalden Olive intussen weer naar beneden uit de wolken.


  ‘Je bent helemaal blauw!’ riep Emma uit toen Olive door de mist tevoorschijn kwam. Ze maakte een sprongetje om het meisje in haar armen te nemen. Olive was doorweekt en bevroren, haar tanden klapperden. Er waren geen dekens, zelfs geen draadje droge kleding om haar in te wikkelen, dus Emma ging met haar altijd warme handen over Olives hele lijf tot het ergste rillen gestopt was, daarna stuurde ze Fiona en Horace weg om drijfhout te gaan sprokkelen voor een vuur. Terwijl we wachtten tot ze terugkwamen, verzamelden we rond de boten om na te gaan wat we allemaal verloren hadden op zee. De balans was bikkelhard. Bijna alles wat we hadden meegenomen, lag nu te rotten op de zeebodem.


  Het enige wat overbleef, waren de kleren die we droegen, wat eten in roestige blikken en Bronwyns scheepskoffer die zo groot was als een tank, onverwoestbaar en blijkbaar ook onzinkbaar – en zo absurd zwaar dat alleen Bronwyn zelf het ding ooit zou kunnen dragen. We trokken de metalen sloten open in de hoop iets nuttigs te vinden – of beter nog, iets eetbaars – maar we vonden alleen een driedelige verhalenbundel die Bijzondere Vertelsels heette, met sponzige bladzijden van het zeewater; en een luxe badmat met de letters ALP erop geborduurd, de initialen van mevrouw Peregrine.


  ‘O, de hemel zij dank! Iemand heeft eraan gedacht de badmat mee te nemen,’ zei Enoch met een uitgestreken gezicht. ‘We zijn gered.’


  Al het andere was weg, inclusief onze twee kaarten – de kleine die Emma had gebruikt om ons over het water te navigeren en de Landkaart der Dagen, een grote in leer gebonden lussenatlas, een van Millards dierbaarste bezittingen. Toen Millard merkte dat die weg was, begon hij te hyperventileren. ‘Dat was een van de vijf laatste exemplaren!’ jammerde hij. ‘Die was van onschatbare waarde! Om nog maar te zwijgen van mijn persoonlijke notities en aantekeningen, daar heb ik jarenlang aan gewerkt!’


  ‘Gelukkig hebben we de Bijzondere Vertelsels nog,’ zei Claire terwijl ze zeewater uit haar blonde krullen wrong. ‘Ik kan ’s nachts niet slapen zonder er eentje te horen.’


  ‘Wat hebben we nu aan sprookjes als we de weg niet kennen?’ vroeg Millard.


  De weg waarnaartoe? ging er door mijn hoofd. Ik besefte plots dat ik de kinderen in onze haast het eiland te ontvluchten alleen maar had horen praten over het vasteland bereiken, maar we hadden nooit besproken wat we gingen doen als we er eenmaal waren – alsof het idee dat we de reis in die kleine bootjes zouden overleven zo vergezocht was, zo lachwekkend optimistisch, dat verdere plannen maken tijdverlies was. Ik keek naar Emma om me gerust te stellen, wat ik wel vaker deed. Ze staarde somber naar het strand. Het keienstrand ging over in lage duinen met helmgras. Daarachter lag een bos: een groene grens die ondoordringbaar leek en in twee richtingen liep, zover het oog reikte. Emma had met haar kaart een havenstadje willen bereiken, maar na de storm was het droge ons enige doel geworden. Het was onmogelijk om te zeggen hoe ver we waren afgeweken van onze koers. Ik zag nergens wegen, of wegwijzers, of zelfs voetpaden. Alleen wildernis.


  Natuurlijk hadden we eigenlijk geen kaart, of wegwijzer, of iets anders nodig. We hadden mevrouw Peregrine nodig – in één stuk en genezen – de mevrouw Peregrine die precies zou weten waar we naartoe moesten en hoe we daar veilig konden komen. Degene die nu voor ons was neergestreken en haar veren zat te drogen aan een steen, was zo gebroken als haar verminkte vleugel, die in een onrustwekkende v-hoek hing. Ik merkte dat het pijnlijk was voor de kinderen om haar zo te zien. Ze was zo’n beetje hun moeder, hun beschermer. Ze was de koningin geweest van hun kleine eiland-wereld, maar nu kon ze niet praten, ze kon geen nieuwe tijdlus maken, ze kon niet eens vliegen. Ze huiverden en keken snel weer weg toen ze haar daar zo zagen zitten.


  Mevrouw Peregrine hield haar ogen strak op de leigrijze zee gericht. Ze waren hard en zwart en vol onuitsprekelijk verdriet.


  Het leek wel of ze zeiden: Ik heb jullie teleurgesteld.


  * * *


  Horace en Fiona kwamen door het rotsachtige zand naar ons toe, de wind had Fiona’s wilde kapsel in de vorm van een stormwolk geblazen, Horace stuiterde en hield zijn hoge hoed met beide handen op zijn hoofd. Op een of andere manier had hij die kunnen vasthouden tijdens de bijna-ramp op zee, maar nu was de hoed als een kromme knalpot naar één kant gezakt. Toch weigerde hij hem los te laten; hij zei dat het het enige was wat paste bij zijn modderige, kletsnatte, perfect op maat gemaakte pak.


  Hun handen waren leeg. ‘Er is nergens hout te vinden!’ zei Horace toen ze ons bereikt hadden.


  ‘Heb je in het bos gekeken?’ zei Emma, en ze wees naar de donkere rij bomen achter de duinen.


  ‘Te eng,’ antwoordde Horace. ‘We hoorden een uil.’


  ‘Sinds wanneer ben je bang voor vogels?’


  Horace haalde zijn schouders op en staarde naar het zand. Toen gaf Fiona hem een elleboogstoot, en hij leek weer tot zichzelf te komen. ‘Maar we hebben wel iets anders ontdekt,’ zei hij.


  ‘Een schuilplek?’ vroeg Emma.


  ‘Een weg?’ vroeg Millard.


  ‘Een gans die we kunnen klaarmaken als avondmaal?’ vroeg Claire.


  ‘Nee,’ antwoordde Horace. ‘Ballonnen.’


  Er viel een korte, verwarde stilte.


  ‘Hoe bedoel je, ballonnen?’ zei Emma.


  ‘Grote, in de lucht, met mannen erin.’


  Emma’s blik werd donker. ‘Laat zien.’


  We volgden hen langs de weg die ze gelopen hadden, voorbij een bocht in het strand, een kleine dijk op. Ik vroeg me af hoe we iets zo opvallends als luchtballonnen over het hoofd hadden kunnen zien, tot we de top van een heuvel bereikten. Toen zag ik ze – niet de grote, kleurrijke traanvormige dingen die je op kalenders en motivatieposters ziet (‘The sky’s the limit!’), maar twee miniatuurzeppelins: zwarte eivormige zakken gevuld met gas, met skeletachtige kooien eronder, met elk één piloot. Ze waren klein en vlogen laag, lui heen en weer zigzaggend. Het lawaai van de branding had het subtiele gezeur van hun propellers overstemd. Emma wenkte ons in het hoge helmgras en we knielden uit het zicht neer.


  ‘Ze jagen op onderzeeërs,’ zei Enoch. Hij beantwoordde de vraag voor iemand ze gesteld had. Millard was misschien de autoriteit op het gebied van kaarten en boeken, maar Enoch was een expert in alle militaire dingen. ‘De beste manier om vijandige onderzeeërs te spotten, is vanuit de lucht,’ legde hij uit.


  ‘Waarom vliegen ze dan zo laag bij de grond?’ vroeg ik. ‘En waarom gaan ze niet verder van de kust?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Denk je dat ze misschien op zoek zijn naar … ons?’ vroeg Horace voorzichtig.


  ‘Bedoel je dat het schepsels zijn?’ zei Hugh. ‘Doe niet zo gek. De schepsels staan aan de kant van de Duitsers. Ze zitten in die Duitse onderzeeër.’


  ‘De schepsels sluiten zich aan bij iedereen, zolang het hun maar goed uitkomt,’ zei Millard. ‘Ze kunnen net zo goed zijn geïnfiltreerd in organisaties van beide oorlogskampen.’


  Ik kon mijn ogen niet van de vreemde dingen in de lucht afhouden. Ze zagen er onnatuurlijk uit, als mechanische insecten, opgeblazen met tumorachtige eieren.


  ‘Hun manier van vliegen staat me niet aan,’ zei Enoch, rekenend achter zijn nietsontziende ogen. ‘Ze speuren de kustlijn af, niet de zee.’


  ‘Op zoek waarnaar?’ vroeg Bronwyn, maar het antwoord was zonneklaar en angstaanjagend en niemand wilde het hardop zeggen.
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  Ze waren op zoek naar ons.


  We zaten allemaal op een hoopje in het gras, en ik voelde Emma’s lichaam naast me verstijven. ‘Lopen als ik zeg lopen,’ siste ze. ‘We verstoppen eerst de boten, daarna onszelf.’


  We wachtten tot de ballonnen wegzigzagden, toen tuimelden we uit het gras, biddend dat we te ver weg waren om gezien te worden. Tijdens het lopen wenste ik dat de mist die ons op zee had lastiggevallen zou terugkeren om ons te verbergen, maar daarna drong het tot me door dat die mist ons wellicht al een keer eerder gered had; zonder de mist hadden die ballonnen ons misschien al uren geleden ontdekt, toen we geen uitweg hadden gehad. En zo had het eiland haar bijzondere kinderen nog een laatste keer gered.


  * * *


  We sleurden onze boten over het strand naar een zeegrot met als ingang een zwarte spleet tussen een stapel stenen. Bronwyn had al haar kracht opgebruikt en kon nauwelijks haar eigen gewicht dragen, laat staan dat van de boten, dus we zwoegden met z’n allen om dat te compenseren, kreunend en worstelend met boten die steeds weer hun neus in het natte zand wilden begraven. Halverwege het strand liet mevrouw Peregrine een waarschuwende schreeuw horen, en de twee zeppelins kwamen plots boven de duinen tevoorschijn, in ons gezichtsveld. Aangespoord door adrenaline begonnen we te sprinten, we vlogen met de boten naar de grot alsof ze op wieltjes stonden. Mevrouw Peregrine mankte naast ons, haar gebroken vleugel sleepte door het zand.


  Toen we eindelijk uit het zicht waren, lieten we de boten vallen en ploften op de omgekeerde kiel, onze piepende adem echode in het vochtige en druipende duister. ‘Alsjeblieft, alsjeblieft, laat ze ons niet gezien hebben,’ bad Emma hardop.


  ‘Alle vogels! Onze sporen!’ gilde Millard, en hij gooide zijn overjas uit en haastte zich weer naar buiten om de sleepsporen van de boten weg te vegen; vanuit de lucht gezien zouden het net pijlen zijn, die recht naar onze schuilplaats wezen. We konden alleen maar toekijken hoe zijn voetstappen zich van ons verwijderden. Als iemand anders dan Millard zich naar buiten had gewaagd, dan hadden ze hem of haar zeker gezien.


  Een minuut later kwam hij rillend en helemaal onder het zand terug, de contouren van zijn borst waren zichtbaar door een rode vlek. ‘Ze komen dichterbij,’ hijgde hij. ‘Ik heb mijn best gedaan.’


  ‘Je bloedt weer!’ zei Bronwyn bezorgd. Millard was de vorige nacht tijdens onze strijd aan de vuurtoren geraakt door een kogel, en hoewel zijn wond tot nu toe buitengewoon snel genas, was hij nog lang niet volledig hersteld. ‘Wat heb je gedaan met het verband?’


  ‘Dat heb ik weggegooid. De knoop was zo ingewikkeld dat ik het niet snel kon verwijderen. Een onzichtbare moet zich altijd meteen kunnen uitkleden, anders is zijn kracht nutteloos!’


  ‘Hij is nog nuttelozer als hij dood is, jij koppige ezel,’ zei Emma. ‘Blijf stilzitten en bijt niet op je tong. Dit gaat pijn doen.’ Ze kneep met twee vingers van haar ene hand in de palm van haar andere hand, concentreerde zich even en toen ze losliet, waren haar vingers roodgloeiend.


  Millard stribbelde tegen. ‘Nou, Emma, ik heb liever niet dat je …’


  Emma drukte haar vingers tegen zijn gewonde schouder. Millard hapte naar lucht. Er klonk een geluid van schroeiend vlees en een rookspiraal steeg op van zijn huid. Het bloeden stopte meteen.


  ‘Nu krijg ik een litteken!’ jammerde Millard.


  ‘Ja, en? En wie zal dat zien?’


  Hij mokte zwijgend.


  De motor van de ballonnen klonk harder, en nog harder, de stenen muren van de grot versterkten het geluid. Ik beeldde me in hoe ze boven de grot bleven bungelen, terwijl ze onze voetsporen bestudeerden en hun aanval voorbereidden. Emma leunde met haar schouder tegen de mijne. De kleintjes liepen naar Bronwyn en begroeven hun gezicht in haar schoot, ze omhelsde hen. Ondanks onze bijzondere krachten voelden we ons compleet hulpeloos: we konden alleen maar gehurkt op de grond zitten en elkaar met half toegeknepen ogen aankijken in de bleke schemering, met loopneuzen van de kou. En hopen dat onze vijanden ons niet zouden zien.


  Het gejammer van de motoren begon eindelijk weg te sterven. Toen we onze eigen stemmen weer konden horen, mompelde Claire in de schoot van Bronwyn: ‘Vertel ons een verhaaltje, Wyn. Ik ben bang en dat is niet leuk, en ik denk dat ik liever een verhaaltje zou horen.’


  ‘Ja, wil je er een vertellen?’ smeekte Olive. ‘Een verhaal uit de Vertelsels, alsjeblieft. Die hoor ik het liefst.’


  Bronwyn was de moederfiguur van de bijzondere kinderen, voor de jongsten was ze misschien zelfs meer een moeder dan mevrouw Peregrine. Het was Bronwyn die hen ’s avonds in bed stopte, Bronwyn las hun verhaaltjes voor en gaf hun een kusje op het voorhoofd. Haar sterke armen leken gemaakt om hen warm te omhelzen, haar brede schouders om hen te dragen. Maar dit was geen moment voor verhaaltjes – en dat zei ze ook.


  ‘Maar natuurlijk wel!’ zei Enoch eentonig sarcastisch. ‘Maar sla de Vertelsels voor een keertje over en vertel ons liever over hoe de kinderen van mevrouw Peregrine zichzelf in veiligheid wisten te brengen zonder kaart of eten en onderweg niet werden opgegeten door hulsels! Ik ben o zo benieuwd hoe dat verhaal eindigt.’


  ‘Kon mevrouw Peregrine het ons maar vertellen,’ snufte Claire. Ze maakte zich los uit Bronwyns omhelzing en liep naar de vogel, die vanaf een van de omgekeerde boten naar ons had zitten kijken. ‘Wat moeten we doen, mevrouw?’ zei Claire. ‘Word alstublieft weer mens. Word wakker!’


  Mevrouw Peregrine koerde en streek met haar vleugel over Claires haar. Olive viel Claire met een betraand gezicht bij: ‘We hebben u nodig, mevrouw Peregrine! We zijn verdwaald en in gevaar en zouden nu echt wel wat lusten, en we hebben geen thuis meer en geen vrienden behalve elkaar en we hebben u nodig!’


  De zwarte oogjes van mevrouw Peregrine glinsterden. Ze draaide zich om, onbereikbaar.


  Bronwyn knielde naast de meisjes neer. ‘Ze kan nu niet veranderen, lieverds. Maar we gaan haar weer beter maken, beloofd.’


  ‘Maar hoe?’ wilde Olive weten. Haar woorden weerkaatsten tegen de stenen muren, elke echo herhaalde de vraag.


  Emma stond op. ‘Ik zal je zeggen hoe,’ zei ze, en alle ogen waren op haar gericht. ‘We gaan lopen.’ Ze zei het met zo veel overtuiging dat ik er kippenvel van kreeg. ‘We lopen en blijven lopen tot we bij een stad komen.’


  ‘Wat als we na vijftig kilometer nog geen stad zijn tegengekomen?’ zei Enoch.


  ‘Dan lopen we eenenvijftig kilometer. Maar zo ver zijn we niet uit de richting geblazen.’


  ‘En wat als de schepsels ons zien vanuit de lucht?’ zei Hugh.


  ‘Ze zullen ons niet zien. We zullen voorzichtig zijn.’


  ‘En wat als ze ons opwachten in de stad?’ zei Horace.


  ‘Dan doen we alsof we normaal zijn. Daar komen we wel mee weg.’


  ‘Ik ben er nooit erg goed in geweest,’ zei Millard lachend.


  ‘Jou zullen ze helemaal niet zien, Mill. Jij bent onze verkenner en smokkelt stiekem alles mee wat we nodig hebben.’


  ‘Ik ben natuurlijk wel een getalenteerde dief,’ zei hij met een vleugje trots. ‘Meester in de vijfvingerige kunst.’


  ‘En dan?’ mopperde Enoch zuur. ‘Misschien hebben we dan eten in onze maag en een warme slaapplek, maar we zijn nog steeds in de buitenwereld, onbeschut, kwetsbaar, lusloos … en mevrouw Peregrine is … is nog steeds …’


  ‘We vinden op een of andere manier wel een lus,’ zei Emma. ‘Er zijn aanwijzingen en wegwijzers voor zij die weten waar ze op moeten letten. En als die er niet zijn, vinden we wel iemand als wij, een medebijzondere, die ons de dichtstbijzijnde lus kan wijzen. En in die lus zal er een ymbryne zijn en die zal mevrouw Peregrine de hulp kunnen geven die ze nodig heeft.’


  Ik had nog nooit iemand ontmoet met zo’n onbezonnen geloof als Emma. Alles aan haar straalde het uit: haar lichaamshouding, met haar schouders naar achteren; de manier waarop ze haar tanden op elkaar klemde als ze een besluit had genomen; de manier waarop ze iedere zin met een uitroepteken eindigde, nooit een vraagteken. Het was aanstekelijk en ik vond het geweldig, ik moest me inhouden haar niet te zoenen waar iedereen bij was.


  Hugh hoestte, bijen vielen uit zijn mond en vormden een trillend vraagteken in de lucht. ‘Hoe kun je daar verdomme zo zeker van zijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het gewoon, dat is alles.’ En ze wreef haar handen tegen elkaar, alsof daarmee de kous af was.


  ‘Dat was een mooie aanmoedigingsspeech,’ zei Millard, ‘en ik wil hem niet verpesten, maar misschien is mevrouw Peregrine wel de enige ymbryne die nog niet ontvoerd is. Weet je nog wat mevrouw Avocet ons verteld heeft? De schepsels zijn nu al weken bezig met het leegroven van lussen en ontvoeren van ymbrynes. Dat wil zeggen dat zelfs als we een lus kunnen vinden, we nooit zeker kunnen weten dat de ymbryne er nog is – noch of de lus al overgenomen is door onze vijanden. We kunnen onmogelijk op alle lusdeuren gaan kloppen in de hoop dat ze niet vol schepsels zitten.’


  ‘Of omsingeld zijn door uitgehongerde hulsels,’ zei Enoch.


  ‘We hoeven helemaal niet te hopen,’ zei Emma, daarna glimlachte ze naar mij. ‘Jacob zal het ons vertellen.’


  Mijn hele lichaam werd koud. ‘Ik?’


  ‘Jij kunt de aanwezigheid van hulsels vanaf een afstand voelen, toch?’ zei Emma. ‘Naast het zien?’


  ‘Als ze in de buurt zijn, voelt het een beetje alsof ik moet kotsen,’ gaf ik toe.


  ‘Hoe dichtbij moeten ze zijn?’ vroeg Millard. ‘Als het maar een paar meter is, hebben ze ons zo opgeslokt. Je zou ze van een veel grotere afstand moeten kunnen voelen.’


  ‘Ik heb het niet getest of zo,’ zei ik. ‘Dit is allemaal erg nieuw voor me.’


  Ik had nog maar één hulsel gezien, het hulsel van dokter Golan, Malthus – het monster dat mijn grootvader had vermoord en mij daarna bijna verdronken had in het moeras van Cairnholm. Hoe ver was hij geweest toen ik hem voor het eerst voelde, op de loer voor mijn huis in Englewood? Dat kon ik onmogelijk zeggen.


  ‘Hoe dan ook, je kunt je talent ontwikkelen,’ zei Millard. ‘Bijzonderheden zijn een beetje als spieren: hoe vaker je ze gebruikt, hoe sterker ze worden.’


  ‘Dit is waanzin!’ zei Enoch. ‘Zijn jullie echt allemaal zo wanhopig dat jullie alles willen inzetten op hem? Hij is maar een gewone jongen – een normale met een zwakke maag, hij weet nauwelijks iets van onze wereld!’


  ‘Hij is niet normaal,’ zei Emma met een grimas, alsof dat een gruwelijke belediging was. ‘Hij is een van ons!’


  ‘Onzin en flauwekul!’ riep Enoch. ‘Dat kleine druppeltje bijzonder bloed dat door zijn aderen stroomt, maakt hem nog niet tot mijn broer. En al helemaal niet tot mijn beschermer! We weten niet wat hij kan – waarschijnlijk voelt hij niet eens het verschil tussen een hulsel op vijftig meter en lucht in zijn darmen!’


  ‘Hij heeft er eentje gedood, weet je nog?’ zei Bronwyn. ‘Met een schapenschaar in de ogen gestoken! Wanneer heb je voor het laatst gehoord van zo’n jonge bijzondere die dat gedaan heeft?’


  ‘Niet meer sinds Abe,’ zei Hugh. Toen hij zijn naam zei, viel er een eerbiedige stilte.


  ‘Ik heb gehoord dat hij er ooit eentje met zijn blote handen heeft gedood,’ zei Bronwyn.


  ‘Ik hoorde dat hij er eentje met een breinaald en een stuk draad heeft vermoord,’ zei Horace. ‘Ik heb het zelfs gedroomd, dus ik weet zeker dat hij het gedaan heeft.’


  ‘De helft van die verhalen zijn mythes, en ze worden elk jaar mythischer,’ zei Enoch. ‘De Abraham Portman die ik kende, heeft nooit iets gedaan om ons te helpen.’


  ‘Hij was een geweldige bijzondere!’ zei Bronwyn. ‘Hij heeft dapper gevochten en ontelbaar veel hulsels voor ons vermoord!’


  ‘En toen ging hij ervandoor en liet hij ons stikken. We moesten ons verstoppen als vluchtelingen, terwijl hij zorgeloos de held ging uithangen in Amerika!’


  ‘Je weet niet waar je over praat,’ zei Emma, rood van woede. ‘Er zit veel meer achter.’


  Enoch haalde zijn schouders op. ‘Het doet er allemaal niet toe,’ zei hij. ‘Hoe je ook dacht over Abe, deze jongen is niet Abe.’


  Op dat moment haatte ik Enoch, maar toch kon ik het hem niet kwalijk nemen dat hij aan me twijfelde. Hoe konden de anderen, die hun eigen talent zo zelfverzekerd onder de knie hadden, zo veel vertrouwen hebben in het mijne – een talent dat ik zelf nog maar net begon te begrijpen, en waarvan ik nog maar enkele dagen wist dat ik het had? Het leek irrelevant wiens kleinzoon ik was. Ik wist gewoon niet wat ik deed.


  ‘Je hebt gelijk, ik ben mijn grootvader niet,’ zei ik. ‘Ik ben een gewone jongen uit Florida. Het was waarschijnlijk puur toeval dat ik dat hulsel doodde.’


  ‘Onzin,’ zei Emma. ‘Op een dag word je net zo’n grote hulseljager als Abe.’


  ‘Laten we hopen dat die dag snel komt,’ zei Hugh.


  ‘Het is je lot,’ zei Horace. De manier waarop hij dat zei, deed me vermoeden dat hij meer wist dan ik.


  ‘En zelfs als dat niet zo is,’ zei Hugh terwijl hij me een klopje op mijn rug gaf, ‘je bent onze enige hoop, maat.’


  ‘Vogel sta ons bij als dat zo is,’ zei Enoch.


  Mijn hoofd tolde. Het gewicht van hun verwachtingen dreigde me te verpletteren. Ik stond op en wankelde naar de uitgang van de grot. ‘Ik heb lucht nodig,’ zei ik en ik duwde Enoch opzij.


  ‘Jacob, wacht!’ riep Emma. ‘De ballonnen!’


  Maar die waren al lang weg.


  ‘Laat hem,’ mompelde Enoch. ‘Met een beetje geluk zwemt hij terug naar Amerika.’
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  * * *


  Terwijl ik naar de rand van het water liep, probeerde ik mezelf te zien zoals mijn nieuwe vrienden me zagen, of zoals ze me wilden zien: niet als Jacob, de jongen die ooit zijn enkel brak toen hij achter een ijscokar aan liep, of die drie keer tevergeefs probeerde toegelaten te worden tot het atletiekteam van zijn school, met tegenzin en op aandringen van zijn vader, maar als Jacob, inspecteur van schaduwen, miraculeuze tolk van de kronkelende intuïtie, ziener en doder van levensechte monsters – en alles wat het leven van deze vrolijke bende bijzondere kinderen zou kunnen bedreigen.


  Hoe zou ik ooit in de voetsporen van mijn grootvader kunnen treden?


  Ik beklom een hoop rotsen aan de rand van het water en bleef staan op de top, hopend dat de aanhoudende wind mijn vochtige kleren droog zou blazen. In het laatste licht keek ik naar de zee, een canvas van verschillende tinten grijs, die samensmolten en donkerder werden. In de verte fonkelde heel af en toe een lichtje. Het was de vuurtoren van Cairnholm, die zijn welkomstgroet en laatste afscheidsgroet flitste.


  Mijn gedachten dwaalden af. Ik begon te dagdromen.


  Ik zie een man van middelbare leeftijd. Hij zit onder de drekachtige modder en loopt langzaam zijwaarts langs een messcherpe klif. Zijn dunne, ongekamde haar hangt nat voor zijn gezicht. De wind trekt aan zijn dunne jasje alsof het een zeil is. Hij stopt en gaat op zijn knieën zitten. Hij plaatst ze in gaten die hij zelf weken geleden heeft gemaakt, toen hij deze baaien verkende en zocht naar parende sterns en nesten van pijlstormvogels. Hij brengt een verrekijker naar zijn ogen, maar richt hem naar beneden, onder de nesten, naar een smalle sikkel strand waar het opkomende tij allerlei spullen op een hoop verzamelt: wrakhout en zeewier, resten van vernielde boten – en soms, volgens de eilandbewoners, dode lichamen.


  De man is mijn vader. Hij is op zoek naar iets wat hij uit de grond van zijn hart hoopt niet te vinden.


  Hij is op zoek naar het lijk van zijn zoon.


  Ik voelde een aanraking op mijn schoenen en schrok op uit mijn dagdroom. Ik opende mijn ogen. Het was bijna donker, en ik zat op de rotsen met mijn knieën tegen mijn borst. En opeens was Emma daar, op het strand onder me. De wind speelde met haar haar.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg ze.


  Het was een vraag die ik pas na een wiskundige training van universitair niveau en een urenlange discussie zou kunnen beantwoorden. Ik voelde honderd tegenstrijdige dingen, het merendeel daarvan werd verdoofd door kou en vermoeidheid en geen zin om erover te praten. Daarom zei ik: ‘Het gaat wel, ik probeer alleen wat op te drogen.’ Ik flapperde met mijn natte trui om het te demonstreren.


  ‘Daar kan ik je mee helpen.’ Ze beklom de hoop stenen en ging naast me zitten. ‘Geef me een arm.’


  Ik bood haar mijn arm en Emma legde hem over haar knieën. Ze bracht haar handen naar haar mond, boog haar hoofd over mijn pols. Daarna haalde ze diep adem en ze blies langzaam uit door haar handpalmen. Een ongelooflijk geruststellende warmte ging door mijn onderarm, bijna pijnlijk.


  ‘Is het te warm?’ vroeg ze.


  Ik verstijfde, er ging een rilling door me heen, en ik schudde mijn hoofd.


  ‘Goed.’ Ze ademde opnieuw uit over mijn bovenarm. Weer een heerlijk warm gevoel. Tussen het uitademen door zei ze: ‘Ik hoop dat je je niets aantrekt van wat Enoch zei. De rest van ons gelooft in je, Jacob. Enoch is soms een zielige oude mees, vooral als hij jaloers is.’


  ‘Ik vind dat hij gelijk heeft,’ zei ik.


  ‘Dat meen je niet. Toch?’


  Opeens kwam het er allemaal uit. ‘Ik heb geen flauw idee van wat ik doe,’ zei ik. ‘Hoe kunnen jullie op mij rekenen? Als ik überhaupt bijzonder ben, dan is het volgens mij maar een heel klein stukje. Ik ben misschien maar voor een kwart bijzonder, terwijl jullie allemaal volbloed bijzonder zijn.’


  ‘Zo werkt het niet,’ lachte ze.


  ‘Maar mijn grootvader was meer bijzonder dan ik. Dat moet wel. Hij was zo sterk …’


  ‘Nee, Jacob,’ zei ze en ze keek me met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Het is verbazingwekkend. Je lijkt op zoveel vlakken op hem. Je bent natuurlijk ook anders – je bent rustiger en liever – maar alles wat je nu zegt … je klinkt net als Abe toen hij nog maar pas bij ons was.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja. Hij was ook in de war. Hij had nog nooit andere bijzonderen ontmoet. Hij begreep niets van zijn kracht of hoe die werkte en wat hij precies kon. Wij eerlijk gezegd ook niet. Wat jij kunt, is zeldzaam. Heel erg zeldzaam. Maar je grootvader heeft het geleerd.’


  ‘Hoe?’ vroeg ik. ‘Waar?’


  ‘Tijdens de oorlog. Hij maakte deel uit van een bijzondere afdeling van het Britse leger. Hij vocht tegen hulsels en Duitsers tegelijkertijd. Het soort opdrachten waar je geen medaille voor kreeg – maar voor ons waren ze helden, en je grootvader was de grootste held van allemaal. Dankzij hun opofferingen waren de ontaarden tientallen jaren verzwakt, ze hebben het leven van ontelbaar veel bijzonderen gered.’


  En toch, dacht ik, had hij zijn eigen ouders niet kunnen redden. Zo merkwaardig tragisch.


  ‘Luister,’ ging Emma verder, ‘jij bent minstens zo bijzonder als hij was – en ook even moedig.’


  ‘Ha. Nu probeer je me gewoon op te beuren.’


  ‘Nee,’ zei ze en ze keek in mijn ogen. ‘Dat probeer ik niet. Jij zult het ook leren, Jacob. Op een dag word je een nog betere hulseljager dan hij.’


  ‘Ja, dat zegt iedereen. Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Ik voel het gewoon,’ zei ze. ‘Zo moet het zijn, volgens mij. Net zoals je naar Cairnholm moest komen.’


  ‘Daar geloof ik allemaal niet in. Het lot. De sterren. Roeping.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat het je lot is.’


  ‘Zo moet het zijn is hetzelfde,’ zei ik. ‘Het lot is iets voor mensen in boeken, mensen met magische zwaarden. Het is een hoop gelul. Ik ben hier omdat mijn grootvader de laatste tien seconden voor zijn dood iets mompelde over jullie eiland – en meer niet. Het was toeval. Ik ben blij dat het gebeurd is, maar hij lag te ijlen. Hij kon net zo goed een boodschappenlijst hebben afgerateld.’


  ‘Maar dat heeft hij niet gedaan,’ zei ze.


  Ik zuchtte geërgerd. ‘En wat als we op zoek gaan naar lussen en jullie vertrouwen op mij om jullie te redden van de monsters en ik jaag jullie allemaal de dood in, is dat dan ook het lot?’


  Ze fronste haar voorhoofd, legde mijn arm weer in mijn schoot. ‘Ik heb niets gezegd over het lot,’ zei ze weer. ‘Ik geloof dat de grote dingen in het leven nooit toevallig gebeuren. Alles heeft een reden. Jij bent hier met een reden – en het is niet om te falen en te sterven.’


  Ik had de moed niet om haar tegen te spreken. ‘Oké,’ zei ik. ‘Ik denk niet dat je gelijk hebt, maar ik hoop van wel.’ Ik voelde me schuldig dat ik zo kortaf tegen haar was geweest, maar ik had het koud en was bang en lichtgeraakt. Ik had goede momenten en slechte, doodsbenauwde gedachten en zelfverzekerde – maar mijn angst-versus-vertrouwen-ratio was op dit moment behoorlijk ellendig, ongeveer drie tot één, en in de doodsbenauwde momenten voelde het alsof ik in een rol geduwd werd waar ik niet om gevraagd had; vrijwillig in de frontlinie van een oorlog waarvan niemand wist hoe groot die zou worden. Het lot klonk als een verplichting, en als ik moest vechten tegen een legioen nachtmerriemonsters, dan wilde ik daar zelf voor kiezen.


  Maar eigenlijk had ik al een keuze gemaakt toen ik ermee instemde met deze bijzondere kinderen mee te gaan, op weg naar het onbekende. En als ik in de stoffige krochten van mijn binnenste groef, wist ik dat het niet klopte dat ik hier niet om gevraagd had. Als kind droomde ik al van dit soort avonturen. Toen geloofde ik nog in het lot, en ik geloofde er echt met elke vezel en cel van mijn kleine kinderhart in. Tijdens het luisteren naar de buitengewone verhalen van mijn grootvader had ik kriebels in mijn buik gevoeld. Op een dag zal ik hetzelfde beleven. Wat nu een verplichting leek, was toen een belofte geweest – dat ik op een dag zou ontsnappen uit mijn kleine stad en een buitengewoon leven zou leiden, net als hij; en dat ik op een dag, net als opa Portman, een verschil zou maken. Hij zei vroeger vaak: ‘Jij wordt een nobel man, Jakkob. Echt nobel.’


  ‘Net als jij?’ vroeg ik hem.


  ‘Beter,’ antwoordde hij dan.


  Ik had hem geloofd, en dat wilde ik nog steeds. Maar hoe meer ik over hem te weten kwam, hoe belangrijker hij scheen, en het leek steeds onmogelijker dat ik ooit zoveel impact zou hebben als hij. Misschien was het zelfs suïcidaal het te proberen. En toen ik me inbeeldde hoe ik het probeerde, slopen er beelden van mijn vader binnen – mijn arme vader, die op instorten stond – en voor ik ze uit mijn gedachten kon bannen, vroeg ik me af hoe een nobel man iemand van wie hij hield zo hard kon kwetsen.


  Ik begon te rillen. ‘Je hebt het koud,’ zei Emma. ‘Laat me mijn werk afmaken.’ Ze tilde mijn andere arm op en kuste hem volledig met haar adem. Ik smolt bijna. Toen ze bij mijn schouder kwam, legde ze mijn arm niet terug in mijn schoot, maar rond haar nek. Ik tilde mijn andere arm op en legde die erbij. Zij sloeg haar armen ook om mij heen, en onze voorhoofden raakten elkaar.


  Emma zei zacht: ‘Ik hoop dat je geen spijt hebt van je keuze. Ik ben zo blij dat je hier bij ons bent. Ik weet niet wat ik zou moeten als je wegging. Ik vrees dat het helemaal niet goed met me zou gaan.’


  Ik had overwogen om terug te gaan. Een moment lang had ik echt geprobeerd me in te beelden hoe het zou zijn als ik op een of andere manier een van onze boten terug kon roeien naar het eiland en naar huis kon gaan.


  Maar het lukte me niet. Ik kon het me niet voorstellen.


  Ik fluisterde: ‘Hoe zou ik dat kunnen doen?’


  ‘Wanneer mevrouw Peregrine weer mens wordt, zal ze je terug kunnen sturen. Als je dat wilt.’


  Mijn vraag was niet praktisch bedoeld. Ik had gewoon bedoeld: hoe kan ik jou achterlaten? Maar die woorden kon ik niet uitspreken, ik kreeg ze niet over mijn lippen. Dus ik hield ze voor mezelf en in plaats daarvan kuste ik haar.


  Deze keer was het Emma’s adem die stokte. Haar handen gingen naar mijn wangen, maar bleven hangen zonder contact te maken. Ik voelde hoe de hitte golfde.


  ‘Raak me aan,’ zei ik.


  ‘Ik wil je geen pijn doen,’ zei ze. Maar een plotselinge vlaag vonkjes in mijn borst zei het kan me niet schelen, dus ik nam haar vingers en wreef ze over mijn wangen en we hapten allebei naar lucht. Het was heet, maar ik trok me niet terug. Ik was bang dat ze me anders nooit meer zou aanraken. En toen raakten onze lippen elkaar weer en waren we opnieuw aan het zoenen, en haar uitzonderlijke warmte golfde door me heen.


  Mijn ogen vielen dicht. De wereld vervaagde.


  Als ik het al koud had in de nachtmist, voelde ik het niet. Als de zee in mijn oren bulderde, hoorde ik het niet. Als de rots waar ik op zat scherp en puntig was, merkte ik dat nauwelijks. Alles om ons heen was afleiding, buiten wij tweeën.


  Toen echode plots een enorm geraas in het donker, maar ik schonk er geen aandacht aan – ik kon me niet losrukken van Emma – tot het geluid dubbel zo hard werd en vergezeld werd door een vreselijke metaalgil. Er zwaaide een verblindend licht over ons heen, en uiteindelijk kon ik het niet langer negeren.


  De vuurtoren, dacht ik. De vuurtoren valt in zee. Maar de vuurtoren was slechts een stipje in de verte, geen lichtflits zo helder als de zon. En het licht van de vuurtoren bewoog zich maar in één richting, niet heen en weer, zoekend.


  Dit was helemaal geen vuurtoren. Het was een zoeklicht – en het kwam uit het water vlak bij de kust.


  Het was het zoeklicht van een onderzeeër.


  * * *


  Korte, doodsbange seconden waarin hersenen en benen niet met elkaar verbonden waren. Mijn ogen en oren merkten de onderzeeër op niet ver van de kust: een metalen beest dat opsteeg uit de zee, het water gleed van de zijkanten, luiken vlogen open en mannen sprongen roepend op het dek, ze richtten hun lichtkanonnen op ons. En vervolgens bereikte de prikkel mijn benen en we gleden, vielen en lieten ons neerstorten van de rotsen en renden als een gek.


  Het zoeklicht wierp onze lopende schaduwen over het strand, drie meter lang en spookachtig. Kogels zoemden door de lucht en doorboorden het zand.


  Door een luidspreker galmde een stem: ‘STOP! STAAN BLIJVEN!’


  We stormden de grot binnen – Ze komen eraan, ze zijn hier, opstaan, opstaan – maar de kinderen hadden het oproer gehoord en stonden al recht – iedereen, behalve Bronwyn, ze had zichzelf zo uitgeput op zee dat ze in slaap was gevallen tegen de rotswand en niets haar nog wakker kon maken. We schudden haar door elkaar en schreeuwden in haar gezicht, maar ze kreunde enkel en duwde ons weg met een veeg van haar arm. Uiteindelijk moesten we haar bij haar middel optillen, wat voelde alsof we een stapel stenen moesten tillen, maar toen haar voeten de grond raakten, vlogen haar roodomrande ogen open en kon ze weer zelf staan.


  We graaiden onze spullen bij elkaar, nu dankbaar dat het een kleine verzameling was. Emma nam mevrouw Peregrine in haar armen. We vlogen naar buiten. Terwijl we de duinen in liepen, zag ik achter ons een bende mannensilhouetten de laatste meters naar de kust ploeteren. Ze hielden geweren hoog boven hun hoofd om ze droog te houden.


  We sprintten door een groepje verwaaide bomen het ongebaande bos in. Duisternis omsloot ons. Het stukje maan dat niet verborgen zat achter de wolken werd nu verduisterd door de bomen, de takken filterden het bleke licht helemaal weg. We hadden geen tijd om onze ogen te laten wennen aan het donker of om voorzichtig onze weg te voelen; we konden alleen maar met uitgestrekte armen lopen – als een hijgende, struikelende kudde – boomstammen ontwijkend die zich uit het niets vlak voor onze neus leken te verzamelen.


  Na een paar minuten hielden we halt om te luisteren, onze borst ging op en neer. Achter ons klonken de stemmen nog steeds, alleen hoorden we nu ook een ander geluid: blaffende honden.


  We renden verder.


  HOOFDSTUK DRIE


  


  Ons gestruikel door het donkere bos leek uren te duren, zonder maan of beweging van de sterren om ons te vertellen hoeveel tijd er precies verstreek. Het geluid van roepende mannen en blaffende honden draaide tijdens het lopen om ons heen, bedreigde ons van overal en nergens. Om de honden te misleiden waadden we door een ijzige stroom en die volgden we tot onze voeten gevoelloos waren geworden. Toen we er weer uit klommen, voelde het alsof ik verder strompelde op tintelende stompjes.


  Na een poos begonnen we te verslappen. Iemand kreunde in het donker. Olive en Claire raakten achterop, dus Bronwyn nam ze in haar armen, maar daardoor kon ook zij ons niet meer bijhouden. Toen Horace plots over een wortel struikelde en op de grond bleef liggen, smekend om een pauze, stopten we uiteindelijk allemaal met rennen. ‘Sta op, luie lamstraal!’ siste Enoch tegen hem, maar hij was zelf ook aan het hijgen. Hij leunde tegen een boom om op adem te komen en zijn strijdlust leek weg te ebben.


  We waren bijna aan het eind van ons Latijn. We moesten stoppen.


  ‘Het heeft geen zin om rondjes te blijven lopen in het donker,’ zei Emma. ‘Straks eindigen we weer waar we begonnen zijn.’


  ‘In het daglicht zullen we dit bos veel beter kunnen doorgronden,’ zei Millard.


  ‘Als we dan nog leven,’ zei Enoch.


  Een lichte regen viel naar beneden. Fiona maakte een schuilplaats door een groepje bomen te overtuigen hun onderste takken samen te buigen, ze streelde hun schors en fluisterde tegen hun boomstam tot de takken verstrikt waren en een dak van bladeren vormden, net hoog genoeg om onder te zitten. We kropen naar binnen en luisterden naar de regen en de blaffende honden in de verte. Ergens in het bos waren mannen met geweren nog steeds naar ons op zoek. Alleen met onze gedachten vroegen we ons volgens mij allemaal hetzelfde af: wat zou er gebeuren als ze ons vonden?


  Claire begon te huilen, eerst zachtjes, maar daarna steeds harder, tot haar twee monden aan het schreeuwen waren en ze nauwelijks lucht kreeg tussen het snikken door.


  ‘Verman je!’ zei Enoch. ‘Straks horen ze je – en dan kunnen we allemaal beginnen te huilen!’


  ‘Ze gaan ons aan hun honden voeren!’ zei ze. ‘Ze gaan ons doorboren met kogels en mevrouw Peregrine meenemen!’


  Bronwyn ging naast haar zitten en omhelsde het kleine meisje stevig. ‘Claire, alsjeblieft! Probeer aan iets anders te denken!’


  ‘Ik doe mijn be-est!’ jammerde ze.


  ‘Doe harder je best!’


  Claire kneep haar ogen dicht, haalde diep adem en hield hem in tot ze op een ballon begon te lijken die op ontploffen stond – toen barstte ze uit in een proestend gesnik, harder dan ooit.


  Enoch sloeg zijn handen voor haar monden. ‘Sssshhh!’


  ‘Het speh-speh-spijt me!’ snotterde ze. ‘Meh-misschien als ik een verhaaltje hoor … een van de veh-Vertelsels …’


  ‘Deze discussie hebben we al een keer gehad,’ zei Millard. ‘Ik begin spijt te krijgen dat we die verrekte boeken niet zijn kwijtgeraakt op zee, zoals al onze andere spullen!’


  Mevrouw Peregrine nam het woord – voor zover ze dat kon – ze sprong op Bronwyns koffer en tikte er met haar bek op. De Vertelsels lagen erin, samen met de rest van onze magere verzameling bezittingen.


  ‘Ik ben het eens met mevrouw P,’ zei Enoch. ‘We kunnen het proberen – alles om haar te laten stoppen met grienen!’


  ‘Oké dan, kleintje,’ zei Bronwyn, ‘één verhaaltje maar, en je moet beloven niet meer te huilen!’


  ‘Ik beh-beh-beloof het,’ snufte Claire.


  Bronwyn opende de koffer en haalde een vochtig deel van de Bijzondere Vertelsels tevoorschijn. Emma schoof dichterbij en maakte een leeslampje met een piepklein vlammetje op haar vingertop. Toen nam mevrouw Peregrine, die Claire blijkbaar snel wilde sussen, een kant van de omslag in haar bek en opende het boek op een schijnbaar willekeurige pagina. Bronwyn begon fluisterend te lezen.


  ‘Er was eens, in een bijzondere tijd, een diep en oud bos waarin heel veel dieren rondzwierven. Net als in andere bossen waren er konijnen en herten en vossen, maar er waren ook minder gewone dieren, zoals beren met poten zo hoog als stelten en lynxen met twee hoofden en pratende emoeraffen. Deze bijzondere dieren waren het favoriete doelwit van jagers, die ze graag neerschoten om aan de muur te hangen en ermee op te scheppen bij hun jagersvrienden, maar ze vonden het nog leuker om ze te verkopen aan eigenaren van dierentuinen, die sloten de beesten op in kooien en vroegen geld om naar hen te komen kijken. Nou denk je misschien dat het veel leuker is om in een kooi opgesloten te worden dan om aan een muur te hangen, maar bijzondere wezens moeten vrij zijn om gelukkig te kunnen zijn, en na een poos begon de levenslust van de gekooide dieren weg te kwijnen, en ze begonnen hun vrienden aan de muur te benijden.’


  ‘Dit is een droevig verhaal,’ mopperde Claire. ‘Ik wil een ander verhaal horen.’


  ‘Ik vind het leuk,’ zei Enoch. ‘Vertel meer over het jagen en het aan de muur spijkeren.’


  Bronwyn negeerde hen allebei. ‘Dit was een tijd waarin reuzen op aarde rondzwieren,’ ging ze verder, ‘zoals in de lang vervlogen Aldinn-dagen, maar ze waren met weinig en hun aantal nam snel af. Toevallig woonde een van die reuzen vlak bij het bos, en hij was erg vriendelijk en sprak heel zacht en at alleen planten en zijn naam was Cuthbert. Op een dag kwam Cuthbert naar het bos om besjes te plukken en hij zag een jager een emoeraffe achtervolgen. Cuthbert was een vriendelijke reus en tilde de kleine emoe-raffe op bij het vel van zijn lange nek en zette hem veilig op een bergtop, want als hij zich oprichtte tot zijn volle lengte, op de punten van zijn tenen – wat hij zelden deed, want dan kraakten al zijn oude botten – kon Cuthbert heel hoog reiken. Daarna plette hij de jager tot moes tussen zijn tenen, als extraatje.


  Het verhaal over Cuthberts goede daad verspreidde zich door het bos, en al snel kwamen er elke dag bijzondere dieren naar hem toe met de vraag of hij hen kon optillen en veilig op de bergtop kon zetten. En Cuthbert zei: “Ik zal jullie beschermen, kleine broers en zussen. Het enige wat ik in ruil vraag, is dat jullie met me praten en me gezelschap houden. Er zijn niet meer veel reuzen in de wereld, en soms voel ik me eenzaam.”


  En ze zeiden: “Natuurlijk, Cuthbert, dat zullen we doen.”


  Dus elke dag redde Cuthbert meer bijzondere dieren van de jagers, hij tilde hen op bij hun nekvel en zette hen op de berg, tot er daarboven een volledige bijzondere menagerie woonde. En de dieren waren gelukkig op de berg, omdat ze eindelijk met rust werden gelaten, en Cuthbert was ook gelukkig, want hij kon met zijn nieuwe vrienden praten zoveel hij wilde, als hij op de punten van zijn tenen stond en zijn kin op de bergtop liet rusten.


  Op een ochtend kwam er een heks naar Cuthbert toe. Hij was net een bad aan het nemen in een meertje in de schaduw van de berg, toen ze tegen hem zei: “Ik vind het heel erg, maar ik moet je nu in steen veranderen.”


  “Waarom zou je dat doen?” vroeg de reus. “Ik ben heel vriendelijk. Ik ben een helpende reus.”


  En ze zei: “De familie van de jager die je vermorzeld hebt, heeft het me gevraagd.”


  “Ah,” antwoordde hij. “Ik was hem helemaal vergeten.”


  “Ik vind het heel erg,” zei de heks weer. En toen zwaaide ze met een berkentak en die arme Cuthbert veranderde in steen.


  Cuthbert werd plots heel zwaar – zo zwaar dat hij in het meer begon te zinken. Hij zonk dieper en dieper, tot hij helemaal tot aan zijn nek in het water lag. Zijn dierenvrienden zagen wat er gebeurde, en al vonden ze het vreselijk, ze besloten dat ze hem niet konden helpen.


  “Ik weet dat jullie me niet kunnen redden,” riep Cuthbert naar zijn vrienden, “maar kom op zijn minst met me praten! Ik zit hier vast, en ik ben heel erg eenzaam!”


  “Maar als we naar beneden komen, zullen de jagers ons doodschieten!” riepen ze terug.


  Cuthbert wist dat ze gelijk hadden, maar toch bleef hij smeken.


  “Praat met me!” riep hij. “Kom alsjeblieft met me praten!”


  De dieren probeerden vanaf hun veilige bergtop te zingen en te roepen naar die arme Cuthbert, maar ze stonden te ver en hun stemmen waren te zacht, zodat ze zelfs voor Cuthbert met zijn reuzenoren stiller klonken dan het gefluister van de bladeren in de wind.


  “Praat met me!” smeekte hij. “Kom met me praten!”


  Maar dat deden ze nooit. En hij was nog steeds aan het roepen toen zijn keel, net als de rest van zijn lichaam, in steen veranderde. Einde.’


  Bronwyn deed het boek dicht.


  Claire keek ontzet. ‘Dat was het?’


  Enoch barstte in lachen uit.


  ‘Dat was het,’ zei Bronwyn.


  ‘Dat is een vreselijk verhaal,’ zei Claire. ‘Vertel er nog eentje!’


  ‘Een verhaal is een verhaal,’ zei Emma, ‘en nu is het bedtijd.’


  Claire pruilde, maar ze huilde niet meer, dus het verhaal had zijn vruchten afgeworpen.


  ‘Morgen wordt het waarschijnlijk niet veel makkelijker dan vandaag,’ zei Millard. ‘We kunnen alle rust gebruiken.’


  We verzamelden zachte stukjes mos als kussen, Emma droogde ze met haar handen voor we ze onder ons hoofd legden. Omdat we geen dekens hadden, kropen we dicht bij elkaar om het warm te krijgen: Bronwyn omarmde de kleintjes; Fiona lag in de armen van Hugh, wiens bijen tijdens het snurken in en uit zijn mond vlogen om hun meester te beschermen; Horace en Enoch lagen rillend met hun rug tegen elkaar, te trots om te knuffelen; Emma en ik lagen samen. Ik op mijn rug en zij in de kromming van mijn arm, met haar hoofd op mijn borst, haar gezicht zo uitnodigend dicht bij het mijne dat ik haar voorhoofd kon kussen wanneer ik maar wilde – en ik zou niet gestopt zijn als ik niet zo doodmoe was geweest en zij niet zo warm als een elektrische deken. En al snel sliep ik en droomde ik over leuke dingen, die ik meteen weer vergat.


  Fijne dromen herinner ik me nooit; alleen de nachtmerries blijven hangen.


  Het was een wonder dat ik überhaupt kon slapen, gezien de omstandigheden. Zelfs hier – rennend voor ons leven, slapend in de openlucht, met de dood zo dichtbij – zelfs hier in haar armen vond ik een beetje rust.


  Intussen waakte mevrouw Peregrine over ons allemaal, haar zwarte oogjes flikkerden in het donker. Ze was dan wel gewond en kleiner dan anders, ze was nog steeds onze beschermengel.


  De nacht werd kouder en Claire begon te rillen en te hoesten. Bronwyn porde Emma zachtjes wakker en zei: ‘Juffrouw Bloom, het kleintje heeft je nodig; ik ben bang dat ze ziek is.’ Met een fluisterende verontschuldiging kroop Emma uit mijn armen om voor Claire te zorgen. Ik voelde een steek van jaloezie, en toen een schuldgevoel omdat ik jaloers was op een zieke vriend. Dus ik bleef alleen liggen en voelde mij absurd genoeg in de steek gelaten. Ik staarde in het duister, meer uitgeput dan ooit en toch kon ik de slaap niet meer vatten. Ik luisterde hoe de anderen woelden en kreunden, in de ban van nachtmerries die nooit zo vreselijk konden zijn als wat ons de volgende ochtend wellicht te wachten stond. En uiteindelijk verdween de nacht laagje voor laagje, en de hemel werd nauwelijks waarneembaar zacht lichtblauw.


  * * *


  Bij het krieken van de dag klommen we uit onze schuilplaats. Ik plukte mos uit mijn haar en probeerde tevergeefs de modder van mijn broek te vegen, maar slaagde er alleen in alles uit te smeren, waardoor ik eruitzag als een of ander moeraswezen dat door de aarde was uitgebraakt. Ik had zo’n vreselijke honger dat het leek alsof mijn maag zichzelf van binnenuit opat, en ik had zowat overal pijn waar je pijn kunt hebben, van het roeien en het rennen en het slapen op de grond. Maar enkele lichtpuntjes deden dat allemaal vergeten: het was in de loop van de nacht gestopt met regenen, de dag werd steeds warmer, en het leek erop dat we de schepsels en hun honden hadden afgeschud, voorlopig althans; of ze waren gestopt met blaffen, of ze waren te ver om te kunnen horen.


  Door het vluchten waren we nu wel hopeloos verdwaald. En het bos was overdag net zo ondoorgrondelijk als ’s nachts. De ene kant leek op de andere, groene sparren strekten zich uit in eindeloze, wanordelijke rijen. De grond was een tapijt van gevallen bladeren, dat elk spoor bedekte dat we de vorige avond hadden gemaakt. We waren wakker geworden in het hartje van een groen doolhof, zonder kaart of kompas, en mevrouw Peregrine kon met haar gebroken vleugel onmogelijk boven de bomen gaan vliegen om ons te leiden. Enoch stelde voor Olive op te laten boven de bomen, zoals we hadden gedaan in de mist, maar we hadden geen touw om haar vast te houden, en als ze ontsnapte en de lucht in ging, zouden we haar nooit meer terugvinden.


  Claire was ziek, en werd steeds zieker. Ze lag opgekruld in Bronwyns schoot met parelende zweetdruppeltjes op haar voorhoofd, al waaide er een koel briesje. Ze was zo mager dat ik haar ribben kon tellen door haar jurk.


  ‘Komt het wel goed met haar?’ vroeg ik.


  ‘Ze heeft koorts,’ zei Bronwyn terwijl ze een hand tegen de wang van het meisje drukte. ‘Ze heeft medicijnen nodig.’


  ‘Eerst moeten we een uitweg zien te vinden uit dit vervloekte bos,’ zei Millard.


  ‘Eerst moeten we eten,’ zei Enoch. ‘Laten we eten en onze opties doorlopen.’


  ‘Welke opties?’ zei Emma. ‘Kies een richting en we beginnen te wandelen. Het is toch om het even.’


  We aten in norse stilte. Ik heb nog nooit hondenvoer gegeten, maar ik weet zeker dat dit viezer was – bruinachtige blokjes ingedikt vleesvet uit verroeste blikken, die we bij gebrek aan bestek met onze handen opaten.


  ‘Ik had vijf grote gezouten kippen en drie blikjes foie gras met augurkjes ingepakt,’ zei Horace verbitterd, ‘en dit heeft onze schipbreuk overleefd.’ Hij kneep zijn neus dicht en slikte zonder te kauwen een gelatineachtig klompje door. ‘Ik denk dat dit onze straf is.’


  ‘Waarvoor?’ zei Emma. ‘We zijn brave engeltjes geweest. Nou ja, de meesten van ons toch.’


  ‘De zonden van ons vorige leven, misschien. Ik weet het niet.’


  ‘Bijzonderen hebben geen vorige levens,’ zei Millard. ‘We leven ze allemaal tegelijkertijd.’


  We aten alles snel op, begroeven de lege blikken en maakten ons klaar om te vertrekken. Net toen we wilden gaan, stormde Hugh uit een struikgewas ons tijdelijke kamp binnen, om zijn hoofd cirkelde een geagiteerde zwerm bijen. Hij was buiten adem van opwinding.


  ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg Enoch streng.


  ‘Ik wilde een beetje privacy voor mijn ochtendlijke het-zijn-jullie-zaken-niet,’ zei Hugh, ‘en ik vond …’


  ‘Wie gaf je de toestemming om buiten het gezichtsveld te gaan?’ zei Enoch. ‘We waren bijna zonder jou vertrokken!’


  ‘Wie zegt dat ik toestemming nodig heb? Hoe dan ook, ik zag …’


  ‘Je kunt niet zomaar in je eentje gaan rondwandelen! Wat als je verdwaald was?’


  ‘We zijn toch al verdwaald?’


  ‘Stuk onbenul! Wat als je de weg naar het kamp niet had teruggevonden?’


  ‘Ik heb een spoor bijen achtergelaten, dat doe ik altijd …’


  ‘Wil je nu zo vriendelijk zijn hem te laten uitspreken!’ riep Emma.


  ‘Bedankt,’ zei Hugh, en daarna draaide hij zich om en wees in de richting vanwaar hij gekomen was. ‘Ik zag water. Heel veel, daarginds tussen de bomen.’


  Emma’s gezicht betrok. ‘We proberen weg te gaan van de zee, niet terug ernaartoe. We moeten vannacht ergens op onze passen zijn teruggekeerd.’


  We volgden Hugh terug in de richting vanwaar hij kwam, Bronwyn droeg mevrouw Peregrine op haar schouder en de arme zieke Claire in haar armen. Na zo’n honderd meter verscheen er een glinstering van grijze golven achter de bomen.


  ‘O, dit is gewoon vreselijk,’ zei Horace. ‘Ze hebben ons weer recht in hun armen gejaagd!’


  ‘Ik hoor geen soldaten,’ zei Emma. ‘Eigenlijk hoor ik helemaal niets. Zelfs de zee niet.’


  Enoch zei: ‘Dat is omdat het de zee helemaal niet is, uilskuiken!’ Hij stond op en rende naar het water. Toen we hem inhaalden, stond hij met zijn voeten in het natte zand, hij keek over zijn schouder met een zelfvoldane ik-zei-het-toch-grijns. Hij had gelijk: dit was niet de zee. Het was een mistig grijs meer, breed en omringd met sparrenbomen, het kalme oppervlak zo glad als leisteen. Maar het karakteristiekst was iets wat me niet meteen opviel, tot Claire wees naar een grote rotsformatie die uit het ondiepe water een eindje verderop stak. Mijn ogen gleden er eerst vluchtig overheen, maar keerden daarna terug om het ding beter te bekijken. Het zag er een beetje griezelig uit – en onmiskenbaar vertrouwd.


  ‘Het is de reus uit het verhaal!’ zei Claire wijzend vanaf Bronwyns arm. ‘Het is Cuthbert!’


  Bronwyn aaide over haar hoofd. ‘Sst, liefje, je hebt koorts.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei Enoch. ‘Het is gewoon een rots.’


  Maar dat was het niet. Al waren de kenmerken wat vervaagd door regen en wind, de rots leek op een reus die tot zijn nek in het meer was gezonken. Je kon duidelijk een hoofd en een nek en een neus onderscheiden en zelfs een adamsappel, en er groeiden enkele miezerige boompjes op, als een kroon van verwilderd haar. Maar wat echt eng was, was hoe hij zijn hoofd hield: met open mond en naar achteren, alsof hij, net als de reus in het verhaal dat we gisteravond hadden gehoord, in steen was veranderd terwijl hij naar zijn vrienden op de bergtop riep.
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  ‘En kijk!’ zei Olive. Ze wees naar een steile rotswand in de verte. ‘Dat moet de berg van Cuthberg zijn!’


  ‘Reuzen bestaan echt,’ mompelde Claire. Haar stem klonk zwak, maar vol verwondering. ‘En de Vertelsels ook!’


  ‘Laten we geen absurde en overhaaste conclusies trekken,’ zei Enoch. ‘Wat is het waarschijnlijkst? Dat de schrijver van het verhaal dat we gisteravond lazen zich liet inspireren door een rots die toevallig op het hoofd van een reus lijkt, of dat deze hoofdvormige rots echt ooit een reus was?’


  ‘Jij verpest alles,’ zei Olive. ‘Ik geloof in reuzen, zelfs als jij er niet in gelooft!’


  ‘De Vertelsels zijn niets meer dan vertelsels,’ gromde Enoch.


  ‘Grappig,’ zei ik, ‘dat dacht ik ook over jullie voor ik jullie leerde kennen.’


  Olive lachte. ‘Domme Jacob. Dacht je echt dat wij verzonnen waren?’


  ‘Natuurlijk. En zelfs nadat ik jullie ontmoet had, bleef ik dat nog even geloven. Ik dacht dat ik misschien begon door te draaien.’


  ‘Echt of niet, het is een ongelooflijk toeval,’ zei Millard. ‘Gisteren lazen we dat verhaal en de volgende ochtend komen we uit op het stukje land dat de inspiratie was? Hoe groot is die kans?’


  ‘Volgens mij was het geen toeval,’ zei Emma. ‘Mevrouw Peregrine heeft het boek zelf geopend, weten jullie nog? Ze heeft dat verhaal vast met opzet gekozen.’


  Bronwyn draaide haar hoofd naar de vogel op haar schouder en vroeg: ‘Is dat zo, mevrouw P? Waarom?’


  ‘Omdat het iets betekent,’ zei Emma.


  ‘Absoluut,’ zei Enoch. ‘Het betekent dat we die berg daar moeten gaan beklimmen. Dan vinden we misschien een uitweg uit dit bos!’


  ‘Ik bedoel dat het Vertelsel iets betekent,’ zei Emma. ‘Wat wilde de reus in het verhaal? Wat vroeg hij keer op keer?’


  ‘Dat iemand met hem ging praten!’ antwoordde Olive als een ijverige leerlinge.


  ‘Precies,’ zei Emma. ‘Nou, als hij wil praten, dan zullen we maar eens gaan luisteren naar wat hij te vertellen heeft.’ En daarop waadde ze het meer in.


  We keken haar lichtjes verbijsterd na.


  ‘Waar gaat ze naartoe?’ vroeg Millard. Zijn vraag leek aan mij gericht. Ik schudde mijn hoofd.


  ‘Er zitten schepsels achter ons aan!’ riep Enoch haar achterna. ‘We zijn hopeloos verdwaald! Wat ben je in vogelsnaam van plan?’


  ‘Ik denk als een bijzondere!’ riep Emma terug. Ze ploeterde door het ondiepe water naar de voet van de rots, toen klom ze naar boven tot aan zijn kaak en ze tuurde in zijn open mond.


  ‘Nou?’ riep ik. ‘Wat zie je?’


  ‘Geen idee!’ antwoordde ze. ‘Maar het lijkt heel erg diep. Ik kan maar beter een kijkje gaan nemen!’


  Emma hees zichzelf in de stenen mond van de reus.


  ‘Je kunt maar beter terug naar beneden komen, voor je je pijn doet!’ riep Horace. ‘Je maakt iedereen bang.’


  ‘Jij bent altijd bang,’ zei Hugh.


  Emma wierp een steen in de mond van de reus en luisterde naar wat voor echo er zou terugkaatsen. Ze begon te zeggen: ‘Ik denk dat het misschien een …’ maar toen schoof ze uit over losse steentjes, en haar laatste woorden gingen verloren toen ze zichzelf zwaaiend met haar armen tegenhield om niet te vallen.


  ‘Voorzichtig!’ riep ik, mijn hart ging tekeer. ‘Wacht, ik kom ook!’


  Ik plonsde in het meer achter haar aan.


  ‘Wat is het misschien?’ riep Enoch.


  ‘Daar kunnen we maar op één manier achter komen!’ zei Emma uitgelaten, en ze klom nog dieper in de mond van de reus.


  ‘O, hemel,’ zei Horace. ‘Daar gaat ze …’


  ‘Wacht!’ riep ik weer – maar ze was al weg, verdwenen in de keel van de reus.


  * * *


  Van dichtbij zag de reus er nog groter uit dan vanaf de oever, en toen ik in zijn donkere keel naar beneden tuurde, kon ik zweren dat ik ouwe Cuthbert bijna hoorde ademen. Ik maakte een toeter van mijn handen en riep Emma’s naam. Mijn eigen stem echode terug. De anderen waren nu ook door het meer aan het waden, maar ik kon onmogelijk op hen wachten – wat als ze daarbeneden in gevaar was? – dus ik knarsetandde, zwierde mijn benen over de rand in het donker en liet los.


  Ik viel een hele poos. Een volledige seconde. Vervolgens plons – een duik in water dat zo ijskoud was dat mijn adem stokte, mijn spieren spanden zich onmiddellijk. Ik moest mezelf eraan herinneren te watertrappelen of ik zonk. Ik was in een schemerige, smalle ruimte vol water, er was geen weg terug naar de lange, gladde keel van de reus; geen touw, geen ladder, geen trapje. Ik riep om Emma, maar ze was nergens te bespeuren.


  O, God, dacht ik. Ze is verdronken!


  Maar toen voelde ik iets kietelen aan mijn arm en overal om me heen verschenen bubbels. Emma kwam boven water, snakkend naar adem.


  Ze leek oké, voor zover ik dat kon zien in het zwakke licht. ‘Waar wacht je nog op?’ zei ze terwijl ze met haar hand op het water sloeg, alsof ze wilde dat ik achter haar aan dook. ‘Kom op!’


  ‘Ben je gek?’ zei ik. ‘We zitten vast hier!’


  ‘Natuurlijk niet!’ zei ze.


  Boven ons klonk Bronwyns stem. ‘Hallooooo, ik hoor jullie daarbeneden! Wat hebben jullie ontdekt?’


  ‘Volgens mij is het een lusingang!’ riep Emma terug. ‘Zeg tegen iedereen dat ze naar beneden moeten springen, niet bang zijn – Jacob en ik zien jullie aan de andere kant!’


  En toen greep ze mijn hand, en al snapte ik niet precies wat er gebeurde, toch haalde ik diep adem en liet me door haar onder water trekken. We maakten een salto en zwommen naar een mensengroot gat in de rots beneden, er viel een straal daglicht doorheen. Ze duwde me naar binnen en volgde. We zwommen door een schacht van drie meter lang, die uitkwam in het meer. Boven ons zag ik het rimpelende wateroppervlak en daarboven de stralend blauwe hemel. Toen we opstegen, werd het water opmerkelijk warmer. Hijgend kwamen we boven, en ik voelde meteen dat het weer was omgeslagen: het was nu heet en zwoel en het licht was veranderd naar dat van een goudkleurige middag. De diepte van het meer was ook anders – nu kwam het helemaal tot aan de kin van de reus.


  ‘Zie je wel?’ zei Emma met een grijns. ‘We zijn in een andere tijd!’


  En zo waren we plots een lus binnengegaan – we hadden een zachte ochtend in 1940 achtergelaten voor een hete middag in een ander, eerder jaar. Al was het hier in het bos moeilijk te zeggen hoeveel eerder, we waren ver verwijderd van alle dateerbare signalen uit de beschaafde wereld.


  Om ons heen kwamen de andere kinderen een voor een boven water, en toen ze zagen hoeveel er veranderd was, trokken ze hun eigen conclusies.


  ‘Weet je wel wat dat betekent?’ gilde Millard. Hij spetterde in cirkeltjes in het rond, buiten adem van opwinding. ‘Het betekent dat er geheime informatie verborgen zit in de Vertelsels!’


  ‘Nu zijn ze opeens toch niet meer zo nutteloos, hè?’ zei Olive.


  ‘O, ik kan niet wachten om ze te analyseren en aantekeningen te maken,’ zei Millard terwijl hij zich in de handen leek te wrijven.


  ‘Waag het niet in mijn boek te schrijven, Millard Nullings!’ zei Bronwyn.


  ‘Maar welke lus is dit?’ vroeg Hugh. ‘Wie woont hier, denken jullie?’


  Olive zei: ‘De dierenvrienden van Cuthbert, natuurlijk!’


  Enoch rolde met zijn ogen, maar zei niet wat hij wellicht dacht – Het is maar een verhaaltje! – misschien omdat ook hij begon te twijfelen.


  ‘Elke lus heeft een ymbryne,’ zei Emma, ‘zelfs mysterieuze lussen uit verhaaltjes. Dus laten we haar gaan zoeken.’


  ‘Oké,’ zei Millard. ‘Waar?’


  ‘De enige plek die in het verhaal vermeld wordt, buiten dit meer, is die berg,’ zei Emma en ze wees naar de rotswand voorbij de bomen. ‘Wie heeft er zin in een klimtochtje?’


  We waren allemaal moe en uitgehongerd, maar de ontdekking van de lus had ons nieuwe energie gegeven. We lieten de stenen reus achter en vertrokken in de richting van de steile rotswand door het bos, terwijl de hitte onze kleren snel druppelend droogde. Vlak bij de rots begon de weg te stijgen en verscheen er een uitgesleten pad, dat volgden we steeds verder omhoog door bosjes stekelige sparren en kronkelende, rotsachtige doorgangen, tot het pad af en toe zo steil werd dat we op handen en voeten verder moesten, graaiend in de hoekige grond om onszelf voort te trekken.


  ‘Aan het eind van deze weg kan er maar beter iets fantastisch te vinden zijn,’ zei Horace terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd bette. ‘Een heer transpireert niet!’


  Het pad werd een smalle sliert, aan onze rechterzijde steeg de grond scherp en links viel hij weg, met daarachter een tapijt van groene boomtoppen. ‘Blijf dicht tegen de muur!’ waarschuwde Emma. ‘We zitten heel hoog.’


  Ik werd al duizelig als ik alleen maar naar de steile helling keek. Ik leek plots een nieuwe, maagkrimpende hoogtevrees te hebben ontwikkeld, en het kostte mij al mijn concentratie om gewoon de ene voet voor de andere te zetten.


  Emma raakte mijn arm aan. ‘Gaat het wel?’ fluisterde ze. ‘Je ziet bleek.’


  Ik loog dat het goed ging en kon nog drie bochten volhouden dat er niks aan de hand was, maar toen bonkte mijn hart als een gek en mijn benen trilden zo hevig dat ik in het midden van het smalle pad moest gaan zitten, en ik versperde de weg voor iedereen achter me.


  ‘Goeie genade,’ mompelde Hugh. ‘Jacob stort in.’


  ‘Ik weet niet wat er scheelt,’ mompelde ik. Ik had nog nooit last gehad van hoogtevrees, maar nu keerde mijn maag zich al om als ik alleen maar naar de rand van het pad keek.


  Toen drong er iets afschuwelijks tot me door: wat als dit gevoel geen hoogtevrees was – maar vrees voor hulsels?


  Maar dat was onmogelijk: we zaten in een lus en daar konden hulsels niet binnen. En toch, hoe meer ik het kolkende gevoel in mijn buik bestudeerde, hoe meer ik ervan overtuigd raakte dat het niet de klif zelf was die me dit gevoel bezorgde, maar iets erachter.


  Dat moest ik zelf controleren.


  Iedereen kwebbelde bang in mijn oor – wat was er aan de hand, was alles goed met me – maar ik negeerde hun stemmen, leunde naar voren op mijn handen en kroop naar de rand van het pad. De pijn in mijn maag werd heviger naarmate ik dichterbij kwam, alsof ik van binnenuit aan stukken werd gereten. Een paar centimeter van de rand drukte ik mijn borst plat tegen de grond en met uitgestoken arm greep ik de afgrond beet en trok mezelf met mijn vingers vooruit tot ik erover kon gluren.


  Het duurde even voor mijn ogen het hulsel gespot hadden. Eerst was het gewoon een flauw schijnsel tegen de grillige bergwand; een sidderende vlek in de lucht, als hittegolven die van een warme auto opstijgen. Een nauwelijks waarneembaar foutje.


  Zo zagen normalen en andere bijzonderen ze – iedereen die niet kon zien wat ik zag.


  Toen voelde ik hoe mijn bijzondere talent tot leven kwam. Het kolkende gevoel in mijn buik balde zich heel snel samen tot één pijnpunt; en daarna, ik kan niet echt verklaren hoe, duidde de pijn plots een richting aan. De punt groeide uit tot een lijn en veranderde van eendimensionaal naar tweedimensionaal. De lijn wees als een kompasnaald diagonaal naar dat waggelende punt zo’n honderd meter lager, links op de bergwand. De golven en schitteringen kwamen samen en vormden een stevige zwarte massa, een mensachtig ding van tentakels en schaduwen, dat zich vastklampte aan de rotsen.


  En toen zag het dat ik het zag, en zijn hele afschuwelijke lichaam trok samen. Het hurkte dicht tegen de rotswand, opende zijn mond vol zaagvormige tanden en gilde oorverdovend.


  Ik hoefde mijn vrienden geen beschrijving te geven van wat ik zag. Het geluid zei genoeg.


  ‘Hulsel!’ riep iemand.


  ‘Rennen!’ riep iemand anders, maar dat was allang duidelijk.


  Ik krabbelde terug van de rand en werd overeind getrokken, en toen waren we allemaal in een troep aan het rennen, niet langs de berg naar beneden, maar naar boven. We doken het onbekende in, in plaats van terug te keren naar de vlakke grond en de lusuitgang achter ons. Het was te laat om terug te keren; ik voelde het hulsel de klifrand beklimmen van kei naar rots – maar langs het pad naar beneden, weg van ons, om ons de pas af te snijden als we langs hem heen de berg af zouden rennen. Het wilde ons in de val lokken.


  Dit was nieuw. Tot dan toe had ik hulsels enkel met mijn ogen kunnen traceren, maar nu voelde ik vanbinnen een kleine kompasnaald achter ons wijzen, en in gedachten zag ik bijna hoe het monster naar de voet van de berg klauterde. Het leek alsof ik een oriëntatiepunt in het hulsel had geplant op het moment dat ik het had gezien.


  We renden een hoek om – mijn vluchtige hoogtevrees was nu blijkbaar verdwenen – en botsten op een gladde muur van stenen, minstens vijftien meter hoog. Hier eindigde het pad; met links en rechts van ons een diepe afgrond. Er was geen ladder of houvast aan de muur. We zochten verwoed naar een andere uitweg – een geheime doorgang tussen de stenen, een deur, een tunnel – maar die was er niet, we konden alleen omhoog; en omhoog konden we blijkbaar alleen met een luchtballon of de hulp van een vermoedelijk onbestaande reus.


  Er brak paniek uit. Mevrouw Peregrine begon te krijsen en Claire begon te huilen, terwijl Horace stond te jammeren: ‘Dit is het einde, we gaan er allemaal aan!’ De anderen deden een laatste wanhopige poging ons te redden. Fiona ging met haar handen over de muur, op zoek naar spleten met aarde vanwaaruit ze een klimplant kon laten groeien, of iets anders wat we konden beklimmen. Hugh liep naar de rand van het pad en tuurde naar beneden. ‘Als we een parachute hadden, zouden we kunnen springen!’


  ‘Ik kan een parachute zijn!’ zei Olive. ‘Neem mijn benen vast!’


  Maar het was erg diep, en aan de voet van de berg lag een donker en gevaarlijk bos. Bronwyn besloot dat we Olive beter naar boven konden sturen dan naar beneden. Met de verzwakte, koortsige Claire op haar arm leidde ze Olive bij de hand naar de muur. ‘Geef me je schoenen!’ zei ze tegen Olive. ‘Neem Claire en mevrouw P en ga zo snel mogelijk naar de top!’


  Olive zag er doodsbenauwd uit. ‘Ik weet niet of ik sterk genoeg ben!’ riep ze.


  ‘Je moet het proberen, lieverd! Jij bent de enige die hen kan beschermen!’ Ze knielde neer en zette Claire op de grond, het zieke meisje viel wankelend in Olives armen. Olive greep haar stevig beet, deed haar loden schoenen uit, en net toen ze begonnen op te stijgen, zette Bronwyn mevrouw Peregrine van haar schouder op Olives hoofd. Met al dat gewicht steeg Olive heel langzaam – pas toen mevrouw Peregrine met haar gezonde vleugel begon te slaan en Olive bij haar haar omhoogtrok, terwijl Olive gilde en met haar voeten schopte, stegen de drie echt helemaal op.


  Het hulsel was nu bijna beneden. Dat wist ik zeker, alsof ik het met mijn eigen ogen zag. Intussen zochten we op de grond naar iets wat als wapen kon dienen – maar we vonden enkel stenen. ‘Ik kan een wapen zijn,’ zei Emma. Ze sloeg haar handen tegen elkaar en maakte een indrukwekkende vuurbal.


  ‘En vergeet mijn bijen niet!’ zei Hugh. Hij opende zijn mond om ze te laten ontsnappen. ‘Als ze zich bedreigd voelen, kunnen ze wreed zijn!’


  Enoch barstte uit in een bulderende lach, hij verzon altijd wel iets om op de meest ongepaste momenten te lachen. ‘Wat ga je doen,’ zei hij, ‘het hulsel bestuiven tot het sterft?’


  Hugh negeerde hem en draaide zich naar mij. ‘Jij bent onze ogen, Jacob. Zeg ons gewoon waar het beest is, dan steken we het kapot!’


  Mijn pijnkompas vertelde me dat het nu op het pad was, en uit het gif dat zich verder in me verspreidde, kon ik afleiden dat het snel naderde. ‘Het is bijna hier,’ zei ik en ik wees naar de bocht in het pad waar we vandaan kwamen. ‘Zet je schrap.’ De adrenaline zorgde ervoor dat ik niet volledig verlamd werd door de pijn.


  We gingen in vlucht-of-vecht-houding staan, sommigen hielden hun vuisten als een bokser in de lucht, anderen gingen als een sprinter in startpositie staan, al wist niemand welke kant we uit konden rennen.


  ‘Wat een triest en onzalig einde van onze avonturen,’ zei Horace. ‘Verslonden door een hulsel in een of ander godvergeten gat in Wales!’


  ‘Ik dacht dat lussen niet toegankelijk waren voor hulsels,’ zei Enoch. ‘Hoe is het hier in hemelsnaam binnengekomen?’


  ‘Het lijkt erop dat ze zich ontwikkeld hebben,’ zei Millard.


  ‘Wie kan het een bliksem schelen hoe het gebeurd is?’ beet Emma. ‘Het is hier en het heeft honger!’


  Toen riep een stemmetje boven ons: ‘Kijk uit daarbeneden!’ Ik keek omhoog en zag nog net hoe Olives hoofd verdween achter de top van de stenen muur. Toen vloog er iets over de rand, wat leek op een lang touw. Het rolde zich uit tot het strak hing, en aan het uiteinde ontvouwde een net dat tegen de grond sloeg. ‘Haast je!’ klonk Olives stem weer. ‘Er is hier een hefboom – grijp allemaal het net vast en ik zal jullie omhoogtrekken!’


  We liepen naar het net, maar het was piepklein, nauwelijks groot genoeg voor twee. Op ooghoogte hing een foto aan het touw, er stond een man op die in het net zat – in ditzelfde net – met zijn gebogen benen voor zich. Hij hing vlak boven de grond voor een erg steile rotswand – deze rotswand. Op de achterzijde van de foto stond een boodschap:


  ENIGE TOEGANGSWEG TOT DE MENAGERIE: KLIM ERIN!

  DRAAGVERMOGEN: ÉÉN PASSAGIER

  EIGEN RISICO


  Dit ding was een soort primitieve lift – bedoeld voor één passagier per rit, geen acht. Maar er was geen tijd om het op die manier te gebruiken. We klommen er allemaal op een hoopje in, staken onze armen en benen door de gaten, grepen het touw erboven vast, maakten ons zo goed en zo kwaad mogelijk vast.
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  ‘Trek ons omhoog!’ schreeuwde ik. Het hulsel was nu vlakbij; de pijn verblindend.


  Een paar eindeloze seconden gebeurde er niks. Het hulsel sprong om de bocht tevoorschijn, het gebruikte zijn gespierde tongen als benen, zijn wegkwijnende menselijke ledematen hingen nutteloos te bungelen. Toen weergalmde een metalen gil, het touw werd strak getrokken en we slingerden de lucht in.


  Het hulsel had ons nu bijna ingehaald. Het galoppeerde met wijd opengesperde kaken, alsof het ons tussen zijn tanden zou kunnen vangen, zoals een walvis plankton eet. We waren nog niet halverwege de muur toen het de grond onder ons bereikte, opkeek en neerhurkte als een springveer die op het punt stond zich te ontrollen.


  ‘Het gaat springen!’ schreeuwde ik. ‘Trek je benen in het net!’


  Het hulsel zette zich met zijn tongen af op de grond en sprong in de lucht. We stegen snel en even leek het alsof het hulsel zou missen, maar net toen het op het hoogste punt van zijn sprong kwam, schoot een van zijn tongen omhoog en sloeg die als een lasso om Emma’s enkel.


  Emma gilde en schopte met haar andere voet naar het monster. Het net bleef met een schok hangen, de katrol boven was te zwak om zowel ons als het hulsel omhoog te trekken.


  ‘Haal het van me af!’ riep Emma. ‘Haal het eraf haal het eraf haal het eraf!’


  Ik probeerde er ook naar te schoppen, maar de tong van het hulsel was sterk als staal en op het puntje zaten honderden kronkelende zuignappen, dus iedereen die probeerde de tong los te maken, bleef er zelf aan plakken. En toen begon het hulsel zichzelf naar boven te hijsen, zijn kaken kwamen steeds dichterbij, tot we zijn stinkende grafadem roken.


  Emma schreeuwde dat iemand haar moest vasthouden en met één hand greep ik de achterkant van haar jurk beet. Bronwyn klemde haar benen om het net en liet haar handen los. Ze sloeg haar armen om Emma’s middel. Daarna liet Emma ook los – haar val enkel tegengehouden door Bronwyn en ik – en ze sloeg haar handen, die nu vrij waren, om de tong onder ons.


  Het hulsel gilde. De zuignappen op de tong verschrompelden sissend en wasemden zwarte rook uit. Emma kneep harder, ze sloot haar ogen en brulde, volgens mij geen kreet van pijn, maar een soort oorlogskreet, tot het hulsel wel los moest laten, de gewonde tentakel gleed van haar enkel. Een surreëel ogenblik hield het hulsel Emma niet vast, maar Emma het hulsel, het ding kronkelde en gilde onder ons, de doordringende geur van brandend vlees drong in onze neusgaten, tot we uiteindelijk laat los moesten roepen, en Emma’s ogen vlogen open en ze leek zich weer te herinneren waar ze was en trok haar handen uit elkaar.


  Het hulsel viel naar beneden, graaiend in het ijle. We schoten met het net de hoogte in, de druk die ons had tegengehouden, was plots verdwenen, en we vlogen over de rand van de muur. Daar stortten we allemaal op elkaar. Olive, Claire en mevrouw Peregrine stonden ons op te wachten, en terwijl we onszelf bevrijdden uit het net en wegwankelden van de klif, juichte Olive. Mevrouw Peregrine krijste en sloeg met haar gezonde vleugel, en Claire, die op de grond lag, tilde haar hoofd op en glimlachte zwakjes.


  We waren duizelig – en voor de tweede keer in evenveel dagen stonden we ervan versteld dat we nog leefden. ‘Dat is al de tweede keer dat je ons leven redt, lieverd,’ zei Bronwyn tegen Olive. ‘En juffrouw Emma, ik wist wel dat je moedig was, maar dat was echt weergaloos!’


  Emma deed alsof het niets was. ‘Het was hij of ik,’ zei ze.


  ‘Ik kan niet geloven dat je het hebt aangeraakt,’ zei Horace.


  Emma veegde haar handen af aan haar jurk, hield ze tegen haar neus en grimaste. ‘Ik hoop maar dat die geur snel verdwijnt,’ zei ze. ‘Dat beest stonk erger dan een stortplaats!’


  ‘Hoe gaat het met je enkel?’ vroeg ik haar. ‘Doet het pijn?’


  Ze knielde neer, deed haar sok naar beneden en onthulde een grote, rode striem. ‘Niets ernstigs,’ zei ze en ze raakte haar enkel heel voorzichtig aan. Maar toen ze weer overeind kwam en er gewicht op zette, zag ik dat haar gezicht vertrok.


  ‘Jij was echt een hele hulp,’gromde Enoch. ‘“Rennen!”zegt de kleinzoon van de hulseljager!’


  ‘Als mijn grootvader was gevlucht voor het hulsel dat hem vermoord heeft, leefde hij nu misschien nog,’ zei ik. ‘Het is goeie raad.’


  Aan de andere kant van de muur die we net beklommen hadden, hoorde ik een dreun, en het Gevoel laaide weer op in mijn binnenste. Ik liep naar de rand en keek erover. Het hulsel stond springlevend aan de voet van de muur en sloeg gaten in de stenen met zijn tongen.


  ‘Slecht nieuws,’ zei ik. ‘Het heeft de val overleefd.’


  Emma stond onmiddellijk naast me. ‘Wat doet het?’


  Ik zag hoe het een van zijn tongen in een gat wurmde, zichzelf omhoogtrok en een tweede gat begon te maken. Het was voetsteunen aan het maken – of beter gezegd, tongsteunen.


  ‘Het probeert de muur te beklimmen,’ zei ik. ‘Goeie genade, het lijkt de verdomde Terminator wel.’


  ‘De wat?’ zei Emma.


  Ik wilde het bijna uitleggen, maar schudde mijn hoofd. Het was eigenlijk een stomme vergelijking – hulsels waren enger, en waarschijnlijk dodelijker, dan om het even welk filmmonster.


  ‘We moeten het tegenhouden!’ zei Olive.


  ‘Of nog beter, rennen!’ zei Horace.


  ‘Genoeg gelopen!’ zei Enoch. ‘Kunnen we het verrekte ding nu alsjeblieft eindelijk doden?’


  ‘Zeker,’ zei Emma. ‘Maar hoe?’


  ‘Heeft iemand een vat kokendhete olie?’ zei Enoch.


  ‘Is dit ook goed?’ hoorde ik Bronwyn zeggen en toen ik me omdraaide, zag ik dat ze een rotsblok boven haar hoofd hield.


  ‘Misschien wel,’ zei ik. ‘Hoe goed kun je richten? Kun je het laten vallen waar ik zeg dat-ie moet komen?’


  ‘Dat zal ik zeker proberen,’ zei Bronwyn terwijl ze naar de rand wankelde, het rotsblok balanceerde onzeker op haar handen.


  We stonden over de rand te kijken. ‘Meer hiernaartoe,’ zei ik, en ik gebaarde dat ze een paar stappen naar links moest zetten. Maar net toen ik haar het teken wilde geven de kei te laten vallen, sprong het hulsel van de ene steun naar de andere, en nu stond ze op de verkeerde plek.


  Het hulsel werd steeds behendiger in het maken van de steunen; het was nu een bewegend doelwit. Om het allemaal nog erger te maken, waren er verder geen rotsblokken te zien. Als Bronwyn miste, zouden we geen tweede kans krijgen.


  Ik dwong mezelf naar het hulsel te staren, ondanks de bijna onbedwingbare drang om weg te kijken. Een paar vreemde, duizelingwekkende seconden stierven de stemmen van mijn vrienden weg en hoorde ik mijn eigen bloed suizen in mijn oren en mijn hart kloppen in de holtes van mijn borstkas, en mijn gedachten dwaalden af naar het monster dat mijn grootvader had vermoord; dat over zijn gewonde en stervende lichaam gebogen stond voor het laf het bos in vluchtte.


  Mijn zicht vertroebelde en mijn handen trilden. Ik probeerde mezelf te kalmeren.


  Je bent hiervoor in de wieg gelegd, dacht ik bij mezelf. Je bent gemaakt om deze monsters te vermoorden. Ik herhaalde het fluisterend als een mantra.


  ‘Haast je alsjeblieft, Jacob,’ zei Bronwyn.


  Het wezen deed alsof het naar links ging, maar sprong naar rechts. Ik wilde niet gokken en onze enige kans verspillen. Ik wilde het zeker weten. En op een of andere manier, om een of andere reden, voelde ik dat ik dat kon.


  Ik knielde neer, zo dicht tegen de klifwand dat Emma twee vingers door de achterkant van mijn riem haakte, zodat ik niet kon vallen. Ik concentreerde me op het hulsel en herhaalde de mantra voor mezelf – in de wieg gelegd om jou te doden, in de wieg gelegd om te doden – en hoewel het hulsel op dat moment niet bewoog, het stond als een gek te hakken in de muur, voelde ik de kompasnaald in mijn binnenste een heel klein stukje naar rechts bewegen.


  Het leek een voorgevoel.


  Bronwyn begon te trillen onder het gewicht van het rotsblok. ‘Ik kan dit niet lang meer houden!’ zei ze.


  Ik besloot op mijn intuïtie af te gaan. Hoewel mijn kompas naar een lege plek wees, riep ik naar Bronwyn dat ze het rotsblok daar moest laten vallen. Ze richtte en met een grom van opluchting liet ze de steen los.


  Precies op dat moment sprong het hulsel naar rechts – naar het punt waar mijn kompas op had gewezen. Het hulsel keek op en zag het rotsblok zijn richting uit vliegen en maakte zich klaar om weer te springen – maar het was te laat. Het rotsblok sloeg met een klap tegen de kop van het monster en zwierde zijn lichaam los van de muur. Met een donderende knal sloegen hulsel en rotsblok samen te pletter. Onder de steen kwamen tentakeltongen tevoorschijn, ze trilden en verslapten. Daarna volgde zwart bloed, het verspreidde zich in een enorme, kleverige plas rond het rotsblok.


  ‘Voltreffer!’ gilde ik.


  De kinderen begonnen te springen en te juichen. ‘Het is dood, het is dood,’ riep Olive, ‘het verschrikkelijke hulsel is dood!’


  Bronwyn sloeg haar armen om me heen. Emma gaf me een kus op mijn kruin. Horace schudde me de hand en Hugh sloeg me op mijn rug. Zelfs Enoch feliciteerde me. ‘Goed gedaan,’ zei hij met lichte tegenzin. ‘Nu moet je niet te verwaand worden.’


  Ik zou in de wolken geweest moeten zijn, maar ik voelde nauwelijks iets. Het sidderend pijnlijke Gevoel werd verdrongen door een verdoofd gevoel. Emma zag dat ik uitgeput was. Heel lief, en zo subtiel dat niemand het zag, nam ze mijn arm en ondersteunde mij, terwijl we van de rand weg liepen. ‘Dat was geen toevalstreffer,’ fluisterde ze in mijn oor. ‘Ik heb je goed ingeschat, Jacob Portman.’


  * * *


  Het pad dat aan de voet van de muur doodliep, ging hier aan de top verder. Het liep langs een bergkam naar en over een heuvel.


  ‘Op het bordje aan het touw stond toegangsweg tot de menagerie,’ zei Horace. ‘Denken jullie dat dit pad daar naartoe leidt?’


  ‘Jij bent hier degene die droomt over de toekomst,’ zei Enoch. ‘Misschien moet jij het ons vertellen.’


  ‘Wat is een menagerie?’ vroeg Olive.


  ‘Een verzameling dieren,’ legde Emma uit. ‘Een beetje zoals een dierentuin.’


  Olive slaakte een gilletje en klapte in haar handen. ‘Het zijn de vrienden van Cuthbert! Uit het verhaaltje! O, ik kan niet wachten hen te ontmoeten. Denken jullie dat de ymbryne daar ook woont?’


  ‘In deze situatie,’ zei Millard, ‘kunnen we maar beter niets veronderstellen.’


  We begonnen te lopen. Ik wankelde nog steeds van mijn confrontatie met het hulsel. Mijn talent leek zich inderdaad te ontwikkelen, zoals Millard voorspeld had, het werd sterker als ik het vaker gebruikte, net als een spier. Zodra ik een hulsel gezien had, kon ik het volgen, en als ik me op de juiste manier concentreerde, kon ik zijn volgende beweging anticiperen, met een soort intuïtief, meer-voelen-dan-weten-buikgevoel. Ik was op een vreemde manier tevreden dat ik iets nieuws geleerd had over mijn bijzonderheid, want de ervaring was mijn enige leermeester. Maar dit was geen veilige, gecontroleerde leeromgeving. Er waren geen ijzeren vangrails om mijn bal uit de goot te houden. Elke fout die ik maakte, zou directe en dodelijke gevolgen hebben, zowel voor mezelf als voor de mensen om me heen. Ik maakte me zorgen dat de anderen de hype rond mijn talent zouden beginnen te geloven – of erger nog, dat ik het zelf zou beginnen te geloven. En ik wist dat er iets verschrikkelijks zou gebeuren zodra ik arrogant werd – zodra ik niet meer zo doodsbang was van een hulsel dat ik het in mijn broek deed.


  Misschien was het dan nog een geluk dat mijn angst-versus-vertrouwenratio een historisch dieptepunt had bereikt. Tien tot één, gemakkelijk. Tijdens het lopen hield ik mijn handen in mijn zakken, bang dat de anderen zouden zien hoe ze trilden.


  ‘Kijk!’ zei Bronwyn. Ze bleef midden op het pad staan. ‘Een huis in de wolken!’


  We waren halverwege de bergkam. Voor ons, hoog in de verte, leek een huis op een wolkenbank te balanceren. Toen we verder liepen en de heuveltop bereikten, gingen de wolken opzij en werd het huis helemaal zichtbaar. Het was piepklein en stond niet op een wolk, maar op een heel hoge toren volledig gemaakt van dwarsliggers van een spoor, de hele constructie stond midden op een grasachtig plateau. Het was een van de vreemdste door mensen gemaakte structuren die ik ooit had gezien. Rond ons op het plateau waren enkele hutjes verspreid, en aan het uiteinde lag een klein stukje bos, maar daar besteedden we geen aandacht aan – onze ogen waren op de toren gericht.


  ‘Wat is het?’ fluisterde ik.


  ‘Een uitkijktoren?’ raadde Emma.


  ‘Een opstijgplaats voor vliegtuigen?’ zei Hugh.


  Maar er waren nergens vliegtuigen te zien, noch enig spoor van een landingsbaan.


  ‘Misschien is het een opstijgplaats voor zeppelins,’ zei Millard.


  Ik herinnerde me oud beeldmateriaal van de noodlottige botsing van de Hindenburgzeppelin tegen de top van iets wat leek op een radiotoren – een structuur die niet veel verschilde van deze – en een koude angstgolf spoelde door me heen. Wat als de ballonnen die ons op het strand achtervolgd hadden hier hun basis hadden, en we onbewust in een nest vol schepsels waren beland?


  ‘Of misschien is dit het huis van de ymbryne,’ zei Olive. ‘Waarom trekt iedereen altijd meteen de ergste conclusies?’
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  ‘Olive heeft vast gelijk,’ zei Hugh. ‘Er is hier niets om bang voor te zijn.’


  Zijn uitspraak werd onmiddellijk beantwoord door een harde, onmenselijke grom, die uit de schaduwen onder de toren leek te komen.


  ‘Wat was dat?’ zei Emma. ‘Nog een hulsel?’


  ‘Volgens mij niet,’ zei ik; het Gevoel was vanbinnen nog steeds langzaam aan het wegtrekken.


  ‘Ik weet het niet en ik wil het niet weten,’ zei Horace terwijl hij achteruit begon te lopen.


  Maar we hadden geen keuze; het wilde ons ontmoeten. Het gegrom klonk weer, de haren op mijn armen kwamen overeind, en een ogenblik later verscheen een harig gezicht tussen twee van de onderste dwarsbalken. Het gromde naar ons als een dolle hond, speekselslierten liepen uit zijn mond met hoektanden.


  ‘Wat in de naam van onze voorouders is dat?’ mompelde Emma.


  ‘Voortreffelijk idee om deze lus binnen te gaan,’ zei Enoch. ‘Echt, het pakt allemaal ongelooflijk gunstig uit.’


  Het wat-het-ook-was kroop onder de dwarsbalken vandaan, de zon in, waar het op zijn hurken ging zitten en met een gestoorde glimlach verlekkerd naar ons keek, alsof het zich inbeeldde hoe onze hersenen zouden smaken. Ik kon niet zien of het menselijk of dierlijk was; het droeg vodden en had het lichaam van een man, maar liep als een aap, de gebochelde vorm leek op die van een verloren gewaande voorvader van de mens, wiens evolutie miljoenen jaren geleden was blijven stilstaan. Zijn ogen en tanden waren een beetje geel, zijn bleke huid had zwarte vlekken, zijn lange haar was een verward nest.


  ‘Dood het, iemand!’ zei Horace. ‘Of laat het ten minste ophouden met me aan te staren!’


  Bronwyn zette Claire neer en nam een vechthouding aan, terwijl Emma haar handen uitstak om een vlam te maken – maar ze stond blijkbaar te perplex om meer dan een wolkje rook te produceren. Het mens-ding verstijfde, gromde en begon te rennen als een Olympische sprinter – niet op ons af, maar om ons heen, het dook achter een stapel stenen en verscheen weer met een grijns vol hoektanden. Het speelde een spelletje met ons, zoals een kat speelt met zijn prooi net voor hij hem doodt.


  Het leek opnieuw te willen rennen – deze keer naar ons toe – toen een stem achter hem een bevel gaf: ‘Zit en gedraag je!’ En dat deed het ding, het ging ontspannen op zijn achterbouten zitten en liet zijn tong dom grijnzend uit zijn mond hangen.


  We draaiden ons om en zagen een hond rustig naar ons toe trippelen. Ik keek achter hem om te zien wie er had gesproken, maar er was niemand – en toen deed de hond zelf zijn muil open en zei hij: ‘Let maar niet op Grunt, hij heeft absoluut geen manieren. Dat is gewoon zijn manier om u te bedanken. Dat hulsel was hoogst vervelend.’


  De hond leek tegen mij te praten, maar ik was te verbaasd om te antwoorden. Hij sprak niet alleen met een bijna menselijke stem – en hij had zelfs een keurig accent – maar hij had ook een pijp in zijn afhangende mond en op zijn snuit stond een bril met ronde groengetinte glazen. ‘O hemeltje, ik hoop dat hij u niet al te zwaar beledigd heeft,’ vervolgde de hond. Hij begreep mijn zwijgzaamheid verkeerd. ‘Grunt bedoelt het goed, maar u moet hem excuseren. Hij werd grootgebracht in een stal, letterlijk eigenlijk. Ik daarentegen ben opgevoed op een voornaam landgoed, de zevende pup van de zevende pup in een gerenommeerde tak van jachthonden.’ Hij boog, voor zover een hond dat kan, met zijn neus naar de grond. ‘Addison MacHenry, nederig tot uw dienst.’


  ‘Dat is een dure naam voor een hond,’ zei Enoch, die blijkbaar niet onder de indruk was van zijn ontmoeting met een pratend dier.


  Addison tuurde over zijn bril naar Enoch en zei: ‘En onder welke benaming gaat u door het leven, als ik vragen mag?’
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  ‘Enoch O’Connor,’ zei Enoch trots, hij stak zijn borst een beetje vooruit.


  ‘Dat is een dure naam voor een vuil dikkerdje,’ zei Addison en toen ging hij op zijn achterste poten staan, waardoor hij bijna even groot was als Enoch. ‘Ja, ik ben een hond, maar een bijzondere. Dus waarom zou ik opgezadeld moeten worden met een ordinaire hondennaam? Mijn vorige baasje noemde me “Boxie” en dat verfoeide ik – een belediging voor mijn waardigheid! – dus ik beet hem in het gezicht en nam zijn naam. Addison: naar mijn mening veel passender voor een dier met mijn intellectuele capaciteiten. Dat was net voor mevrouw Wren me ontdekte en me hiernaartoe bracht.’


  Ons gezicht lichtte op bij het horen van de naam van een ymbryne, we voelden een vlammetje hoop.


  ‘Mevrouw Wren bracht u hiernaartoe?’ zei Olive. ‘Maar hoe zit het dan met Cuthbert de reus?’


  ‘Wie?’ zei Addison, en toen schudde hij zijn kop. ‘Ah, natuurlijk, het verhaaltje. Het is niet meer dan dat, vrees ik – een verhaaltje, lange tijd geleden geïnspireerd op die rare rots beneden en de bijzondere menagerie van mevrouw Wren.’


  ‘Ik zei het toch?’ mompelde Enoch.


  ‘Waar is mevrouw Wren nu?’ vroeg Emma. ‘We moeten haar dringend spreken!’


  Addison keek op naar het huis boven op de toren en zei: ‘Dat is haar huis, maar ze is op dit moment niet thuis. Ze vloog er enkele dagen geleden vandoor om haar ymbryne-zusters te gaan helpen in Londen. Het is oorlog, moet je weten … Ik neem aan dat jullie op de hoogte zijn? Dat verklaart waarom jullie erbij lopen als verwilderde vluchtelingen?’


  ‘Ze zijn onze lus binnengevallen,’ zei Emma. ‘En daarna zijn we onze spullen kwijtgeraakt op zee.’


  ‘En bijna ons leven,’ voegde Millard eraan toe.
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  De hond schrok door het geluid van Millards stem. ‘Een onzichtbare! Wat een zeldzame verrassing. En een Amerikaan,’ zei hij en hij knikte naar mij. ‘Jullie zijn een bijzondere bende, zelfs voor bijzonderen.’ Hij ging weer op alle vier zijn poten staan en draaide zich naar de toren. ‘Kom, ik zal jullie voorstellen aan de anderen. Ze zullen verrukt zijn jullie te ontmoeten. En jullie zijn vast uitgehongerd van jullie reis, arme kinderen. Voedzaam droogvoer zal niet uitblijven!’


  ‘We hebben ook medicijnen nodig,’ zei Bronwyn en ze knielde neer om Claire op te tillen. ‘Dit kleintje hier is heel erg ziek!’


  ‘We zullen alles doen wat we kunnen voor haar,’ zei de hond. ‘Dat en veel meer zijn we jullie verschuldigd voor het oplossen van ons hulselprobleem. Hoogst vervelend, zoals ik al zei.’


  ‘Voedzame wat zei u?’ vroeg Olive.


  ‘Eetwaren, voedsel, porties!’ antwoordde de hond. ‘Jullie zullen hier eten als koningen.’


  ‘Maar ik lust geen hondenvoer,’ zei Olive.


  Addison lachte, het klonk verbazingwekkend menselijk. ‘Ik ook niet, juffrouw.’


  HOOFDSTUK VIER


  


  Addison liep op vier poten met zijn mopneus in de lucht, terwijl het mensding dat Grunt heette als een psychotische pup om ons heen holde. Ik zag gezichten naar ons gluren van achter de grasperkjes en schuurtjes die hier en daar verspreid stonden – gezichten in allerlei verschillende vormen en groottes, de meeste harig. Toen we het midden van het plateau bereikten, richtte Addison zich op zijn achterste poten op en hij riep: ‘Wees niet bang, kameraden! Dit zijn de kinderen die onze onwelkome vriend de genadeslag hebben gegeven!’


  Een stoet bizarre dieren waagde zich naar buiten. Addison stelde hen een voor een voor. Het eerste wezen leek op de bovenste helft van een minigiraffe, vastgehecht aan de onderste helft van een ezel. Het liep onhandig op twee achterste poten – zijn enige ledematen. ‘Dit is Deirdre,’ zei Addison. ‘Ze is een emoe-raffe, zo’n beetje een kruising tussen een ezel en een giraffe, alleen met minder poten en chagrijnige driftbuien. Ze kan heel slecht tegen haar verlies bij kaarten,’ voegde hij er fluisterend aan toe. ‘Daag een emoe-raffe nooit uit voor een kaartspelletje. Zeg eens hallo, Deirdre!’


  ‘Vaarwel!’ zei Deirdre. Haar dikke paardenlippen grijnsden haar vooruitstekende boventanden bloot. ‘Vreselijke dag! Heel onaangenaam jullie te ontmoeten!’ Toen schoot ze in de lach – een schetterend, hoog gehinnik – en ze zei: ‘Ik plaag jullie maar!’


  ‘Deirdre vindt zichzelf heel erg grappig,’ legde Addison uit.


  ‘Als je een ezel en een giraffe bent,’ zei Olive, ‘waarom noemen ze je dan niet gewoon ezel-raffe?’
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  Deirdre antwoordde met opgetrokken wenkbrauwen: ‘Omdat dat een afschuwelijke naam zou zijn! Emoe-raffe bekt zo lekker, vind je niet?’ En toen stak ze haar tong uit haar bek – dik, rozig en bijna een meter lang – en met het puntje duwde ze de tiara op Olives hoofd naar achteren. Olive slaakte een gilletje en verstopte zich giechelend achter Bronwyn.


  ‘Kunnen alle dieren hier praten?’ vroeg ik.


  ‘Alleen Deirdre en ik,’ zei Addison, ‘en dat is maar goed ook. De kippen zwijgen nu al nooit en ze kunnen geen woord zeggen!’ Alsof ze het gehoord hadden, kwam er op dat moment een toom kakelende kippen naar ons toe gehuppeld vanaf een zwart uitgebrand kippenhok. ‘Ah!’ zei Addison. ‘Daar zijn de meisjes.’


  ‘Wat is er met hun hok gebeurd?’ vroeg Emma.


  ‘Elke keer als we het herstellen, steken ze het weer in brand,’ zei hij. ‘Hoogst vervelend.’ Addison draaide zich om en knikte in de andere richting. ‘Jullie kunnen maar beter wat afstand houden. Als ze opgewonden zijn …’


  BANG! – een knal alsof er een stuk dynamiet ontplofte, liet ons opschrikken en de laatste onbeschadigde planken van het kippenhok versplinterden en vlogen de lucht in.


  ‘… ontploffen hun eieren,’ maakte hij zijn zin af.


  Toen de rook was opgetrokken, zagen we de kippen nog steeds op ons af komen lopen, ongedeerd en schijnbaar niet geschrokken door de ontploffing, om hen heen danste een wolkje veren als sneeuwvlokken.


  Enochs mond viel open. ‘Bedoel je dat deze kippen ontplofbare eieren leggen?’ zei hij.


  ‘Alleen als ze opgewonden zijn,’ zei Addison. ‘De meeste eieren die ze leggen, zijn heel veilig – en heerlijk! Maar ze hebben hun behoorlijk onvriendelijke naam te danken aan die ontploffende dingen: armageddonkippen.’


  ‘Blijf uit onze buurt!’ riep Emma naar de kippen, die steeds dichterbij kwamen. ‘Straks blazen jullie ons allemaal op!’


  Addison lachte. ‘Ik verzeker u dat ze vriendelijk en ongevaarlijk zijn, ze leggen alleen eieren in hun eigen kippenhok.’ De kippen kakelden vrolijk om ons heen. ‘Kijk maar,’ zei de hond. ‘Ze vinden jullie leuk!’


  ‘Dit is een gekkenhuis!’ zei Horace.


  Deirdre lachte. ‘Nee, kuikentje. Het is een menagerie.’


  Daarna stelde Addison ons voor aan een paar dieren die er op het eerste gezicht niet bijzonder uitzagen, inclusief een uil die vanaf een tak stil en doordringend naar ons zat te staren, en een groepje muizen dat subtiel af en toe uit het zicht verdween, alsof de diertjes de helft van hun tijd doorbrachten in een andere werkelijkheid. Er was ook een geit, met lange hoorns en diepliggende zwarte ogen; de laatste van een kudde bijzondere geiten die ooit ronddwaalde in het bos beneden.


  Toen alle dieren zich verzameld hadden, riep Addison: ‘Drie hoeraatjes voor de hulseldoders!’ Deirdre balkte en de geit stampte op de grond en de uil kraste en de kippen kakelden en Grunt gromde zijn waardering. En terwijl dit allemaal gebeurde, wisselden Bronwyn en Emma voortdurend blikken met elkaar – Bronwyn gluurde in haar jas, waar mevrouw Peregrine zich verstopte, en trok haar wenkbrauwen op naar Emma, alsof ze Nu? wilde vragen en Emma schudde als antwoord haar hoofd: Nog niet.


  Bronwyn legde Claire op een grasperkje onder een schaduwboom. Ze zweette en rilde, en verloor voortdurend het bewustzijn.


  ‘Ik heb mevrouw Wren ooit een wondermiddeltje zien klaarmaken tegen de koorts,’ zei Addison. ‘Het smaakt smerig, maar het helpt wel.’


  ‘Mijn moeder maakte vroeger altijd kippensoep voor me,’ stelde ik voor.


  De kippen krijsten paniekerig en Addison wierp me een vuile blik toe. ‘Hij maakte maar een grapje!’ zei hij. ‘Grapjas, wat een absurd grapje, haha! Kippensoep bestaat helemaal niet!’


  Met de hulp van Grunt en zijn opponeerbare duimen gingen Addison en de emoe-raffe het wondermiddeltje klaarmaken. Even later keerden ze terug met een kom vol iets wat leek op vuil afwaswater. Nadat Claire alles tot de laatste druppel had opgedronken en weer in slaap was gevallen, maakten de dieren een bescheiden feestmaal voor ons klaar: manden vol met vers brood, gestoofde appels en hardgekookte eieren – de niet-ontplofbare variant – alles werd rechtstreeks in onze handen geserveerd, want ze hadden geen borden of bestek. Ik besefte pas hoeveel honger ik had gehad toen ik in minder dan vijf minuten tijd drie eieren en een volledig brood naar binnen schrokte.


  Toen ik klaar was, liet ik een boer en veegde mijn mond af, en toen ik opkeek, zag ik alle dieren terugkijken. Ze keken enthousiast en met zo’n intelligente blik dat ik niet wist wat ik moest zeggen en het overweldigende gevoel van me af moest schudden dat ik droomde.


  Ik draaide me naar Millard, die naast me zat te eten, en vroeg: ‘Had jij ooit gehoord van bijzondere dieren voor we hiernaartoe kwamen?’


  ‘Alleen in kinderverhaaltjes,’ zei hij met een mond vol brood. ‘Heel vreemd natuurlijk dat net zo’n verhaal ons hier heeft gebracht.’


  Olive was de enige die niet echt onder de indruk leek van wat er gebeurde, misschien omdat ze nog zo jong was – of toch een stukje van haar – en voor haar verschilden verhalen en het echte leven nog niet zoveel van elkaar. ‘Waar zijn de andere dieren?’ vroeg ze aan Addison. ‘In het vertelsel van Cuthbert waren er beren met poten zo hoog als stelten en lynxen met twee hoofden.’


  En opeens sloeg de uitbundige stemming van de dieren om. Grunt verborg zijn gezicht in zijn grote handen en Deirdre kreunde hinnikend. ‘Vraag dat niet, vraag dat niet,’ zei ze, en ze liet haar lange hoofd hangen. Maar het was te laat.


  ‘Deze kinderen hebben ons geholpen,’ zei Addison. ‘Ze hebben recht op ons droevige verhaal, als ze het willen horen.’


  ‘Als jullie het ons willen vertellen, graag,’ zei Emma.


  ‘Ik ben dol op droevige verhalen,’ zei Enoch. ‘Vooral de verhalen waarin prinsessen worden opgegeten door draken en iedereen op het einde sterft.’


  Addison schraapte zijn keel. ‘In ons geval is het eerder de draak die werd opgegeten door de prinses,’ zei hij. ‘De afgelopen jaren zijn hard geweest voor dieren als wij, en de eeuwen daarvoor waren ook behoorlijk hard.’ De hond ijsbeerde heen en weer, zijn stem klonk plechtig en prekerig. ‘Ooit, lang geleden, was deze wereld gevuld met bijzondere dieren. In de Aldinn-dagen waren er zelfs meer bijzondere dieren dan bijzondere mensen op deze aarde. In elke mogelijke vorm en grootte: walvissen die konden vliegen als vogels, wormen zo groot als huizen, honden die dubbel zo intelligent waren als ik, als u dat kunt geloven. Sommige dieren hadden hun eigen koninkrijk, dat werd bestuurd door dierenleiders.’ De ogen van de hond schitterden nauwelijks zichtbaar – alsof hij oud genoeg was om zich zo’n wereld te kunnen herinneren – en toen zuchtte hij diep, de schittering doofde, en hij ging verder. ‘Maar ons aantal is nu nog geen fractie van wat we vroeger waren. We zijn bijna volledig uitgestorven. Weet iemand wat er is gebeurd met de bijzondere dieren die ooit op deze wereld ronddwaalden?’


  We kauwden zwijgend verder, beschaamd dat we het niet wisten.


  ‘Nou dan,’ zei hij. ‘Kom, ik zal het jullie laten zien.’ Hij trippelde de zon in en keek om, hij wachtte tot we volgden.


  ‘Alsjeblieft,Addie,’zei de emoe-raffe. ‘Niet nu – onze gasten zijn aan het eten!’


  ‘Ze wilden het weten, en nu vertel ik het,’ zei Addison. ‘Hun brood zal er straks nog zijn!’


  Met tegenzin legden we ons eten neer en volgden de hond. Fiona bleef bij Claire, die nog steeds sliep, en met Grunt en de emoe-raffe achter ons aan schrijdend, staken we het plateau over naar het kleine stukje bos aan de overkant. Tussen de bomen liep een grindpad en we volgden het knerpend tot bij een open plek. Net voor we er aankwamen, zei Addison: ‘Mag ik jullie voorstellen aan de voortreffelijkste bijzondere dieren die ooit geleefd hebben!’ De bomen gingen opzij en onthulden een kerkhofje vol keurige rijen witte grafstenen.


  ‘O nee,’ hoorde ik Bronwyn zeggen.
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  ‘Hier liggen waarschijnlijk meer bijzondere dieren begraven dan er op dit moment in heel Europa leven,’ zei Addison. Hij liep tussen de graven door tot hij bij eentje in het bijzonder kwam, daar zette hij zijn voorpoten op. ‘Haar naam was Pompey. Ze was een voortreffelijke hond, ze kon met een paar likjes van haar tong wonden genezen. Een wonder om te aanschouwen! En toch hebben ze haar zo behandeld.’ Addison klakte met zijn tong en Grunt haastte zich naar voren met een klein boekje in zijn handen, dat hij in de mijne duwde. Het was een fotoalbum, opengeslagen bij een foto van een hond die als een muilezel of een paard opgetuigd was en voor een karretje liep. ‘Kermislui gebruikten haar als slaaf,’ zei Addison. ‘Ze werd gedwongen om verwende, dikke kinderen voort te trekken, als een of ander ordinair lastdier – ze kreeg zelfs zweepslagen!’ Zijn ogen brandden van woede. ‘Tegen de tijd dat mevrouw Wren haar redde, was Pompey zo depressief dat ze nauwelijks nog leefde. Nadat ze hier aankwam, heeft ze het nog een paar weken volgehouden, daarna is ze op deze plek ter aarde besteld.’


  Ik gaf het album door. Iedereen die de foto zag, zuchtte of schudde het hoofd en mompelde boos in zichzelf.


  Addison liep verder naar een volgend graf. ‘Nog grootser was Ca’ab Magda,’ zei hij, ‘een wildebeest met achttien slagtanden, dat ronddwaalde in de lussen aan de rand van Mongolië. Ze was reusachtig! De grond daverde onder haar hoeven als ze liep! Men zegt zelfs dat ze in 218 voor Christus met het leger van Hannibal over de Alpen marcheerde. En toen schoot een jager haar enkele jaren geleden dood.’


  Grunt liet ons een foto zien van een oudere vrouw die eruitzag alsof ze net terug was van een Afrikaanse safari, ze zat in een bizarre stoel van hoorns.


  ‘Ik snap het niet,’ zei Emma, ze tuurde naar de foto. ‘Waar is Ca’ab Magda?’
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  ‘Er wordt op haar gezeten,’ zei Addison. ‘De jager maakte een stoel van haar hoorns.’


  Emma liet het album bijna vallen. ‘Dat is walgelijk!’


  ‘Als zij daar is,’ zei Enoch terwijl hij op de foto tikte, ‘wat ligt er dan hier begraven?’


  ‘De stoel,’ zei Addison. ‘Zo’n jammerlijke verspilling van een bijzonder leven.’


  ‘Deze begraafplaats ligt vol met verhalen als dat van Magda,’ zei Addison. ‘Mevrouw Wren wilde van deze menagerie een ark maken, maar geleidelijk aan is het een graftombe geworden.’


  ‘Net als alle andere lussen,’ zei Enoch. ‘Net als het bijzonderdom zelf. Een mislukt experiment.’


  ‘“Deze plek ligt op sterven,” zei mevrouw Wren vaak.’ De stem van Addison ging de hoogte in toen hij haar imiteerde. ‘“En ik ben niet meer dan een begrafenisondernemer!”’


  Addisons ogen glinsterden toen hij aan haar dacht, maar daarna werden ze net zo snel weer nors. ‘Ze was erg theatraal.’


  ‘Spreek alsjeblieft niet in de verleden tijd over onze ymbryne,’ zei Deirdre.


  ‘Is,’ zei hij. ‘Sorry. Is.’


  ‘Ze hebben op jullie gejaagd,’ zei Emma, haar stem trilde emotioneel. ‘Ze hebben jullie opgezet en opgesloten in dierentuinen.’


  ‘Zoals de jagers in het verhaaltje van Cuthbert,’ zei Olive.


  ‘Ja,’ zei Addison. ‘Sommige waarheden kun je het best als mythe onder woorden brengen.’


  ‘Maar er was geen Cuthbert,’ zei Olive. Ze begon het te begrijpen. ‘Geen reus. Alleen een vogel.’


  ‘Een heel speciale vogel,’ zei Deirdre.


  ‘Jullie zijn bezorgd om haar,’ zei ik.


  ‘Natuurlijk,’ zei Addison. ‘Naar mijn weten is mevrouw Wren de laatste vogelvrije ymbryne. Toen ze hoorde dat haar ontvoerde zusters naar Londen gegoocheld waren, vloog ze hun te hulp, zonder een moment stil te staan bij haar eigen veiligheid.’


  ‘Of bij de onze,’ mompelde Deirdre.


  ‘Londen?’ zei Emma. ‘Weet je zeker dat de ontvoerde ymbrynes daarheen werden gebracht?’


  ‘Heel zeker,’ antwoordde de hond. ‘Mevrouw Wren heeft spionnen in de stad – een troep bijzondere duiven die alles in de gaten houdt en bij haar verslag uitbrengt. Onlangs kwamen er een paar in een grote paniek hiernaartoe. Ze hadden uit goede bron vernomen dat de ymbrynes werden – en nog steeds worden – gevangengehouden in de straflussen.’


  De meeste kinderen hapten naar adem, maar ik had geen idee wat de hond bedoelde. ‘Wat is een straflus?’ vroeg ik.


  ‘Ze werden ontworpen om schepsels, gevoelloze criminelen en gevaarlijke krankzinnigen in op te sluiten,’ legde Millard uit. ‘Het zijn heel andere lussen dan de lussen die wij kennen. Akelige, akelige plekken.’


  ‘En nu zijn de rollen omgekeerd, de schepsels en ongetwijfeld ook hun hulsels bewaken hen,’ zei Addison.


  ‘Goeie God!’ riep Horace uit. ‘Dan is het erger dan we vreesden!’


  ‘Meen je dat?’ zei Enoch. ‘Dit is precies waar ik voor vreesde!’


  ‘Welk snood einde de schepsels ook voor ogen hebben,’ zei Addison, ‘het is duidelijk dat ze alle ymbrynes nodig hebben om het uit te voeren. Nu mevrouw Wren als enige overblijft … moedige, roekeloze mevrouw Wren … en wie weet hoelang ze het nog volhoudt!’ Daarna begon hij zachtjes te jammeren, zoals honden soms doen tijdens een onweersbui, hij legde zijn oren naar achteren en boog zijn kop.


  * * *


  We liepen terug naar de schaduwboom en gingen verder met eten. Toen we volgepropt waren en geen hap meer door onze keel kregen, draaide Bronwyn zich naar Addison en zei: ‘Weet u, meneer hond, het is allemaal niet zo uitzichtloos als u denkt.’ Vervolgens keek ze naar Emma en trok haar wenkbrauwen op, en nu knikte Emma.


  ‘Is dat zo?’ antwoordde Addison.


  ‘Ja, dat is zo. Ik heb hier zelfs iets wat u misschien zal opbeuren.’


  ‘Dat betwijfel ik ten zeerste,’ mompelde de hond, maar hij hief zijn kop toch van zijn poten om te zien wat het was.


  Bronwyn opende haar jas en zei: ‘Mag ik u voorstellen aan de voorlaatste ymbryne op vrije voeten, mevrouw Alma Peregrine.’ De vogel stak haar kopje in het zonlicht, en knipperde met haar ogen.


  Nu waren het de dieren die stomverbaasd keken. Deirdre hapte naar adem, Grunt krijste en klapte in zijn handen, de kippen fladderden met hun nutteloze vleugels.


  ‘Maar ze waren jullie lus toch ook binnengevallen?’ zei Addison. ‘Jullie ymbryne was gestolen!’


  ‘Dat klopt,’ zei Emma trots, ‘maar we hebben haar terug gestolen!’


  ‘In dat geval,’ zei Addison en hij maakte een buiging voor mevrouw Peregrine, ‘het is me een buitengewoon aangenaam genoegen, mevrouw. Ik sta tot uw dienst. Als u een plek nodig hebt om te veranderen, breng ik u graag naar de privévertrekken van mevrouw Wren.’


  ‘Ze kan niet veranderen,’ zei Bronwyn.


  ‘Wat bedoelt u?’ zei Addison. ‘Is ze verlegen?’


  ‘Nee,’ zei Bronwyn. ‘Ze zit vast.’


  De pijp viel uit Addisons mond. ‘O nee,’ zei hij stilletjes. ‘Weten jullie dat zeker?’


  ‘Ze is nu al twee dagen zo,’ zei Emma. ‘Ik denk dat ze intussen wel veranderd zou zijn als ze dat kon.’


  Addison schudde de bril van zijn kop en tuurde naar de vogel, zijn wijd opengesperde ogen keken bezorgd. ‘Mag ik haar onderzoeken?’ vroeg hij.


  ‘Hij is een echte Dokter Dolittle,’ zei de emoe-raffe. ‘Addie verzorgt ons altijd als we ziek zijn.’


  Bronwyn tilde mevrouw Peregrine uit haar jas en zette de vogel op de grond. ‘Voorzichtig met haar gewonde vleugel,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk,’ zei Addison. Hij liep eerst langzaam een rondje om de vogel en bestudeerde haar van alle kanten. Daarna snuffelde hij met zijn grote, natte snuit aan haar kop en vleugels. ‘Vertel me wat er met haar gebeurd is,’ zei hij ten slotte, ‘en wanneer en hoe. Ik wil het allemaal horen.’


  Emma vertelde het hele verhaal uitvoerig: hoe mevrouw Peregrine was ontvoerd door Golan, hoe ze bijna verdronken was in haar kooi in de zee, hoe we haar gered hadden van een onderzeeër vol schepsels. De dieren hingen aan haar lippen. Toen ze klaar was, dacht de hond even na. Daarna stelde hij zijn diagnose: ‘Ze is vergiftigd. Ik weet het zeker. Ze hebben haar met iets gedrogeerd waardoor ze kunstmatig in haar vogelvorm blijft.’


  ‘Echt?’ zei Emma. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ymbrynes ontvoeren en verplaatsen in hun menselijke gedaante is gevaarlijk, ze kunnen met hun trucjes de tijd stilzetten. Maar als vogel is hun kracht uiterst beperkt. Jullie schoolhoofd is in deze vorm compacter, makkelijk te verstoppen … een veel minder grote bedreiging.’ Hij keek naar mevrouw Peregrine. ‘Heeft het schepsel dat u ontvoerde u met iets bespoten?’ vroeg hij haar. ‘Een vloeistof of een gas?’


  Mevrouw Peregrine bewoog haar hoofd op en neer – het leek een knikje.


  Bronwyn hapte naar adem. ‘O, mevrouw, het spijt me zo. We wisten het echt niet.’


  Ik voelde me opeens schuldig. Ik had de schepsels naar het eiland geleid. Ik was de reden dat mevrouw Peregrine dit moest doorstaan. Ik had ervoor gezorgd dat de bijzondere kinderen hun thuis waren kwijtgeraakt, gedeeltelijk althans. De schaamte bleef als een steen in mijn keel steken.


  Ik zei: ‘Maar ze wordt weer beter, toch? Ze zal weer kunnen veranderen?’


  ‘Haar vleugel zal zich herstellen,’ antwoordde Addison, ‘maar om haar menselijke gedaante weer te kunnen aannemen, heeft ze hulp nodig.’


  ‘Wat voor hulp heeft ze nodig?’ vroeg Emma. ‘Kun jij haar helpen?’


  ‘Alleen een andere ymbryne kan haar assisteren. En ze heeft niet veel tijd meer.’


  Ik verstijfde. Dit was nieuw.


  ‘Wat bedoel je?’ zei Emma.


  ‘Het spijt me dat ik jullie dit slechte nieuws moet vertellen,’ zei Addison, ‘maar twee dagen in deze vorm is voor een ymbryne erg lang. Hoe langer ze vogel is, hoe meer er verloren gaat van haar menselijke zelf. Haar geheugen, haar spraak – alles wat haar maakte tot wie ze was – tot ze uiteindelijk helemaal geen ymbryne meer is. Ze zal gewoon een vogel zijn, voor eeuwig en altijd.’


  Er schoot een beeld door mijn hoofd van mevrouw Peregrine, die uitgespreid op een tafel van de eerstehulppost ligt, een groepje dokters om haar heen, haar ademhaling die stokt – elke seconde die voorbijging, bracht haar hersenen meer en onherstelbare schade toe.


  ‘Hoelang nog?’ vroeg Millard. ‘Hoeveel tijd heeft ze nog?’


  Addison kneep zijn ogen tot spleetjes en schudde zijn kop. ‘Twee dagen, als ze sterk is.’


  Gefluister en gesnik. We werden allemaal doodsbleek.


  ‘Weet je dat zeker?’ zei Emma. ‘Weet je dat echt helemaal zeker?’


  ‘Ik heb dit al eerder zien gebeuren.’ Addison trippelde naar de kleine uil die op een tak vlakbij zat. ‘Dit is Olivia, ze kreeg tijdens haar opleiding als jonge ymbryne een vreselijk ongeluk. Vijf dagen later brachten ze haar naar ons. Mevrouw Wren en ik hebben er alles aan gedaan om haar weer te laten veranderen, maar het mocht niet baten. Dat was tien jaar geleden; sindsdien is ze zo gebleven.’


  De uil staarde zwijgend voor zich uit. Je zag in haar doffe blik dat er niets menselijks meer in haar zat, ze was gewoon een dier.


  Emma stond op. Het leek alsof ze iets wilde zeggen – ik hoopte dat ze ons ging oppeppen, ons met een inspirerende speech tot actie zou aansporen – maar ze leek de woorden niet over haar lippen te krijgen. Ze slikte een snik in en strompelde weg.


  Ik riep haar nog, maar ze liep verder. De anderen keken haar gewoon na, geschokt door het afschuwelijke nieuws; geschokt ook dat Emma een teken van zwakte en twijfel toonde. Ze had zich bij dit alles zo lang sterk weten te houden dat we het vanzelfsprekend vonden, maar ze was niet onverwoestbaar. Ze mocht dan wel bijzonder zijn, ze was ook menselijk.


  ‘Je kunt maar beter achter haar aan gaan, meneer Jacob,’ zei Bronwyn tegen mij. ‘We kunnen hier niet lang meer blijven.’


  * * *


  Ik vond Emma bij de rand van het plateau, waar ze naar het platteland beneden stond te staren, naar de glooiende groene heuvels die in de verte overgingen in een vlakte. Ze hoorde me aankomen, maar draaide zich niet om.


  Ik ging schuifelend naast haar staan en probeerde troostende woorden te verzinnen. ‘Ik weet dat je bang bent, en … en drie dagen lijkt misschien niet lang, maar …’


  ‘Twee dagen,’ zei ze. ‘Misschien twee dagen.’ Haar lip trilde. ‘En dat is nog niet het ergste.’


  Ik protesteerde. ‘Het kan toch onmogelijk erger worden dan dit?’


  Ze had gevochten tegen haar tranen, maar nu sloeg ze opeens op tilt. Ze zeeg neer op de grond en snikte, alsof er een storm over haar heen kwam. Ik knielde en sloeg mijn armen om haar heen en drukte haar tegen me aan. ‘Het spijt me,’ herhaalde ze drie keer, met een hese stem, als een uitgerafeld touw. ‘Je had nooit mogen blijven. Ik had je niet mogen overhalen. Het was egoïstisch van me … zo vreselijk egoïstisch!’


  ‘Zeg dat nou niet,’ zei ik. ‘Ik ben hier – ik ben hier en ik ga nergens naartoe.’


  Daardoor leek ze alleen maar harder te gaan huilen. Ik drukte mijn lippen tegen haar voorhoofd en kuste haar tot de storm leek te gaan liggen, haar snikken stierven weg tot een zacht gejammer. ‘Wat scheelt er?’ zei ik. ‘Vertel me wat er scheelt.’


  Een minuut later ging ze rechtop zitten, veegde haar tranen weg en probeerde rustig te worden. ‘Ik had gehoopt dat ik je dit nooit zou hoeven vertellen,’ zei ze. ‘Dat het niets zou uitmaken. Die avond dat je besloot om bij ons te blijven, weet je nog dat ik je toen vertelde dat je misschien nooit meer naar huis zou kunnen?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat nog.’


  ‘Ik besef nu pas dat ik gelijk had. Ik vrees dat ik je verdoemd heb, mijn lieve Jacob, tot een kort leven in een wereld die op instorten staat.’ Ze haalde trillend adem en ging verder: ‘Je bent door de lus van mevrouw Peregrine naar ons gekomen, en dat betekent dat alleen mevrouw Peregrine en haar lus je kunnen terugsturen. Maar haar lus is verdwenen – of als dat nog niet gebeurd is, zal hij snel verdwijnen – waardoor mevrouw Peregrine zelf je enige weg naar huis is. Maar als ze nooit meer mens wordt …’


  Ik slikte moeizaam, mijn keel was droog. ‘Dan zit ik vast in het verleden.’


  ‘Ja. En de enige manier om terug te keren naar je eigen tijd is te wachten tot die aanbreekt – dag na dag, jaar na jaar.’


  Zeventig jaar. Tegen die tijd zouden mijn ouders, en iedereen om wie ik ooit gegeven had, dood zijn. En ze zouden allemaal allang denken dat ik dood ben. Op voorwaarde dat we elke beproeving die ons nog te wachten stond overleefden, kon ik over een paar decennia mijn ouders natuurlijk gaan zoeken, als ze eenmaal geboren waren – maar wat had dat voor zin? Ze zouden kinderen zijn, en vreemden voor mij.


  Ik vroeg me af wanneer mijn ouders-in-het-heden de zoektocht naar mij zouden opgeven. Welk verhaal zouden ze verzinnen om mijn verdwijning een plaats te kunnen geven? Was ik weggelopen? Gek geworden? Van een klif gesprongen?


  Zouden ze een begrafenis voor me regelen? Een kist kopen? Mijn naam op een grafsteen zetten?


  Ik zou een raadsel blijven dat ze nooit zouden oplossen. Een wond die nooit meer zou genezen.


  ‘Het spijt me,’ zei Emma weer. ‘Als ik had geweten dat mevrouw Peregrines toestand zo uitzichtloos was, zou ik je nooit hebben gevraagd te blijven, ik zweer het. Voor ons betekent het heden niets. We sterven als we er te lang blijven! Maar jij – jij hebt je ouders nog, een leven …’


  ‘Nee!’ zei ik met harde stem terwijl ik op de grond sloeg met mijn hand – ik probeerde de gedachten vol zelfmedelijden die mijn hoofd vertroebelden weg te jagen. ‘Dat is nu allemaal weg. Ik heb dit gekozen.’


  Emma legde haar hand op de mijne en zei zacht: ‘Als de dieren de waarheid spreken, en al onze ymbrynes ontvoerd zijn, dan zal dit er binnenkort ook niet meer zijn.’ Ze verzamelde wat aarde in haar hand en liet het waaien in de wind. ‘Onze lussen zullen instorten zonder ymbrynes om ze te onderhouden. De schepsels zullen de ymbrynes gebruiken om hun mislukte experiment uit 1908 over te doen – en of het mislukt en de hele schepping verandert in een rokende krater, of ze slagen en maken zichzelf onsterfelijk, en dan zullen die monsters de macht hebben. Hoe dan ook, we zullen al snel zeldzamer worden dan de bijzondere dieren! En nu heb ik jou meegesleurd in deze hopeloze puinhoop – en waarom?’


  ‘Alles heeft een reden,’ zei ik.


  Ik kon niet geloven dat die woorden uit mijn mond waren gekomen, maar zodra ik ze had uitgesproken, voelde ik dat het de waarheid was, het galmde als een gong in mijn binnenste.


  Ik was hier voor een reden. Ik moest hier iets doen, hier niet gewoon zijn – en het was niet wegvluchten of me verstoppen of opgeven zodra het allemaal doodeng en uitzichtloos leek.


  ‘Ik dacht dat je niet in het lot geloofde,’ zei Emma, ze keek me sceptisch aan.


  Dat deed ik ook niet – niet echt – maar ik wist niet hoe ik kon uitleggen wat ik wel geloofde. Ik dacht terug aan de verhalen die mijn grootvader me vroeger vertelde. Ze zaten boordevol verwondering en avontuur, maar er zat meer achter – een soort van blijvende dankbaarheid. Als kind had ik alleen oor gehad voor opa Portmans beschrijvingen van een magisch klinkend eiland en bijzondere kinderen met fantastische krachten, maar eigenlijk draaiden al zijn verhalen om mevrouw Peregrine, hoe zij hem geholpen had toen hij hulp nodig had. Mijn grootvader was als een doodsbange, kleine jongen in Wales aangekomen zonder dat hij de taal sprak, een jongen die achtervolgd werd door twee soorten monsters: de ene zou uiteindelijk het grootste deel van zijn familie vermoorden, en de andere, onwezenlijk grotesk en onzichtbaar voor iedereen behalve hij, leek recht uit zijn nachtmerries weggelopen. Mevrouw Peregrine had hem ondanks alles laten schuilen, hem een thuis gegeven, en hem helpen achterhalen wie hij echt was – ze had zijn leven gered, en zo had ze er ook voor gezorgd dat mijn vader geboren kon worden, en bij uitbreiding, ik. Mijn ouders hadden me ter wereld gebracht en opgevoed en me liefde gegeven, en daarvoor stond ik bij hen in het krijt. Maar ik zou nooit geboren zijn geweest als mevrouw Peregrine niet zo ongelooflijk gastvrij en goed was geweest voor mijn grootvader. Ik begon te geloven dat ik hiernaartoe was gestuurd om die schuld af te lossen – die van mezelf, die van mijn vader, en die van mijn grootvader.


  Ik deed mijn best het uit te leggen. ‘Ik zeg niet dat het mijn lot is,’ zei ik, ‘maar volgens mij is er een evenwicht in de wereld, en soms laten onbegrijpelijke krachten de balans naar de juiste kant overslaan. Mevrouw Peregrine heeft mijn grootvader gered – en nu ben ik hier om haar te helpen.’


  Emma kneep haar ogen samen en knikte langzaam. Ik kon niet opmaken of ze het met me eens was of een beleefde manier probeerde te verzinnen om te zeggen dat ik helemaal gek geworden was.


  Daarna omhelsde ze me.


  Ik hoefde het niet verder uit te leggen. Ze snapte het.


  Zij had haar leven ook aan mevrouw Peregrine te danken.


  ‘We hebben drie dagen,’ zei ik. ‘We zullen naar Londen gaan, een van de ymbrynes bevrijden, en mevrouw Peregrine genezen. Het is niet hopeloos. We zullen haar redden, Emma – al wordt het onze dood.’ De woorden klonken zo moedig en vastberaden dat ik me een ogenblik lang afvroeg of ik ze wel had uitgesproken.


  Tot mijn verbazing begon Emma te lachen, alsof ze dit op een of andere manier grappig vond, en daarna wendde ze haar blik af. Toen ze me weer aankeek, zag ik een vastberaden uitdrukking en een glans in haar ogen; haar oude zelfvertrouwen keerde terug. ‘Soms weet ik niet of je compleet gestoord bent, of een mirakel bent,’ zei ze. ‘Al begin ik te geloven dat het het laatste is.’


  Ze sloeg haar armen weer om me heen, en we hielden elkaar nog een poosje vast, haar hoofd op mijn schouder en haar warme adem in mijn nek. Opeens wilde ik niets liever dan de kleine gaatjes opvullen die er nog tussen onze lichamen zaten, en samensmelten tot één persoon. Maar toen trok ze zich terug en gaf me een kus op mijn voorhoofd. Ze liep terug naar de anderen. Ik was te verdwaasd om meteen te volgen, want er gebeurde iets nieuws met me. In mijn hart draaide een wieltje dat ik nog nooit eerder had opgemerkt, het draaide zo snel dat ik er duizelig van werd. En hoe groter de afstand tussen ons werd, hoe sneller het draaide, alsof zich tussen ons een onzichtbaar touw afwikkelde dat strakker werd. Als de afstand tussen ons te groot werd, zou het knappen – en dan ging ik dood.


  Ik vroeg me af of deze bizarre, heerlijke pijn liefde was.


  * * *


  De anderen zaten onder de schaduwboom bij elkaar, kinderen en dieren samen. Emma en ik liepen naar hen toe. Ik wilde impulsief haar hand nemen, en dat had ik bijna gedaan voor iets me tegenhield en ik me bedacht. Ik besefte plots – toen Enoch zich omdraaide en naar ons keek met de achterdochtige blik die hij normaal alleen voor mij bewaarde, maar nu steeds vaker naar ons tweeën wierp – dat Emma en ik een groepje begonnen te vormen los van de anderen, een privébondgenootschap met onze eigen geheimen en beloftes.


  Bronwyn stond op toen we dichterbij kwamen. ‘Alles goed, juffrouw Emma?’


  ‘Jaja,’ zei Emma vlug. ‘Ik had gewoon een vuiltje in mijn oog. Nu, verzamel allemaal jullie spullen. We moeten onmiddellijk naar Londen vertrekken en mevrouw Peregrine oplappen!’


  Enoch rolde met zijn ogen en zei: ‘We zijn ontzettend blij dat jullie het ermee eens zijn. Wij waren enkele minuten geleden al tot die conclusie gekomen, terwijl jullie daar zaten te fluisteren.’


  Emma bloosde, maar negeerde Enochs opmerking. Er waren nu belangrijkere zaken dan kinderachtige discussies – namelijk de vele exotische gevaren van de reis die we gingen ondernemen. ‘Jullie beseffen waarschijnlijk allemaal,’ zei Emma, ‘dat dit een heel wankel plan is, hoe je het ook bekijkt, de slaagkans is klein.’ Ze gaf een paar redenen waarom. Londen was ver – misschien niet naar maatstaven van de wereld vandaag, dan zouden we met een gps het dichtstbijzijnde treinstation gezocht hebben en een rechtstreekse trein zou ons in enkele uren naar het stadscentrum hebben geschoten. Maar in 1940, in een land dat in rep en roer stond door de oorlog, was Londen een heel eind: de wegen en spoorwegen zaten waarschijnlijk helemaal dicht met vluchtelingen, of waren vernietigd door bommen, of gemonopoliseerd door militaire konvooien, dat kon ons allemaal tijd kosten, en tijd had mevrouw Peregrine niet. Erger nog, nu bijna alle ymbrynes gevangen waren, zouden de schepsels hun jacht op ons uitbreiden.


  ‘Vergeet de reis!’ zei Addison. ‘Dat is de minste van jullie zorgen! Misschien was ik niet duidelijk genoeg toen we die eerder bespraken. Misschien begrijpen jullie niet helemaal in welke omstandigheden de ymbrynes gevangen zitten.’ Hij sprak elke lettergreep uit alsof we hardhorig waren. ‘Hebben jullie dan niets geleerd over de straflussen in jullie bijzonderegeschiedenisboeken?’


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Emma.


  ‘Dan weten jullie dat het suïcidaal is om te proberen in te breken in zo’n lus. Het zijn levensgevaarlijke lussen, stuk voor stuk, met de meest bloederige gebeurtenissen uit de geschiedenis van Londen – de grote brand van 1666, de buitengewoon dodelijke bezetting door de Vikingen in 842, het dodelijke hoogtepunt van de afschuwelijke pest! Er bestaan, om voor de hand liggende redenen, geen tijdskaarten van deze plekken. Dus tenzij een van jullie parate kennis heeft van de geheimste onderdelen van het bijzonderdom …’


  ‘Ik ben een kenner van obscure en onaangename lussen,’ zei Millard luid en duidelijk. ‘Het is al jaren een hobby van me.’


  ‘Bravo!’ zei Addison. ‘Dan vermoed ik dat jullie ook een manier hebben om voorbij de hordes hulsels te komen die de toegangspoorten bewaken!’


  Plotseling leek het alsof alle ogen op mij gericht waren. Ik slikte moeizaam, stak mijn kin in de lucht en zei: ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Je kunt maar beter gelijk hebben,’ gromde Enoch.


  Toen zei Bronwyn: ‘Ik geloof in je, Jacob. Ik ken je nog niet zo lang, maar ik voel dat je een sterk en puur hart hebt – een bijzonder hart – en ik vertrouw je.’ Ze leunde tegen me aan en omhelsde mijn schouder met één hand, en mijn keel kneep dicht.


  ‘Bedankt,’ zei ik, het klonk zo zwakjes, haar grote emotie zorgde ervoor dat ik me erg klein voelde.


  De hond klakte met zijn tong. ‘Waanzin. Jullie kinderen hebben totaal geen zelfbeschermende instincten. Het is een wonder dat jullie überhaupt nog leven.’


  Emma ging voor Addison staan en probeerde hem het zwijgen op te leggen. ‘Ja, geweldig,’ zei ze, ‘bedankt dat je ons wilde verlichten met je mening. Maar, doemdenkers even buiten beschouwing gelaten, ik moet de rest van jullie wel vragen: zijn er bezwaren tegen ons voorstel? Ik wil niet dat iemand meegaat omdat hij zich onder druk gezet voelt.’


  Horace stak verlegen zijn hand op. ‘Als de schepsels in Londen zitten, zullen we dan niet recht in hun val lopen? Is dat wel een goed idee?’


  ‘Het is een geniaal idee,’ zei Enoch geërgerd. ‘De schepsels zijn ervan overtuigd dat wij bijzondere kinderen volgzaam en zwak zijn. Dat wij achter hen aan komen, is het laatste wat ze verwachten.’


  ‘En wat als het mislukt?’ zei Horace. ‘Dan hebben we mevrouw Peregrine gewoon netjes aan hun deur afgeleverd!’


  ‘Dat weten we niet,’ zei Hugh. ‘Dat hun deur in Londen staat.’


  Enoch snoof. ‘Je moet de dingen niet mooier maken dan ze zijn. Als ze de straflussen hebben opengebroken en de ymbrynes er gevangenhouden, dan kun je er je kop om verwedden dat ze de rest van de stad ook in hun macht hebben! Het zal er echt krioelen van de schepsels, let op mijn woorden. Anders zouden de schepsels nooit de moeite hebben genomen om achter ons aan te komen in het kleine, oude Cairnholm. Het is een elementaire militaire strategie. In een gevecht mik je niet eerst op de kleine teen van de vijand – je steekt hem recht in het hart!’


  ‘Alsjeblieft,’ kreunde Horace, ‘genoeg over lussen vernietigen en harten doorboren. Je maakt de kleintjes bang!’


  ‘Ik ben niet bang!’ zei Olive.


  Horace dook in elkaar. Iemand mompelde het woord lafaard.


  ‘Dat wil ik niet horen!’ zei Emma scherp. ‘Er is niets mis met bang zijn. Dat wil zeggen dat je dit doodserieuze voorstel ook doodserieus neemt. Want ja, het zal gevaarlijk worden. Ja, de slaagkans is hopeloos. En als we Londen al bereiken, is het niet zeker dat we de ymbrynes zullen vinden, laat staan er eentje zullen redden. Het is zeer waarschijnlijk dat we de rest van onze dagen zullen slijten in een of andere schepselcel, of aan stukken gereten in de buik van een hulsel. Is dat duidelijk voor iedereen?’


  Iedereen knikte somber.


  ‘Stel ik het zo mooier voor, Enoch?’


  Enoch schudde zijn hoofd.


  ‘Als we dit proberen,’ vervolgde Emma, ‘bestaat de kans dat we mevrouw Peregrine voorgoed kwijtraken. Dat staat vast. Maar als we het niet proberen, als we niet gaan, dan zullen we haar zeker voorgoed verliezen – en de schepsels zullen ons waarschijnlijk sowieso te pakken krijgen! Dat gezegd zijnde, iedereen die er niet klaar voor is, hoeft niet mee te gaan.’ Ze bedoelde Horace en dat wisten we allemaal. Horace staarde naar de grond. ‘Je kunt hier blijven, waar het veilig is, en we zullen je later komen halen, als het gevaar geweken is. Dat is geen schande.’


  ‘Mijn linkerhartkamer!’ zei Horace. ‘Als ik niet meeging, zou ik het mezelf nooit kunnen vergeven.’


  Zelfs Claire weigerde te worden achtergelaten. ‘Ik heb net tachtig jaar vol aangename, saaie dagen achter de rug,’ zei ze, en ze steunde op een elleboog in het schaduwplekje waar ze had liggen slapen. ‘Hier achterblijven, terwijl jullie allemaal op avontuur gaan? Geen denken aan!’ Maar toen ze wilde opstaan, merkte ze dat ze dat niet kon, en ze ging weer liggen, kuchend en duizelig. Hoewel haar koorts wat gezakt was door het afwaswatergoedje dat ze had gedronken, kon ze onmogelijk op reis naar Londen – vandaag niet, morgen niet, en zeker niet op tijd om mevrouw Peregrine te helpen. Iemand moest bij Claire blijven terwijl ze opknapte.


  Emma vroeg of er vrijwilligers waren. Olive stak haar hand op, maar Bronwyn zei dat ze het kon vergeten – ze was te jong. Bronwyn wilde zelf haar hand opsteken, maar bedacht zich toen. Ze zei dat ze werd verscheurd tussen de drang Claire te willen beschermen en haar plichtsgevoel ten opzichte van mevrouw Peregrine.


  Enoch stootte Horace aan. ‘Waar wacht je nog op?’ vroeg hij honend. ‘Dit is de uitgelezen kans om hier te blijven!’


  ‘Ik wil wel op avontuur gaan, echt waar,’ hield Horace vol. ‘Maar ik zou ook graag mijn honderdenvijfde verjaardag vieren, als het even kan. Beloven jullie dat we niet de hele verrekte wereld gaan proberen te redden?’


  ‘We willen alleen mevrouw P redden,’ zei Emma, ‘maar ik kan geen beloftes maken over jullie verjaardag.’


  Dat leek voldoende voor Horace, en zijn handen bleven langs zijn zij.


  ‘Iemand anders?’ zei Emma, en ze keek om zich heen.


  ‘Het is oké,’ zei Claire. ‘Ik red me wel alleen.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Emma. ‘Wij bijzonderen blijven samen.’


  Fiona’s hand ging de lucht in. Ze was zo stil geweest dat ik bijna vergeten was dat ze bij ons zat.


  ‘Fi, dat kun je niet maken!’ zei Hugh. Hij keek gekwetst, alsof ze hem persoonlijk afwees door zich vrijwillig aan te bieden hier te blijven. Ze keek hem met grote, droevige ogen aan, maar haar hand bleef in de lucht.


  ‘Bedankt, Fiona,’ zei Emma. ‘Met een beetje geluk zien we jullie beiden over een paar dagen terug.’


  ‘Als vogel het wil,’ zei Bronwyn.


  ‘Als vogel het wil,’ herhaalden de anderen.


  * * *


  De middag ging langzaam over in de avond. Over een uur zou de dierenlus donker zijn, en dan zou het veel gevaarlijker zijn om de berg af te dalen. Terwijl we ons klaarmaakten om te vertrekken, waren de dieren zo goed ons vers eten mee te geven en truien gemaakt van bijzondere schapenwol. Deirdre beweerde dat de truien ook een bijzondere eigenschap hadden, maar ze kon zich niet meer precies herinneren welke. ‘Niet vatbaar voor vuur, denk ik – of misschien water. Ja, ze zinken nooit in het water, als pluizige zwemvesten. Of misschien – o, ik weet het niet, ze zijn in elk geval warm!’


  We bedankten haar en legden ze in Bronwyns koffer. Daarna sprong Grunt naar voren met een pakje ingepakt met papier en lint. ‘Een cadeautje van de kippen,’ legde Deirdre uit, en ze knipoogde toen Grunt het in mijn handen duwde. ‘Niet laten vallen.’


  Iemand die slimmer was dan ik zou wellicht twee keer hebben nagedacht voor hij springstof meenam op reis, maar we voelden ons kwetsbaar, en zowel de hond als de emoe-raffe verzekerde ons dat de eieren niet zouden ontploffen als we er behoedzaam mee omsprongen, dus we staken ze voorzichtig tussen de truien in Bronwyns koffer. Nu konden we de mannen met geweren tenminste met onze eigen wapens te lijf gaan.


  Toen waren we bijna klaar, op één ding na: als we de dierenlus zouden verlaten, zouden we net zo verdwaald zijn als voorheen. We hadden een routebeschrijving nodig.


  ‘Ik zal jullie laten zien hoe jullie uit het bos komen,’ zei Addison. ‘Ik zie jullie op de top van de toren van mevrouw Wren.’


  Boven was het zo klein dat we er maar met tweeën tegelijkertijd op konden, dus Emma en ik gingen. We beklommen de dwarsbalken van het spoor als de treden van een reuzeladder. Grunt klom als een aapje twee keer zo snel naar boven, met Addison onder een arm.


  Boven was het uitzicht adembenemend. In het oosten strekten heuvelachtige bossen zich eindeloos uit naar een enorm dor land. In het westen kon je de zee zien, waar een schip dat er erg oud uitzag met enorme, ingewikkelde zeilen naar de kust gleed. Ik had nooit gevraagd welk jaar het hier was – 1492? 1750? – maar voor de dieren speelde het, denk ik, geen rol. Dit was een veilige plek, weg van de mensenwereld, en alleen in de mensenwereld maakte het uit welk het jaar het was.


  ‘U gaat naar het noorden,’ zei Addison, en hij stak zijn pijp in de richting van een weg die beneden net zichtbaar was tussen de bomen, als een vage potloodlijn. ‘Aan het eind van die weg ligt een stad, en in die stad is er een treinstation – in jullie tijd, tenminste. Wanneer is jullie medium van interlusreizen? 1940?’


  ‘Klopt,’ antwoordde Emma.


  Ik begreep maar half waar ze het over hadden, maar ik was nooit bang geweest om domme vragen te stellen. ‘Waarom kunnen we niet gewoon in deze wereld gaan?’ vroeg ik. ‘Naar Londen reizen in deze tijd?’


  ‘De enige manier is met paard-en-wagen,’ zei Addison, ‘en dat duurt een paar dagen … en mijn ervaring is dat het ook behoorlijk pijnlijk is. Ik ben bang dat jullie die tijd niet meer hebben.’ Hij draaide zich om en duwde met zijn snuit tegen de deur naar het huisje op de toren. ‘Kom,’ zei hij, ‘er is nog één ding dat ik jullie wil laten zien.’


  We volgden hem naar binnen. Het huisje was bescheiden en klein, heel wat anders dan mevrouw Peregrines koninklijke woning. De enige meubels die er stonden, waren een klein bed, een kast, en een cilinderbureau. Op een driepoot stond een telescoop uit het raam gericht: mevrouw Wrens uitkijkstation, vanwaaruit ze keek of er gevaar dreigde en het komen en gaan van haar spionduiven in de gaten hield.


  Addison liep naar het bureau. ‘Mochten jullie problemen hebben met het vinden van de weg,’ zei hij, ‘hierin ligt een kaart van het bos.’


  Emma opende een lade en vond de kaart, een oude rol vergeeld papier. Eronder lag een gekreukte foto. Er stond een vrouw met een zwarte omslagdoek op, ze had grijze strepen in het haar, dat indrukwekkend opgestoken was. Ze stond naast een kip. Op het eerste gezicht leek de foto mislukt, genomen op een ogenblik dat de vrouw net met gesloten ogen wegkeek, en toch klopte het plaatje helemaal – het haar en de kleren van de vrouw pasten bij de zwart-witte stippen op de veren van de kip; dat ze elk een andere kant opkeken, suggereerde een of andere vreemde band tussen hen, alsof ze zonder woorden tegen elkaar spraken; tegen elkaar droomden.


  Dit was duidelijk mevrouw Wren.
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  Addison zag de foto en leek te huiveren. Ik zag dat hij zich zorgen maakte, veel meer dan hij wilde toegeven. ‘Vat dit alsjeblieft niet op als een aanmoediging van jullie zelfmoordplannen,’ zei hij, ‘maar mochten jullie slagen in jullie waanzinnige opzet … en mochten jullie mevrouw Wren onderweg tegenkomen … kunnen jullie dan … Ik bedoel, zouden jullie willen …’


  ‘We zullen haar naar huis sturen,’ zei Emma, en ze aaide over zijn kop. Het was een heel normaal gebaar bij een gewone hond, maar bij een pratende zag het er vreemd uit.


  ‘Hond zegene jullie,’ antwoordde Addison.


  Daarna probeerde ik hem ook te aaien, maar hij sprong op zijn achterste poten en zei: ‘Wat doet u nou? Houd uw handen thuis, meneer!’


  ‘Sorry,’ mompelde ik en het ongemakkelijke ogenblik daarna werd het duidelijk dat het tijd was om te gaan.


  We daalden de toren af naar onze vrienden, waar we onder de grote schaduwboom emotioneel afscheid namen van Claire en Fiona. Claire had inmiddels een kussen en een deken gekregen om op te liggen, en ze ontving ons een voor een als een prinses, vanaf haar tijdelijke bed op de grond, ze liet ons allemaal iets beloven wanneer we bij haar neerknielden.


  ‘Beloof me dat je terugkomt,’ zei ze toen het mijn beurt was, ‘en beloof me dat jullie mevrouw Peregrine zullen redden.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei ik.


  ‘Dat is niet goed genoeg!’ zei ze streng.


  ‘Ik zal terugkomen,’ zei ik. ‘Ik beloof het.’


  ‘En mevrouw Peregrine redden!’


  ‘En mevrouw Peregrine redden,’ herhaalde ik, maar het voelde als een holle belofte; hoe meer vertrouwen ik probeerde uit te stralen, hoe minder zelfvertrouwen ik eigenlijk had.


  ‘Goed,’ zei ze met een knikje. ‘Het was vreselijk leuk je te leren kennen, Jacob, en ik ben blij dat je op bezoek kwam.’


  ‘Ik ook,’ zei ik, en toen stond ik snel op, want ze keek me met haar heldere gezicht met blonde krullen zo oprecht aan dat het pijn deed. Ze geloofde onmiskenbaar alles wat we haar vertelden: dat zij en Fiona zich hier tussen deze vreemde dieren zouden redden, in een lus die in de steek was gelaten door zijn ymbryne. Dat we terug zouden komen om hen te halen. Ik hoopte met mijn hele hart dat ze niet deed alsof, dat ze niet toneelspeelde om dit moeilijke moment makkelijker te maken voor ons.


  Hugh en Fiona stonden een eindje verderop, ze hielden elkaars hand vast en hun voorhoofd tegen elkaar gedrukt, ze namen afscheid op hun eigen, zwijgende manier. Uiteindelijk hadden we allemaal afscheid genomen van Claire, maar niemand durfde hen te storen, dus stonden we te kijken hoe Fiona zich losmaakte van Hugh, een paar zaadjes uit het nest op haar wilde haar schudde en een rode rozenstruik liet groeien op de plek waar ze hadden gestaan. De bijen van Hugh snelden ernaartoe om de struik te bevruchten, en terwijl ze dat deden – alsof ze het had gedaan om even alleen te zijn – omhelsde Fiona hem en fluisterde iets in zijn oor, en Hugh knikte en fluisterde iets terug. Daarna draaiden ze zich eindelijk om en zagen dat we allemaal stonden te staren. Fiona bloosde en Hugh kwam naar ons toe met zijn handen in zijn zakken, zijn bijen zwermden achter hem aan, en hij gromde: ‘Er valt hier niets te zien, we gaan.’


  De avond begon te vallen toen we aan de afdaling van de berg begonnen. De dieren liepen met ons mee naar de steile stenen muur.


  Olive zei tegen hen: ‘Waarom komen jullie niet allemaal met ons mee?’


  De emoe-raffe snoof. ‘We zouden het daar nog geen vijf minuten uithouden! Jullie kunnen proberen door te gaan voor normaal. Maar één blik op mij …’ Ze wiebelde met haar bovenlichaam zonder ledematen. ‘Ik zou in geen tijd worden neergeschoten, opgezet, en beklommen.’


  De hond benaderde Emma en zei: ‘Zou ik u nog één kleine gunst mogen vragen …’


  ‘Jullie zijn zo gastvrij geweest,’ antwoordde ze. ‘Natuurlijk, wat dan ook.’


  ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn mijn pijp aan te steken? We hebben hier geen lucifers; ik heb al jaren geen pijp meer gerookt.’


  Emma deed wat hij vroeg, met een brandende vinger raakte ze zijn pijp aan. De hond nam een lange, tevreden trek en zei: ‘Veel geluk, bijzondere kinderen.’


  HOOFDSTUK VIJF


  


  We hielden ons als een troep apen vast aan het slingerende net en botsten onhandig langs de rotswand naar beneden, de katrol piepte en het touw kraakte. Op een in de knoop geraakte hoop bereikten we de grond. Toen we onszelf wilden bevrijden uit de kluwen, leek het wel een komische tekenfilm; elke keer als ik dacht dat ik los was en probeerde op te staan, viel ik weer plat op mijn gezicht met een plof! Het dode hulsel lag een paar meter verderop, zijn tentakels als zeesterarmen geplet onder de rots die het vermorzeld had. Ik voelde bijna plaatsvervangende schaamte omdat zo’n angstaanjagend wezen zich door een groepje kinderen had laten misleiden. De volgende keer – als er al een volgende keer kwam – zouden we wellicht minder geluk hebben.


  We stapten behoedzaam om het stinkende hulsellijk heen en haastten ons langs het verraderlijke pad de berg af – zo snel als Bronwyns ontplofbare lading het toeliet. Eenmaal beneden konden we onze eigen sporen terug door het zompige moeras van de bosbodem volgen. We bereikten het meer toen de zon begon onder te gaan en vleermuizen krijsten vanuit hun verborgen nest. Ze wilden waarschuwen met onbegrijpelijke boodschappen uit de nachtwereld, leek het wel, en cirkelden schreeuwend boven ons hoofd, terwijl we door het ondiepe water naar de stenen reus ploeterden. We klommen naar zijn mond en lieten ons in zijn keel vallen, toen zwommen we aan de andere kant plots in het koudere water en in de helder verlichte middag van september 1940.


  Om me heen kwamen de anderen gillend en met hun handen tegen hun oren boven water, iedereen had last van de druk die met een snelle tijdswisseling gepaard ging.


  ‘Het voelt als opstijgen in een vliegtuig,’ zei ik. En ik bewoog mijn kaak om de lucht te laten ontsnappen.


  ‘Nog nooit in een vliegtuig gezeten,’ zei Horace terwijl hij water van de rand van zijn hoed veegde.


  ‘Of als iemand het raampje naar beneden doet op de snelweg,’ zei ik.


  ‘Wat is een snelweg?’ vroeg Olive.


  ‘Laat maar.’


  Emma gebaarde dat we moesten zwijgen. ‘Luister!’


  In de verte hoorde ik honden blaffen. Ze leken ver weg, maar in diepe bossen konden afstanden misleidend zijn, het geluid verplaatste zich er op een vreemde manier. ‘We moeten snel zijn,’ zei Emma. ‘Niemand geeft een piep tot ik het zeg – en dan heb ik het ook tegen u, schoolhoofd!’


  ‘Ik gooi een ontplofbaar ei naar de eerste hond die in de buurt komt,’ zei Hugh. ‘Dat zal ze leren bijzondere kinderen te achtervolgen.’


  ‘Waag het niet,’ zei Bronwyn. ‘Als je één ei ruw aanraakt, laat je ze misschien allemaal ontploffen!’


  We waadden door het meer en liepen terug naar het bos, Millard voorop met de gekreukte kaart van mevrouw Wren in zijn handen. Na een halfuur kwamen we bij het bospad dat Addison vanaf de uitkijktoren had aangewezen. We stonden in de geul van een oud wagenpad te wachten, terwijl Millard de kaart bestudeerde. Hij draaide ze een kwartslag, bestudeerde de microscopische aantekeningen. Ik graaide intussen naar mijn mobieltje in de broekzak van mijn jeans om zelf een kaart op te zoeken – een oude gewoonte – maar de glazen rechthoek waar ik tegen tikte, weigerde op te lichten. Mijn telefoon werkte natuurlijk niet: nat, onoplaadbaar, en vijftig jaar verwijderd van de dichtstbijzijnde gsm-mast. Het was mijn enige bezitting die onze ramp op zee had overleefd, maar hier was het een nutteloos, buitenaards voorwerp. Ik wierp mijn telefoon in het bos. Dertig seconden later voelde ik een steek van spijt en ik rende terug om hem te gaan halen. Ik was er nog niet klaar voor om hem los te laten, ik weet ook niet precies waarom.


  Millard vouwde de kaart op en kondigde aan dat de stad links van ons lag – een wandeling van minstens vijf of zes uur. ‘Als we er voor het donker willen aankomen, moeten we snel zijn.’


  We waren nog niet lang aan het wandelen toen Bronwyn in de verte een stofwolk zag opstijgen op de weg achter ons. ‘Er komt iemand aan,’ zei ze. ‘Wat moeten we doen?’


  Millard deed zijn overjas uit en gooide die tussen het onkruid aan de kant van de weg, waardoor hij onzichtbaar werd. ‘Ik raad jullie aan te verdwijnen,’ zei hij, ‘zo goed en zo kwaad als jullie kunnen.’


  We verlieten de weg en hurkten achter een scherm van struiken. De stofwolk bleef groeien en werd gevolgd door rammelende houten wielen en klikklakkende paardenhoeven. Het was een karavaan van wagens. Toen ze ratelend tevoorschijn kwam en voorbijdonderde, zag ik Horace met open mond kijken en Olive breed glimlachen. Dit waren niet de grijze boerenkarren die ik in Cairnholm had gezien, het leken eerder circuswagens, beschilderd in alle kleuren van de regenboog, met sierlijk gegraveerde daken en deuren. Ze werden getrokken door paarden met lange manen, en bestuurd door mannen en vrouwen met wapperden kralenkettingen en felgekleurde sjaals. Ik herinnerde me Emma’s verhalen over haar optredens in reizende freakshows met mevrouw Peregrine en de anderen. ‘Zijn ze bijzonder?’ vroeg ik haar.


  ‘Het zijn zigeuners,’ antwoordde ze.


  ‘Is dat goed of slecht nieuws?’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Weet ik nog niet.’


  Ik zag hoe ze een beslissing overwoog, en kon al raden welke het was. De stad waar we naartoe wilden was nog ver, en deze wagens gingen veel sneller dan wij ooit zouden kunnen lopen. Met schepsels en honden die ons achtervolgden, zou extra snelheid misschien het verschil kunnen maken tussen gevangen worden en ontsnappen. Maar we wisten niet wie deze zigeuners waren, of ze wel te vertrouwen waren.


  Emma keek me aan. ‘Wat denk je, zullen we meeliften?’


  Ik keek naar de wagens. Keek terug naar Emma. Dacht aan hoe mijn voeten zich zouden voelen na zes uur wandelen in vochtige schoenen. ‘Absoluut,’ zei ik.


  Emma gebaarde naar de anderen, ze wees naar de laatste wagen en deed alsof ze erachteraan liep. Het was een soort miniatuurhuis, met aan weerszijden een raampje en achteraan een platform dat uitstak als een veranda, als we met z’n allen dicht tegen elkaar gingen staan, was dat waarschijnlijk net breed en diep genoeg. De wagen reed snel, maar niet sneller dan wij konden sprinten, dus toen hij ons voorbijreed en we uit het zicht van de laatste bestuurder waren, sprongen we uit de struiken en haastten ons erachteraan. Emma klom er als eerste op, daarna stak ze een hand uit naar de volgende. Een voor een trokken we onszelf op en gingen in verkrampte houding op het achterste platform van de wagen staan, we deden ons best zo stil mogelijk te zijn, zodat de bestuurder ons niet zou horen.


  Zo reden we een hele poos, tot onze oren galmden van het geratel van de wagenwielen en onze kleren helemaal bestoft waren, tot de middagzon in de lucht was gedraaid en wegdook achter de bomen, die links en rechts als groene ravijnen oprezen. Ik scande het bos voortdurend, bang dat de schepsels en hun honden plots zouden opduiken en ons gingen aanvallen. Maar we zagen urenlang niemand – geen schepsel, zelfs geen andere reiziger. Alsof we in een verlaten land terecht waren gekomen.


  Nu en dan stopte de karavaan en hielden we onze adem in, klaar om te vechten of te vluchten, ervan overtuigd dat we elk moment ontmaskerd gingen worden. We stuurden Millard eropuit om poolshoogte te nemen, hij sloop van de wagen en zag hoe de zigeuners gewoon hun benen aan het strekken waren, of hun paarden verzorgden, en daarna kwamen we weer in beweging. Uiteindelijk maakte ik me niet langer druk over wat er zou gebeuren als ze ons zouden ontmaskeren. De zigeuners leken ongevaarlijk en moe van de reis. We zouden voor normaal kunnen doorgaan en smeken om medelijden. We zijn weeskinderen zonder huis, zouden we zeggen. Kunt u een stukje brood missen, alstublieft? Met een beetje geluk gaven ze ons wat te eten en een lift naar het treinstation.


  Niet veel later zouden we erachter komen of ik gelijk had. Opeens verlieten de wagens de weg en kwamen we op een kleine open plek trillend tot stilstand. Het stof was nog niet gaan liggen of een grote man kwam naar onze kant van de wagen gelopen. Hij droeg een platte hoed op zijn hoofd, een rupsensnor onder zijn neus, en een barse uitdrukking op zijn gezicht, die zijn mondhoeken naar beneden trok.


  Bronwyn verstopte mevrouw Peregrine onder haar jas, terwijl Emma van de wagen sprong en haar beste imitatie van een zielig weeskind liet zien. ‘Meneer, we leveren ons over aan uw genade! Ons huis is verwoest door een bom, ziet u, en onze ouders zijn dood, en we zijn vreselijk verdwaald …’


  ‘Houd je waffel!’ bulderde de man. ‘Kom eraf, allemaal!’ Het was een bevel, geen vraag, benadrukt door het mooie-maar-dodelijk-uitziende mes dat hij in zijn hand hield.


  We keken elkaar aan, onzeker wat we moesten doen. Moesten we ons verzetten en vluchten, en daarbij waarschijnlijk ons geheim prijsgeven – of nog even volhouden dat we normaal waren, en afwachten wat er ging gebeuren? Toen kwamen er nog tientallen anderen tevoorschijn, ze klommen van hun wagens en vormden een brede cirkel om ons heen, de meesten hadden een eigen mes vast. We waren omsingeld, onze opties waren aanzienlijk verminderd.


  De grijsharige mannen keken waakzaam, ze waren in het zwart gekleed, dikke gebreide kleding verborg lagen wegenstof. De vrouwen droegen felgekleurde, losse jurken, en hadden hun lange haar met sjaals naar achteren gebonden. Kinderen verzamelden zich achter en tussen hen in. Ik probeerde mijn beperkte kennis over zigeuners te rijmen met de gezichten voor me. Wilden ze ons vermoorden – of zagen ze er altijd zo humeurig uit?


  Ik keek naar Emma voor een aanwijzing. Ze hield haar handen tegen de borst gedrukt, niet uitgestoken alsof ze een vlam wilde maken. Als zij zich niet ging verzetten, zou ik dat ook niet doen, besloot ik.


  Ik klom van de wagen zoals de man gevraagd had, met mijn handen boven mijn hoofd. Horace en Hugh volgden mijn voorbeeld, en daarna de anderen – iedereen behalve Millard, die ongezien weg was geglipt, waarschijnlijk om in de buurt rond te hangen en alles afwachtend in de gaten te houden.


  De man met de hoed – hun leider, denk ik – overviel ons met een spervuur van vragen. ‘Wie zijn jullie? Waar komen jullie vandaan? Waar zijn jullie ouders?’


  ‘We komen uit het westen,’ zei Emma rustig. ‘Van een eiland voorbij de kust. We zijn weeskinderen, zoals ik al zei. Ons huis werd in een luchtaanval vernield door bommen, en we moesten vluchten. We hebben het hele eind naar het vasteland geroeid en waren bijna verdronken.’ Ze probeerde een paar tranen te produceren. ‘We hebben niets,’ snikte ze. ‘We zijn al een paar dagen verdwaald in het bos, zonder eten en kleren, behalve de kleren die we dragen. We zagen uw wagens voorbijkomen, maar waren te bang om ons voor te stellen. We wilden gewoon een lift naar de stad …’


  De man bestudeerde haar, zijn frons werd dieper. ‘Waarom moesten jullie vluchten nadat jullie huis was vernietigd? En waarom liepen jullie het bos in, in plaats van de kustlijn te volgen?’


  Enoch nam het woord. ‘Moest wel. We werden achtervolgd.’


  Emma wierp hem een strenge blik toe, die zei: Laat dit aan mij over.


  ‘Achtervolgd door wie?’ vroeg de leider.


  ‘Slechte mannen,’ zei Emma.


  ‘Gewapende mannen,’ voegde Horace eraan toe. ‘Ze zien eruit als soldaten, maar dat zijn ze niet. Niet echt.’


  Een vrouw met een felgele sjaal deed een stap naar voren. ‘Als ze worden gezocht door soldaten, zorgen ze voor problemen, en die kunnen we missen. Stuur ze weg, Bekhir.’


  ‘Of bind hen vast aan een boom en laat hen achter!’ zei een magere man.


  ‘Nee!’ riep Olive. ‘We moeten naar Londen voor het te laat is!’


  De leider trok één wenkbrauw op. ‘Te laat waarvoor?’ We hadden hun medelijden niet opgewekt – we hadden hen alleen maar nieuwsgierig gemaakt. ‘We doen niets tot we weten wie jullie zijn,’ zei hij, ‘en wat jullie waard zijn.’


  * * *


  Tien mannen met lange messen brachten ons naar een wagen met een grote kooi in de laadruimte. Zelfs vanaf een afstand zag ik dat die bedoeld was voor dieren, zes bij drie meter, gemaakt van dikke, ijzeren tralies.


  ‘Jullie gaan ons toch niet opsluiten, hè?’ zei Olive.


  ‘Tot we verzinnen wat we met jullie gaan doen,’ zei de leider.


  ‘Nee, dat kunt u niet maken!’ riep Olive. ‘We moeten naar Londen, en snel!’


  ‘En waarom dan?’


  ‘Een van ons is ziek,’ zei Emma, en ze wierp Hugh een betekenisvolle blik toe. ‘We moeten met hem naar de dokter!’


  ‘Je hoeft niet het hele eind naar Londen voor een dokter,’ zei een van de zigeunermannen. ‘Jebbiah is een dokter. Nietwaar, Jebbiah?’


  Een man met ruwe littekens op zijn wangen deed een stap naar voren. ‘Wie is d’r ziek?’


  ‘Hugh heeft een specialist nodig,’ zei Emma. ‘Hij heeft een zeldzame aandoening. Stekende hoest.’


  Hugh bracht een hand naar zijn keel alsof hij pijn had en kuchte, er vloog een bij uit zijn mond. Sommige zigeuners hapten naar adem, en een klein meisje verborg haar gezicht in de rok van haar moeder.


  ‘Het is een of ander trucje!’ zei de zogenaamde dokter.


  ‘Genoeg,’ zei hun leider. ‘De kooi in, allemaal.’


  Ze duwden ons naar een opritje dat naar de kooi liep. We bleven in een groepje bij elkaar staan. Niemand wilde als eerste.


  ‘We kunnen dit niet laten gebeuren!’ fluisterde Hugh.


  ‘Waar wacht je op?’ siste Enoch tegen Emma. ‘Verbrand ze!’


  Emma schudde haar hoofd en fluisterde: ‘Ze zijn met te veel.’ Ze liep voorop de helling op en de kooi in. De betraliede bovenkant was laag, de bodem was bedekt met stinkend hooi. Toen we allemaal binnen waren, sloeg de leider de deur dicht. Hij sloot die achter ons en stak de sleutel in zijn zak. ‘Niemand komt bij hen in de buurt!’ riep hij tegen iedereen binnen gehoorsafstand. ‘Misschien zijn het wel heksen, of erger.’


  ‘Ja, precies!’ zei Enoch door de tralies. ‘Laat ons gaan, of we veranderen jullie kinderen in wrattenzwijnen!’


  De leider liep lachend de helling af. Intussen trokken de andere zigeuners zich op een veilige afstand terug en ze begonnen hun kamp op te bouwen, hun tenten op te slaan en kookvuren te maken. We zakten neer in het hooi, bedrukt en verslagen.


  ‘Kijk uit,’ waarschuwde Horace. ‘Er liggen hier overal dierenuitwerpselen!’


  ‘O, wat maakt het uit, Horace?’ zei Emma. ‘Het kan niemand een bliksem schelen dat je kleren vies worden!’


  ‘Mij wel,’ antwoordde Horace.


  Emma sloeg haar handen voor haar gezicht. Ik ging naast haar zitten en probeerde iets bemoedigends te verzinnen om te zeggen, maar kon zo gauw niks bedenken.


  Bronwyn opende haar jas om mevrouw Peregrine wat frisse lucht te geven. Enoch knielde naast haar neer en hield zijn hoofd schuin, alsof hij naar iets luisterde. ‘Horen jullie dat?’ zei hij.


  ‘Wat?’ antwoordde Bronwyn.


  ‘Hoe het leven van mevrouw Peregrine langzaam wegglipt! Emma, je had het gezicht van die zigeuners moeten verbranden toen het nog kon!’


  ‘We waren omsingeld!’ zei Emma. ‘Ze hadden iemand kunnen verwonden in een gevecht. Misschien zelfs doden, dat risico kon ik niet lopen.’


  ‘Dus je hebt mevrouw Peregrines leven maar op het spel gezet!’ zei Enoch.


  ‘Enoch, laat haar met rust,’ zei Bronwyn. ‘Het is niet makkelijk om voor iedereen te beslissen. We kunnen niet altijd een stemming houden.’


  ‘Misschien moet je mij dan maar voor iedereen laten beslissen,’ antwoordde Enoch.


  Hugh snoof. ‘Als jij de leiding had, zouden we allang dood zijn.’


  ‘Hoor eens, het doet er nu niet meer toe,’ zei ik. ‘We moeten uit deze kooi zien te ontsnappen en naar de stad gaan. We zijn nu een heel stuk dichterbij dan als we niet waren meegereden, dus er is nog niks verloren. We moeten gewoon een manier bedenken om te ontsnappen.’


  Dus we dachten na en verzonnen allerlei plannen, maar geen enkel plan leek haalbaar.


  ‘Misschien kan Emma door de vloer branden,’ stelde Bronwyn voor. ‘Die is van hout.’


  Emma voelde in het hooi en klopte op de vloer. ‘Te dik,’ zei ze somber.


  ‘Wyn, kun jij deze tralies uit elkaar buigen?’ vroeg ik.


  ‘Misschien,’ antwoordde ze, ‘maar niet met die zigeuners in de buurt. Ze zullen het zien en dan komen ze weer aanlopen met hun messen.’


  ‘We moeten naar buiten sluipen, niet uitbreken,’ zei Emma.


  Toen hoorden we gefluister aan de andere kant van de tralies. ‘Waren jullie mij soms vergeten?’


  ‘Millard!’ riep Olive uit, ze zweefde bijna uit haar schoenen van enthousiasme. ‘Waar heb jij gezeten?’


  ‘Ik heb de stand van zaken bekeken, om het zo te zeggen. En gewacht tot de storm ging liggen.’


  ‘Denk je dat je de sleutel kunt stelen?’ zei Emma, en ze ratelde met de gesloten deur van de kooi. ‘Ik zag de hoofdman hem in zijn zak steken.’


  ‘Rondsnuffelen en stelen zijn mijn specialiteiten,’ verzekerde hij ons, en daarop sloop hij weg.


  * * *


  De minuten kropen voorbij. Daarna een halfuur. Daarna een uur. Hugh ijsbeerde door de kooi, om zijn hoofd cirkelde een geërgerde bij. ‘Waar blijft hij nou?’ gromde hij.


  ‘Als hij nu niet snel terugkomt, dan ga ik met die eieren gooien,’ zei Enoch.


  ‘Dan gaan we er allemaal aan,’ zei Emma. ‘We kunnen hier geen kant op. Zodra de rook is opgetrokken, villen ze ons levend.’


  Dus we bleven zitten en wachtten, keken naar de zigeuners, de zigeuners keken terug. Elke minuut die voorbijging, voelde als een nagel in de doodskist van mevrouw Peregrine. Ik staarde naar haar, alsof ik de veranderingen in haar zou kunnen zien als ik goed keek – de nog menselijke vonk in haar langzaam kon zien doven. Maar ze zag er net zo uit als anders, alleen rustiger op een of andere manier, ze sliep in het hooi naast Bronwyn, haar smalle, gevederde borst ging zachtjes op en neer. Ze leek zich niet bewust van het gevaar waar we in verkeerden, of van de tikkende tijdbom die haar boven het hoofd hing. Misschien bewees het feit dat ze op een moment als dit kon slapen wel dat ze aan het veranderen was. De oude mevrouw Peregrine zou in alle staten zijn geweest.


  Toen dwaalden mijn gedachten af naar mijn ouders, zoals steeds als ik ze niet in toom hield. Ik probeerde me hun gezicht voor de geest te halen, zoals ze eruit hadden gezien de laatste keer dat ik hen zag. Stukken en brokken smolten samen in mijn geheugen: de stoppels op mijn vaders kin na enkele dagen op het eiland; de manier waarop mijn moeder onbewust friemelde met haar trouwring als mijn vader te lang doorzeurde over iets wat haar niet interesseerde; de ogen van mijn vader die snel de horizon afspeurden in zijn eeuwige zoektocht naar vogels.


  Nu waren ze op zoek naar mij.


  De avond viel en om ons heen kwam het kamp tot leven. De zigeuners praatten en lachten en toen een groepje kinderen met ingedeukte trompetten en violen een liedje begon te spelen, dansten ze. Tussen de liedjes sloop een van de jongens uit het orkestje naar de achterkant van onze kooi met een fles in zijn handen. ‘Het is voor de zieke,’ zei hij, en hij keek zenuwachtig over zijn schouder.


  ‘Wie?’ zei ik, en hij knikte naar Hugh, die net op tijd lusteloos op de grond viel, en in een hoestbui uitbarstte.


  De jongen stak de fles door de tralies. Ik draaide de dop eraf en snoof eraan, en viel bijna om. Het rook naar een mengsel van terpentijn en compost. ‘Wat is dit?’ zei ik.


  ‘Helpt, meer weet ik ook nie.’ Hij keek weer achter zich. ‘Oké, ’k heb iets voor jullie gedaan. Nu staan jullie in m’n krijt. Zeg op – wat hebben jullie uitgespookt? Jullie zijn dieven, is ’t niet?’ Daarna ging hij zachter praten en zei: ‘Of hebben jullie iemand vermoord?’


  ‘Waar heeft hij het over?’ zei Bronwyn.


  We hebben helemaal niemand vermoord, wilde ik bijna zeggen, maar toen flitste het beeld door mijn hoofd van Golans lichaam dat door de lucht tuimelde en op een hoop stenen landde, en ik zweeg.


  Emma zei het in mijn plaats. ‘We hebben niemand vermoord!’


  ‘Nou, jullie moeten iets gedaan hebben,’ zei de jongen. ‘Waarom staat d’r anders een prijs op jullie hoofd?’


  ‘Er is een beloning, weet je dat zeker?’ zei Enoch.


  ‘Zo zeker als tweemaal twee vier is. Ze loven ’n hele hoop geld uit.’


  ‘Wie doet dat?’


  De jongen haalde zijn schouders op.


  ‘Gaan jullie ons uitleveren?’ vroeg Olive.


  De jongen beet op zijn lip. ‘Weet niet of we dat wel of niet gaan doen. De grote mannen denken d’erover na. Al kan ik je zeggen dat ze lui die geld uitdelen niet vertrouwen. Maar aan de andere kant, geld is geld, en ze vinden ‘t niet leuk als jullie hun vragen niet beantwoorden.’


  ‘Waar wij vandaan komen,’zei Emma hooghartig, ‘leg je mensen die om hulp vragen het vuur niet na aan de schenen.’


  ‘En je stopt hen ook niet in een kooi!’ zei Olive.


  Net op dat moment klonk er een geweldige knal in het midden van het kamp. De zigeunerjongen verloor zijn evenwicht en viel van de helling in het gras, en wij doken allemaal in elkaar, terwijl potten en pannen van een kookvuur in het rond vlogen. De zigeunervrouw die er had zitten koken, schreeuwde moord en brand en rende weg. Haar jurk stond in lichterlaaie, en ze was waarschijnlijk helemaal tot aan de zee gelopen als iemand haar niet had gedoofd met de drinkbak van een paard.


  Het volgende ogenblik hoorden we de voetstappen van een onzichtbare jongen de helling naar de kooi op lopen. ‘Dat gebeurt er als je een omelet probeert te maken van een bijzonder kippenei!’ lachte Millard buiten adem.


  ‘Was jij dat?’ zei Horace.


  ‘Het was rustig en stil … slecht moment om iets te stelen! Dus ik heb een van onze eieren verwisseld met die van hen, et voilà!’ Millard liet een sleutel uit het niets verschijnen. ‘Mensen merken niet meteen dat mijn hand in hun broekzak zit als hun avondeten voor hun ogen ontploft.’


  ‘Je hebt wel je tijd genomen,’ zei Enoch. ‘Laat ons er nu uit!’


  Maar voor Millard de sleutel in de deur kon steken, stond de zigeunerjongen op en hij schreeuwde: ‘Help! Ze proberen te ontsnappen!’


  De jongen had alles gehoord – maar in de verwarring die de ontploffing had veroorzaakt, merkte niemand zijn geschreeuw op.


  Millard draaide de sleutel om in het slot. De deur wilde niet opengaan. ‘O, verdorie,’ zei hij. ‘Misschien heb ik de verkeerde sleutel gestolen?’


  ‘Aaaah!’ schreeuwde de jongen, en hij wees naar de lege plek waar Millards stem had geklonken. ‘Een spook!’


  ‘Snoer hem de mond, alsjeblieft!’ zei Enoch.


  Bronwyn deed wat haar gevraagd werd. Ze greep de armen van de jongen door de kooi beet en tilde hem op tegen de tralies.


  ‘Heeeeelluup!’ riep hij. ‘Ze hebben een mmmffff …’


  Ze sloeg een hand voor zijn mond, maar het was te laat. ‘Galbi!’ gilde een vrouw. ‘Laat hem los, woestelingen!’


  En zo hadden we opeens, zonder het echt te willen, een gijzelaar. Zigeunermannen snelden op ons af, messen flikkerden in het avondlicht.


  ‘Wat doe je?’ riep Millard. ‘Laat die jongen los voor ze ons vermoorden!’


  ‘Nee, niet doen!’ zei Emma. Toen schreeuwde ze: ‘Laat ons gaan, of de jongen gaat eraan!’


  De zigeuners omsingelden ons en riepen bedreigingen. ‘Als jullie hem ook maar een haar krenken,’riep de leider, ‘dan vermoord ik jullie allemaal met mijn blote handen!’


  ‘Achteruit!’ zei Emma. ‘Laat ons gewoon gaan en niemand raakt gewond.’


  Een van de mannen rende plots op de kooi af en instinctief richtte Emma haar handen op, een vuurbal vonkte tevoorschijn. De menigte hapte naar adem en de man kwam slippend tot stilstand.


  ‘Nu is het hek van de dam!’ siste Enoch. ‘Ze zullen ons ophangen voor hekserij!’


  ‘Ik verbrand de eerste die het probeert!’ riep Emma. Ze trok haar handpalmen verder uit elkaar om de vuurbal nog groter te maken. ‘Kom op, we zullen ze eens laten zien met wie ze te maken hebben!’


  Het was tijd voor een spektakel. Bronwyn was als eerste aan de beurt: met de ene hand hief ze de jongen nog hoger, zijn voeten schopten in de lucht, en met de andere begon ze een van de tralies boven ons hoofd te buigen. Hugh stak zijn hoofd tussen de tralies en liet een zwerm bijen uit zijn open mond ontsnappen, en vervolgens riep Millard, die weggelopen was zodra de jongen hem ontmaskerd had, van ergens achter de menigte: ‘En als jullie denken dat jullie hen de baas kunnen, dan hebben jullie mij nog niet ontmoet!’ Hij smeet een ei omhoog. Het zweefde boven hun hoofd en landde even verderop met een enorme knal op een open plek, de aarde schoot tot aan de boomtoppen de lucht in.


  Een ademloos moment bewoog of sprak niemand, terwijl de rook wegtrok. Ik dacht eerst dat ons schouwspel de zigeuners verdoofd had van bewondering – maar daarna, toen de tuitende echo in mijn oren was weggeëbd, besefte ik dat ze luisterden naar iets. Ik luisterde ook.


  Vanaf de donker wordende weg klonk het geluid van een motor. Een stel koplampen flikkerde tevoorschijn door de bomen. Wij allemaal, zigeuners en bijzonderen, keken hoe de lichten voorbij onze open plek reden – vertraagden, en terugkeerden. Een met canvas overtrokken militair voertuig ratelde onze richting uit. Er klonken boze, roepende stemmen en honden, hees van al het geblaf, maar nu ze onze geur weer hadden opgepikt, konden ze niet ophouden.


  Het waren de schepsels die ons achtervolgd hadden – en hier zaten we dan, in een kooi, we konden zelfs niet vluchten.


  Emma klapte in haar handen om de vlam te doven. Bronwyn liet de jongen vallen en hij kroop weg. De zigeuners vluchtten terug naar hun wagens of het bos in. In een mum van tijd waren we alleen, alsof ze ons vergeten waren.


  Hun leider liep naar ons toe.


  ‘Open de kooi!’ smeekte Emma hem.


  Hij negeerde haar. ‘Verstop jullie onder het hooi en houd jullie koest!’ zei de man. ‘En geen goocheltrucs – tenzij jullie liever met hen meegaan.’


  We hadden geen tijd om vragen te stellen. Het laatste wat we zagen voor alles zwart werd, waren twee zigeunermannen die aan kwamen lopen met een zeildoek in hun handen. Ze gooiden het over de kooi.


  Toen was het plots nacht.


  * * *


  Buiten de kooi stampten laarzen voorbij, ze ploften zwaar neer, alsof de schepsels zelfs de grond waarop ze liepen wilden straffen. We deden wat ons was opgedragen en begroeven onszelf in het stinkende hooi.


  Vlakbij hoorde ik een schepsel praten tegen de zigeunerleider. ‘Vanmorgen werd een groep kinderen op deze weg gezien,’ zei het schepsel, hij sprak snel en met een vaag accent – Engels noch Duits. ‘Wie hen vangt, krijgt een beloning.’


  ‘We zijn de hele dag niemand tegengekomen, meneer,’ zei de leider.


  ‘Laat je niet misleiden door hun onschuldige gezichtjes. Het zijn landverraders. Spionnen voor Duitsland. Als je hen verbergt, zal de straf …’


  ‘We hebben helemaal niets te verbergen,’ zei de leider nors. ‘Kijk zelf maar.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei het schepsel. ‘En als we hen hier vinden, snij ik je tong eraf en voer ik hem aan mijn hond.’


  Het schepsel stampte weg.


  ‘Geen. Kik,’ siste de leider naar ons, en toen stierven ook zijn voetstappen weg.


  Ik vroeg me af waarom hij het voor ons opnam, de schepsels konden zijn vrienden het leven zuur maken. Misschien was het uit trots, of misschien verachtte hij elke vorm van autoriteit – of misschien, dacht ik huiverend, wilden de zigeuners ons liever zelf vermoorden.


  Overal om ons heen hoorden we hoe de schepsels zich over het kamp verspreidden, ze schopten dingen omver, gooiden de deuren van woonwagens open, duwden mensen opzij. Een kind huilde, en een man verzette zich woedend, maar werd met het geluid van hout op huid het zwijgen opgelegd. Het was een marteling om hier te liggen luisteren hoe mensen pijn leden – zelfs als die mensen een paar minuten geleden nog op het punt hadden gestaan ons aan stukken te scheuren.


  Vanuit mijn ooghoeken zag ik Hugh opstaan uit het hooi en naar Bronwyns koffer sluipen. Hij gleed met zijn vingers over het slot en begon het deksel op te tillen, maar Bronwyn hield hem tegen. Wat doe je? zei ze geluidloos.


  ‘We moeten iets doen voor ze ons vinden!’


  Emma kwam op haar ellebogen overeind uit het hooi en rolde naar hen toe, en ik ging ook dichterbij om te luisteren.


  ‘Ben je gek?’ zei Emma. ‘Als we de eieren nu gooien, schieten ze ons aan flarden.’


  ‘Wat moeten we anders?’ zei Hugh. ‘Hier liggen wachten tot ze ons vinden?’


  We zaten rond de kist te fluisteren.


  ‘Wacht tot ze de deur opendoen,’ zei Enoch. ‘Dan gooi ik een ei door de tralies achter ons. Dat zal de schepsels lang genoeg afleiden, zodat Bronwyn de schedel kan breken van wie er ook als eerste in de kooi komt, en dat geeft ons voldoende tijd om te vluchten. We verspreiden ons tot aan de rand van het kamp, draaien ons om en gooien de eieren naar het middelste kampvuur. Iedereen in een straal van dertig meter zal in rook opgaan.’


  ‘Krijg nou wat,’ zei Hugh. ‘Geen slecht plan.’


  ‘Maar er zijn kinderen in het kamp!’ zei Bronwyn.


  Enoch rolde met zijn ogen. ‘Of we kunnen rekening houden met bijkomende schade en gewoon het bos in vluchten, dan kunnen de schepsels en hun honden ons een voor een te pakken krijgen. Maar als we Londen willen bereiken – of de nacht willen overleven – raad ik dat niet aan.’


  Hugh tikte op Bronwyns hand, die op het slot van de koffer lag. ‘Doe open,’ zei hij. ‘Deel ze uit.’


  Bronwyn aarzelde. ‘Ik kan het niet. Ik kan geen kinderen vermoorden die ons niets misdaan hebben.’


  ‘Maar we hebben geen keuze!’ fluisterde Hugh.


  ‘Je hebt altijd een keuze,’ zei Bronwyn.


  Toen hoorden we een hond grommen vlak bij de onderkant van de kooi, en we zwegen. Het volgende ogenblik scheen er een zaklantaarn tegen de buitenkant van het zeildoek. ‘Trek dit doek eraf!’ zei iemand – de africhter van de hond, volgens mij.


  De hond blafte, hij probeerde snuffelend met zijn neus onder het zeildoek en tussen de tralies te komen. ‘Hier!’ riep de africhter. ‘We hebben iets gevonden!’


  We keken allemaal naar Bronwyn. ‘Alsjeblieft,’ zei Hugh. ‘Geef ons op zijn minst de kans om onszelf te verdedigen.’


  ‘Het kan niet anders,’ zei Enoch.


  Bronwyn zuchtte en haalde haar hand van het slot. Hugh knikte dankbaar en opende het deksel van de koffer. We graaiden en namen allemaal een ei tussen de stapel truien vandaan – iedereen behalve Bronwyn. Daarna draaiden we ons naar de deur van de kooi, klaar voor het onvermijdelijke.


  Er marcheerden nog meer laarzen onze richting uit. Ik probeerde me voor te bereiden op wat er ging komen. Rennen, zei ik tegen mezelf. Rennen zonder omkijken, en dan gooien.


  Maar kon ik dat echt over mijn hart verkrijgen, als ik wist dat er onschuldige mensen zouden sterven? Wat als ik het ei gewoon ergens in het gras liet vallen en het bos in liep?


  Een hand greep een hoekje van het zeildoek en trok. Het doek begon weg te glijden.


  Toen, net voor het ons zou onthullen, bleef het hangen.


  ‘Wat scheelt er?’ hoorde ik de hondenafrichter zeggen.


  ‘Ik zou in een boogje om die kooi lopen als ik u was,’ zei een andere stem – de stem van een zigeuner.


  Boven ons zag ik een strookje lucht, sterren schitterden tussen de eikentakken door.


  ‘O ja? En waarom dan wel?’ zei de africhter.


  ‘Ouwe Bloodcoat heeft al een paar dagen niet meer gegeten,’ zei de zigeuner. ‘Hij is meestal niet zo dol op mensenvlees, maar als hij uitgehongerd is, is hij minder kieskeurig!’


  Toen hoorde ik een geluid dat mijn adem deed stokken – de brul van een enorme beer. Het leek van tussen ons, uit onze kooi te komen, maar dat was onmogelijk. Ik hoorde de hondenafrichter roepen van verbazing en hij haastte zich de helling af, zijn jankende hond achter zich aan sleurend.


  Ik kon niet vatten hoe er een beer in onze kooi was terechtgekomen, ik wist alleen dat ik uit zijn buurt moest blijven, dus ik drukte mezelf hard tegen de tralies aan. Naast me zag ik hoe Olive haar kleine vuist in haar mond stopte om het niet uit te gillen.


  Buiten lachten de andere soldaten de africhter uit. ‘Idioot!’ zei hij beschaamd. ‘Alleen zigeuners zijn zo dom zo’n beest in het midden van hun kamp te houden!’


  Uiteindelijk verzamelde ik al mijn moed en keek ik achterom. Er zat geen beer in onze kooi. Wat had dan zo vreselijk gebruld?


  De soldaten doorzochten het kamp verder, maar lieten onze kooi nu met rust. Na een paar minuten hoorden we hen weer in hun vrachtwagen stappen en de motor starten, en toen waren ze weg, eindelijk.


  Het zeildoek gleed van de kooi. De zigeuners hadden zich om ons heen verzameld. Mijn ei hield ik trillend in mijn hand, ik overwoog of ik het moest gebruiken.


  De leider stond voor ons. ‘Alles oké met jullie?’ vroeg hij. ‘Sorry als we jullie bang hebben gemaakt.’


  ‘We leven nog,’ antwoordde Emma, ze keek behoedzaam om zich heen. ‘Maar waar zit die beer van jullie?’


  ‘Jullie zijn niet de enigen met ongewone talenten,’ zei een jonge man aan de rand van de menigte, en toen gromde hij als een beer en miauwde hij als een kat, snel na elkaar, en met kleine knikjes van zijn hoofd verplaatste hij zijn stem, waardoor het leek alsof we omsingeld waren. Toen we bekomen waren van de verbazing, begonnen we enthousiast te applaudisseren.


  ‘Ik dacht dat je zei dat ze niet bijzonder waren,’ fluisterde ik tegen Emma.


  ‘Zo’n makkelijk goocheltrucje kan iedereen,’ zei ze.


  ‘Mijn excuses als ik me nog niet officieel heb voorgesteld,’ zei de zigeunerleider. ‘Mijn naam is Bekhir Bekhmanatov.En jullie zijn onze eregasten.’ Hij maakte een diepe buiging. ‘Waarom zeiden jullie niet eerder dat jullie syndrigasti zijn?’


  We gaapten hem aan. Hij had de oude benaming voor bijzonderen gebruikt, die had mevrouw Peregrine ons geleerd.


  ‘Kennen we u ergens van?’ vroeg Bronwyn.


  ‘Waar heb je dat woord gehoord?’ zei Emma.


  Bekhir glimlachte. ‘Als jullie onze gastvrijheid aanvaarden, vertel ik jullie alles, beloofd.’ Toen maakte hij opnieuw een buiging en liep hij naar voren om onze kooi te openen.


  * * *


  We zaten samen met de zigeuners op mooie, handgeweven tapijten te praten en stoofschotel te eten bij het flikkerende licht van twee kampvuren. Ik legde de lepel die ik had gekregen neer en slurpte recht uit de houten kom. Druppels vette, heerlijke soep liepen over mijn kin, tafelmanieren waren een verre herinnering. Bekhir liep heen en weer om ervoor te zorgen dat elk bijzonder kind zich thuis voelde, hij vroeg of we genoeg te eten en drinken hadden, en verontschuldigde zich meermaals voor de staat van onze kleren, die nu vol vuile stukjes hooi uit de kooi hingen. Sinds hij ons bijzonder spektakel had gezien, was zijn gedrag omgeslagen; in een paar minuten tijd waren we van gevangenen gepromoveerd tot eregasten.


  ‘Het spijt me dat we jullie zo behandeld hebben,’ zei hij, en hij liet zich zakken op een kussen tussen de vuren. ‘Als het om de veiligheid van mijn mensen gaat, kan ik niet voorzichtig genoeg zijn. Vandaag de dag dolen er veel vreemdelingen rond op de wegen – mensen die zich anders voordoen dan ze zijn. Als jullie me gewoon verteld hadden dat jullie syndrigasti zijn …’


  ‘Men heeft ons geleerd dat nooit ofte nimmer tegen iemand te vertellen,’ zei Emma.


  ‘Ofte nooit,’ voegde Olive eraan toe.


  ‘Wie jullie dat geleerd heeft, is heel wijs,’ zei Bekhir.


  ‘Hoe weet je dat wij bestaan?’ vroeg Emma. ‘Je spreekt de oude taal.’


  ‘Maar enkele woorden,’ zei Bekhir. Hij staarde in de vlammen, waarin vlees steeds donkerder werd geroosterd op een braadspit. ‘Er bestaat een oud pact tussen jullie volk en het mijne. We lijken erg op elkaar. We zijn verschoppelingen en zwervers – zielen die zich vastklampen in de marge van de wereld.’ Hij prikte een stuk vlees van het spit en kauwde er nadenkend op. ‘We zijn een soort bondgenoten. Door de jaren heen hebben zigeuners zelfs sommigen van jullie kinderen grootgebracht.’


  ‘En daar zijn we dankbaar voor,’ zei Emma, ‘en ook voor jullie gastvrijheid. En het klinkt misschien onbeleefd, maar we kunnen helaas onmogelijk langer blijven. Het is heel belangrijk dat we snel naar Londen gaan. We moeten onze trein halen.’


  ‘Voor jullie zieke vriend?’ vroeg Bekhir. Hij keek met opgetrokken wenkbrauw naar Hugh, die zijn act al lang had laten varen en nu vol overgave stoofpot naar binnen zat te werken, de bijen zoemden vrolijk rond zijn hoofd.


  ‘Zoiets,’ zei Emma.


  Bekhir wist dat we iets achterhielden, maar hij was zo goed ons onze geheimen te gunnen. ‘Vanavond vertrekt er geen trein meer,’ zei hij, ‘maar we zullen bij het krieken van de dag opstaan en jullie naar het station brengen voor de eerste trein vertrekt. Is dat oké?’


  ‘Het zal wel moeten,’ zei Emma met een bezorgde frons. Al hadden we tijd gewonnen door te liften in plaats van te lopen, mevrouw Peregrine had toch een volledige dag verloren. Nu had ze er nog maar twee over, hoogstens. Maar dat was de toekomst: op dit moment hadden we het warm, we hadden gegeten, en waren voorlopig veilig. We moesten ervan genieten, al duurde het maar even.


  We sloten al snel vriendschap met de zigeuners. Iedereen wilde maar al te graag vergeten wat er zonet was gebeurd. Bronwyn probeerde haar verontschuldigingen aan te bieden aan de jongen die ze gegijzeld had, maar hij wuifde het gebeurde weg alsof het niets was. Er kwam geen eind aan het eten, de zigeuners vulden mijn kom keer op keer – toen ik probeerde te weigeren, deden ze er nog een schepje bovenop. Toen mevrouw Peregrine uit de jas van Bronwyn tevoorschijn sprong en krijsend duidelijk maakte dat ze honger had, gaven de zigeuners ook haar te eten, ze gooiden stukken rauw vlees in de lucht en juichten toen ze opsprong om ze te vangen. ‘Ze heeft honger!’ Olive lachte en klapte in haar handen toen de vogel een varkenskluif met haar klauwen verscheurde.


  ‘Ben je nu niet blij dat we hen niet opgeblazen hebben?’ fluisterde Bronwyn tegen Enoch.


  ‘O, misschien wel, ja,’ antwoordde hij.


  Het zigeunerorkest zette een nieuw lied in. We aten en dansten. Ik overtuigde Emma een rondje rond het vuur met me te dansen, normaal gezien was ik te verlegen om in het openbaar te dansen, maar deze keer liet ik me helemaal gaan. Onze voeten vlogen en onze handen klapten op de maat van de muziek, en een paar schitterende minuten lang gingen we er volledig in op. Ik vergat even dat ons leven in gevaar was, en hoe we vandaag bijna ontvoerd waren door schepsels en verscheurd door een hulsel, die onze leeggepeuzelde botten van een bergwand gekletterd zou hebben. Ik was de zigeuners op dat moment heel dankbaar, en de simpele, dierlijke helft van mijn hersenen ook; dat een warme maaltijd, muziek en de glimlach van iemand om wie ik gaf mij alle ellende konden laten vergeten, al was het maar voor even. Toen het liedje afgelopen was, strompelden we terug naar onze plaats en in de korte stilte die volgde, voelde ik hoe de stemming omsloeg. Emma keek naar Bekhir en zei: ‘Mag ik je wat vragen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij.


  ‘Waarom hebben jullie je leven op het spel gezet voor ons?’


  Hij wuifde met zijn hand. ‘Jullie zouden hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ zei Emma. ‘Ik wil het gewoon begrijpen. Was het omdat we bijzonder zijn?’


  ‘Ja,’ zei hij alleen maar. Het bleef een poosje stil. Hij keek naar de bomen aan de rand van onze open plek, hun boomstammen verlicht door het vuur en de duisternis erachter. Daarna zei hij: ‘Willen jullie mijn zoon ontmoeten?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Emma.


  Ze stond op, ik en enkele anderen volgden haar voorbeeld.


  Bekhir hief een hand op. ‘Het spijt me, maar hij is erg verlegen. Jij,’ zei hij tegen Emma. Daarna wees hij naar mij en zei: ‘En jij. En de jongen die we horen, maar niet zien.’


  ‘Indrukwekkend,’ zei Millard. ‘En ik deed nog zo mijn best om mysterieus te zijn!’


  Enoch ging weer zitten. ‘Waarom word ik altijd buitengesloten? Stink ik of zo?’


  Een zigeunervrouw in een lange rok vloog naar het midden van de kampvuurcirkel. ‘Terwijl zij weg zijn, zal ik jullie handpalm lezen en jullie toekomst voorspellen,’ zei ze. Ze draaide zich naar Horace. ‘Misschien zul jij ooit de Kilimanjaro beklimmen!’ Vervolgens naar Bronwyn: ‘Of trouwen met een knappe, rijke man!’


  Bronwyn snoof. ‘Mijn diepste wens.’


  ‘De toekomst is mijn specialiteit, mevrouw,’ zei Horace. ‘Ik zal u laten zien hoe het moet!’


  Emma, Millard en ik lieten hen achter en liepen met Bekhir naar de andere kant van het kamp. Bij een gewone woonwagen hielden we halt, hij beklom de korte ladder en klopte op de deur.


  ‘Radi?’ riep hij zachtjes. ‘Kom alsjeblieft naar buiten. Er zijn hier een paar mensen die je graag willen ontmoeten.’


  De deur werd op een kier gezet en een vrouw stak haar hoofd naar buiten. ‘Hij is bang. Wil niet uit zijn stoel komen.’ Ze bekeek ons van top tot teen, toen opende ze de deur helemaal en gebaarde dat we binnen moesten komen. We beklommen de trappen en liepen gebogen een krappe, maar gezellige ruimte in, die blijkbaar dienstdeed als woonkamer, slaapkamer en keuken ineen. Onder een smal raam stond een bed, er stonden een tafel en een stoel, en een kleine kachel met een schoorsteen die door het dak ging; alles wat je nodig had om weken- of maandenlang onderweg te zijn.


  Op de enige stoel in de kamer zat een jongen. Hij had een trompet op zijn schoot. Ik herkende hem van eerder in het orkestje van zigeunerkinderen. Het was Bekhirs zoon, en de vrouw was waarschijnlijk zijn echtgenote.


  ‘Doe je schoenen uit, Radi,’ zei de vrouw.


  De jongen hield zijn blik op de grond gericht. ‘Moet dat?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei Bekhir.


  De jongen trok een van zijn laarzen uit, daarna de andere. Ik wist even niet wat ik zag: er zat niets in zijn schoenen. Het leek alsof hij geen voeten had. En toch had hij moeite moeten doen om zijn laarzen uit te trekken, dus er moest wel iets onder aan zijn benen zitten. Daarna verzocht Bekhir hem te gaan staan en met tegenzin schoof de jongen de stoel naar achteren en hij kwam overeind. Het leek alsof hij zweefde, zijn broekspijpen hingen leeg boven de vloer te bungelen.


  ‘Enkele maanden geleden begon hij te verdwijnen,’ legde de vrouw uit. ‘Eerst alleen zijn tenen. Daarna zijn hielen. Uiteindelijk de rest, zijn twee voeten. Niets wat ik hem heb gegeven – geen drankje, geen versterkend middel – heeft ook maar het minste genezend effect gehad.’


  Dus hij had toch voeten – onzichtbare.


  ‘We weten niet wat we moeten doen,’ zei Bekhir. ‘Maar ik dacht dat iemand van jullie hem misschien kon genezen …’


  ‘Wat hij heeft, is ongeneeslijk,’ zei Millard. De jongen richtte zijn hoofd op toen hij de stem uit het niets hoorde. ‘We zijn hetzelfde, hij en ik. Bij mij was het ook zo toen ik jong was. Ik ben niet onzichtbaar geboren, het gebeurde geleidelijk aan.’


  ‘Wie zei dat?’ vroeg de jongen.


  Millard nam een sjaal van de rand van het bed en bond die om zijn gezicht, zo werd de vorm van zijn neus, zijn voorhoofd, zijn mond zichtbaar. ‘Hier ben ik,’ zei hij. Hij liep de ruimte door naar de jongen. ‘Wees maar niet bang.’


  We keken hoe de jongen zijn hand uitstak en Millards wang aanraakte, daarna zijn voorhoofd, toen zijn haar – het was nooit in me opgekomen me zijn haarkleur of kapsel voor te stellen – en trok er zelfs een haar uit, voorzichtig, alsof hij de echtheid ervan wilde testen.


  ‘Je bent echt,’ zei de jongen, zijn ogen straalden van verbazing. ‘Je bent echt hier!’


  ‘En dat zul jij ook zijn, zelfs al verdwijnt je hele lichaam,’ zei Millard. ‘Je zult het wel zien. Het doet geen pijn.’


  De jongen glimlachte, en toen hij dat deed, begonnen de knieën van de vrouw te knikken en moest ze steun zoeken bij Bekhir. ‘Je bent een engel,’ zei ze tegen Millard, met tranen in haar ogen. ‘Je bent een engel.’


  Millard ging zitten bij Radi’s verdwenen voeten. ‘Je hoeft niet bang te zijn, jongen. Als je je eenmaal hebt aangepast aan het onzichtbare leven, zul je merken dat het heel wat voordelen heeft …’


  En toen hij ze begon op te sommen, liep Bekhir naar de deur en hij knikte naar mij en Emma. ‘We zullen hen even alleen laten,’ zei hij. ‘Ze hebben heel wat te bespreken, volgens mij.’
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  We lieten Millard achter bij de jongen en zijn moeder. Terug bij het kampvuur had bijna iedereen zich verzameld om Horace, zowel bijzonderen als zigeuners. Hij stond met gesloten ogen op een boomstronk voor de stomverbaasde waarzegster, met één hand op haar hoofd. Het leek alsof hij droomde en vertelde wat hij zag. ‘… en de kleinzoon van je kleinzoon zal piloot zijn van een enorm schip dat heen en weer reist tussen de aarde en de maan, als een soort autobus, en hij zal een huisje op de maan hebben, maar zal de hypotheek niet kunnen betalen en zal huurders in huis moeten nemen, en een van die huurders is een mooie vrouw, op wie hij tot over zijn oren maan-verliefd zal worden, wat niet helemaal hetzelfde is als aardse verliefdheid, want er is daar minder zwaartekracht …’


  We keken toe vanaf de rand van de menigte. ‘Meent hij dat nou?’ vroeg ik aan Emma.


  ‘Misschien,’ antwoordde ze. ‘Of hij haalt een geintje met haar uit.’


  ‘Waarom kan hij onze toekomst niet op die manier voorspellen?’


  Emma haalde haar schouders op. ‘Het talent van Horace kan soms frustrerend nutteloos zijn. Voor wildvreemden kan hij vaak hele levensvoorspellingen opdreunen, maar bij ons is hij bijna volledig geblokkeerd. Het lijkt wel alsof hij minder ziet als hij om iemand geeft. Emoties vertroebelen zijn zicht.’


  ‘Is dat niet altijd zo?’ zei een stem achter ons. Toen we ons omdraaiden, zagen we Enoch staan. ‘Nu we het er toch over hebben, ik hoop dat je de Amerikaan niet te veel afleidt, liefste Emma. Hulsels aanvoelen is een stuk moeilijker met de tong van een meisje in je oor.’


  ‘Doe niet zo walgelijk!’ zei Emma.


  ‘Ik zou het Gevoel onmogelijk kunnen negeren, zelfs al zou ik het willen,’ zei ik, maar ik wilde vooral dat ik het onaangename gevoel kon negeren dat Enoch jaloers op me was.


  ‘Nou, vertel me eens over jullie geheime bijeenkomst,’ zei Enoch. ‘Heb ben de zigeuners ons echt beschermd omwille van een of ander vaag pact waar niemand ooit van heeft gehoord?’


  ‘De leider en zijn vrouw hebben een bijzondere zoon,’ zei Emma. ‘Ze dachten dat wij hem konden helpen.’


  ‘Dat is waanzin,’ zei Enoch. ‘Ze lieten zichzelf bijna levend villen door die soldaten voor het welzijn van één jongen? Dat noem ik pas je oordeel laten vertroebelen door emoties! Ik dacht dat ze ons met onze talenten wilden gebruiken als slaven, of ons toch minstens verkopen op een veiling – maar ik overschat mensen altijd.’


  ‘O, ga ergens een dood dier zoeken om mee te spelen,’ zei Emma.


  ‘Negenennegentig procent van de mensheid zal ik nooit snappen,’ zei Enoch en hij liep hoofdschuddend weg.


  ‘Soms denk ik dat die jongen een halve machine is,’ zei Emma. ‘Vlees aan de buitenkant en metaal vanbinnen.’


  Ik lachte, maar stiekem vroeg ik me af of Enoch gelijk had. Was het echt waanzin wat Bekhir voor zijn zoon op het spel had gezet? Want als Bekhir gek was, dan was ik krankzinnig. Hoeveel had ik niet opgegeven voor één meisje? Ondanks mijn nieuwsgierigheid, ondanks mijn grootvader, ondanks de schuld die ik bij mevrouw Peregrine moest aflossen, uiteindelijk was er maar één reden waarom ik hier – nu – was: omdat ik sinds de dag dat ik Emma had leren kennen, wist dat ik deel wilde uitmaken van haar wereld, welke wereld dat ook was. Was ik daarom gek? Of liet mijn hart zich te snel meeslepen?


  Misschien kon ik wel wat metaal vanbinnen gebruiken, dacht ik. Als ik mijn hart beter had beschermd, waar zou ik dan op dit moment zijn?


  Makkelijk – ik zou thuis zitten en pillen slikken om niets meer te hoeven voelen. Mijn verdriet verdrinken met videospelletjes. Werken bij Smart Aid. Ik zou langzaam maar zeker sterven vanbinnen, van spijt.


  Lafaard. Zwakke, zielige jongen. Je hebt je kans verkeken.


  Maar dat had ik niet gedaan. Door me open te stellen voor Emma had ik alles op het spel gezet – en dat deed ik elke dag opnieuw – maar daardoor had ik een onvoorstelbare wereld leren kennen, waar ik leefde tussen mensen die meer levenslust hadden dan alle andere personen die ik ooit ontmoet had, ik had dingen gedaan waarvan ik nooit had durven dromen dat ik ze kon doen, ik had dingen overleefd waarvan ik nooit had durven dromen dat ik ze kon overleven. Allemaal omdat ik mijn hart had opengesteld voor een bijzonder meisje.


  Ondanks alle moeilijkheden en gevaren, en ondanks het feit dat deze vreemde, nieuwe wereld was beginnen in te storten vanaf het moment dat ik ze ontdekt had, was ik toch heel blij dat ik hier was. Ondanks alles was dit bijzondere leven precies wat ik altijd al gewild had. Vreemd, dacht ik, hoe je dromen en nachtmerries tegelijkertijd werkelijkheid kunnen worden.


  ‘Wat is er?’ zei Emma. ‘Je zit me aan te staren.’


  ‘Ik wilde je bedanken,’ zei ik.


  Ze rimpelde haar neus en kneep haar ogen samen alsof ik iets grappigs had gezegd. ‘Me bedanken? Waarvoor?’ zei ze.


  ‘Je geeft me ongekende kracht,’ zei ik. ‘Je maakt me beter.’


  Ze bloosde. ‘Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen.’


  Emma, lichtgevende ziel. Ik kan niet leven zonder je vuur – het vuur binnen in je.


  ‘Je hoeft helemaal niets te zeggen,’ zei ik. En toen voelde ik plots de drang haar te kussen, en dat deed ik.


  * * *


  We waren doodmoe, maar de zigeuners waren in een vrolijke bui en leken vastbesloten een feestje te bouwen, en na een paar kopjes hete, zoete drank met heel veel cafeïne en nog een paar liedjes hadden ze ons overtuigd. Ze konden geweldig vertellen en mooi zingen; alleraardigste mensen van nature die ons behandelden als verre neven en nichten. Tot diep in de nacht wisselden we verhalen uit. De jongen die een beer kon nadoen deed een buikspreekact die zo goed was dat ik bijna geloofde dat zijn poppen leefden. Hij leek een beetje verliefd op Emma en keek de hele act lang alleen naar haar, bemoedigend glimlachend, maar zij deed alsof ze het niet zag en hield ostentatief mijn hand vast.


  Ze vertelden ons hoe het Britse leger tijdens de Eerste Wereldoorlog al hun paarden had afgepakt, waardoor ze zich een hele poos niet konden verplaatsen. Ze woonden in een bos – ditzelfde bos – toen op een dag een kudde geiten met lange hoorns hun kamp binnenkwam. Ze zagen er wild uit, maar waren zo tam dat ze uit je hand aten, dus toen kwam iemand op het idee om er eentje voor de wagen te spannen. En de geiten bleken bijna net zo sterk als de paarden die ze hadden moeten afstaan. De zigeuners gingen weer op weg, en tot het einde van de oorlog werden hun wagens getrokken door bijzonder sterke geiten, en daarom kende iedereen in Wales hen als het Geitenvolk. Als bewijs lieten ze een foto rondgaan van Bekhirs oom op zo’n geitenwagen. Niemand zei het hardop, maar we wisten allemaal dat dit de verloren gewaande kudde bijzondere geiten was waarover Addison het had gehad. Na de oorlog gaf het leger de zigeuners hun paarden terug, en de geiten, die ze nu niet meer nodig hadden, verdwenen weer in het bos.


  Uiteindelijk begonnen de kampvuren uit te doven. Ze spreidden slaapzakken voor ons uit en zongen een slaapliedje in een vreemde taal, ik voelde me blij als een kind. De buikspreker kwam afscheid nemen van Emma. Ze joeg hem weg, maar hij gaf haar nog snel een visitekaartje. Op de achterkant stond een adres in Cardiff waar hij elke paar maanden als de zigeuners er voorbijkwamen zijn post ging ophalen. Op de voorkant stond een foto van hem met zijn poppen, en hij had er een boodschap voor Emma onder geschreven. Ze liet het me grinnikend zien, maar ik had medelijden met de jongen. Ze kon hem alleen verwijten dat hij haar leuk vond, net als ik.


  Ik kroop samen met Emma in een slaapzak aan de bosrand. We waren nog maar net aan het wegdommelen of ik hoorde voetstappen in het gras. Toen ik mijn ogen opendeed, zag ik niemand. Het was Millard, hij had de hele avond met de zigeunerjongen zitten praten.


  ‘Hij wil met ons meekomen,’ zei Millard.


  ‘Wie?’ mompelde Emma versuft. ‘Waarheen?’


  ‘De jongen. Met ons.’


  ‘En wat heb je gezegd?’


  ‘Ik heb hem verteld dat het geen goed idee is. Maar ik heb niet echt nee gezegd.’


  ‘Je weet dat we niemand extra kunnen meenemen,’ zei Emma. ‘Hij zal ons vertragen.’


  ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei Millard. ‘Maar hij verdwijnt ongelooflijk snel en hij is doodsbang. Binnenkort is hij helemaal onzichtbaar, en hij is bang dat hij op een dag de groep niet zal kunnen volgen en dat de zigeuners het niet zullen merken en dat hij dan voor eeuwig in z’n eentje tussen de wolven en de spinnen in het bos verdwaalt.’


  Emma kreunde en rolde zich om naar Millard. Hij zou ons niet laten slapen tot ze een besluit genomen had. ‘Ik weet dat hij teleurgesteld zal zijn,’ zei ze. ‘Maar het is echt onmogelijk. Het spijt me, Mill.’


  ‘Oké dan,’ zei Millard somber. ‘Ik zal het hem vertellen.’


  Hij stond op en glipte weg.


  Emma zuchtte en lag een poos onrustig te woelen en te draaien.


  ‘Je hebt de juiste beslissing genomen,’ fluisterde ik. ‘Het valt niet mee dat jij altijd de knopen moet doorhakken.’


  Ze zweeg, maar nestelde zich in het kuiltje in mijn borst. Langzaamaan dommelden we in, het gefluister van de wind in de takken en het geadem van de paarden wiegden ons in slaap.
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  * * *


  Ik sliep die nacht onvast en had nachtmerries, waarin ik ongeveer hetzelfde meemaakte als eerder die dag: ik werd achtervolgd door een meute monsterlijke honden. Tegen de ochtend was ik uitgeput. Mijn ledematen voelden alsof ze van hout waren, mijn hoofd was wollig. Zonder slaap had ik me misschien zelfs beter gevoeld.


  Bekhir maakte ons wakker bij het krieken van de dag. ‘Opstaan, syndrigasti!’ riep hij terwijl hij hompen steenhard brood in het rond strooide. ‘Je kunt slapen als je dood bent!’


  Enoch klopte met zijn stuk brood op een steen, het klonk hard als hout. ‘Na dit ontbijt zullen we snel genoeg dood zijn!’


  Bekhir woelde grinnikend door Enochs haar. ‘Ah, kom op. Waar is je bijzondere spirit vanmorgen gebleven?’


  ‘In de was,’ zei Enoch, en hij trok de slaapzak weer over zijn hoofd.


  Bekhir gaf ons tien minuten om ons klaar te maken voor de rit naar de stad. Hij zou ons zoals beloofd voor de eerste trein naar het station brengen. Ik stond op, strompelde naar een emmer water, spatte wat in mijn gezicht en poetste mijn tanden met mijn vinger. O, wat miste ik mijn tandenborstel. Ik snakte naar mijn flosdraad met muntsmaak, naar mijn deoroller met oceaangeur. Ik zou alles hebben gegeven voor een Smart Aid-winkel.


  Mijn koninkrijk voor schoon ondergoed!


  De zigeuners en hun kinderen staarden ons met een sombere blik aan, terwijl ik met mijn vingers sprietjes hooi uit mijn haar kamde en een hap nam van het oneetbare brood. Het was alsof ze ergens wisten dat het feest de vorige avond een zwanenzang was geweest, en dat we nu naar de galg werden geleid. Ik probeerde een van hen op te beuren. ‘Het is oké,’ zei ik tegen een jongetje met vlasblond haar, dat eruitzag alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Het komt wel goed met ons.’
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  Hij keek me onzeker met wijd opengesperde ogen aan, alsof ik een pratende geest was.


  Er werden acht paarden en acht zigeunerruiters verzameld – één voor elk van ons. De paarden zouden ons sneller naar de stad brengen dan een hele karavaan wagens. Ik vond ze vooral angstaanjagend.


  Ik had nog nooit op een paard gezeten. En was waarschijnlijk de enige behoorlijk rijke jongen in Amerika die dat kon zeggen. Het was niet omdat ik paarden geen mooie, verheven dieren vond, het hoogtepunt van de dierlijke schepping, enzovoorts, enzovoorts – ik geloofde gewoon niet dat er dieren waren die graag door een mens beklommen en bereden werden. Paarden waren bovendien heel groot, met rollende spieren en grote, knarsende tanden, en ze keken me aan alsof ze mijn angst konden ruiken en zaten te wachten op de uitgelezen kans om mijn hoofd in te stampen. Om nog maar te zwijgen van het feit dat er geen veiligheidsgordel aan een paard zat – geen enkel beveiligingssysteem eigenlijk, en toch gingen paarden bijna net zo snel als auto’s, alleen stuiterden ze veel heviger. De hele onderneming leek me daarom gewoon af te raden.


  Natuurlijk zei ik dat niet. Ik hield mijn mond en beet op mijn tanden en hoopte stilletjes dat ik op zijn minst lang genoeg zou leven om op een interessantere manier te gaan dan door van een paard te vallen.


  Vanaf de eerste ju! gingen we in galop. Ik liet mijn waardigheid meteen varen en omhelsde de man die voor me in het zadel zat en de teugels in handen had – zo snel dat ik niet eens de kans kreeg om te zwaaien naar de zigeuners die samen waren gekomen om ons uit te wuiven. Dat was maar goed ook, afscheid nemen was nooit mijn sterkste punt geweest en de laatste tijd leek ik niets anders te doen. Vaarwel, vaarwel, vaarwel.


  We reden. Mijn dijen werden gevoelloos van tegen het paard te drukken. Bekhir reed voorop, met zijn bijzondere zoon achter zich in het zadel. De jongen reed met een rechte rug en zijn armen langs zich, vol zelfvertrouwen en onbevreesd, een groot verschil met de vorige avond. Hier tussen de zigeuners was hij in zijn element. Hij had ons niet nodig. Bij deze mensen hoorde hij thuis.


  Uiteindelijk vertraagden we tot een draf en ik verzamelde de moed om mijn gezicht los te maken van de ruiter zijn jas en het voorbijgaande landschap in mij op te nemen. Het bos was overgegaan in velden. We daalden af in een vallei met in het midden een kleine stad. Van hieruit gezien, leek het niet veel groter dan een postzegel, aan alle kanten omringd door groen. Uit het noorden naderde een lange ellips van witte rookwolkjes: de dampende uitlaat van een trein.


  Bekhir liet zijn paard net voor de stadspoorten stoppen. ‘Verder gaan we niet,’ zei hij. ‘We worden niet bepaald warm onthaald in steden. En jullie kunnen de aandacht die we trekken best missen.’


  Het was moeilijk te geloven dat iemand iets tegen deze aardige mensen kon hebben. Maar aan de andere kant waren zulke vooroordelen een van de redenen waarom bijzonderen zich uit de samenleving terug hadden getrokken. Zo zat onze zielige wereld in elkaar.


  De kinderen en ik klommen van het paard. Ik ging achter de anderen staan en hoopte dat niemand mijn trillende benen zag. Toen we op het punt stonden te vertrekken, sprong Bekhirs zoon van zijn paard en hij riep: ‘Wacht! Neem me mee!’


  ‘Ik dacht dat je met hem zou praten,’ zei Emma tegen Millard.


  ‘Dat heb ik ook gedaan,’ antwoordde Millard.


  De jongen haalde een plunjezak uit de zadeltas en zwaaide die over zijn schouder. Hij had gepakt en was klaar om te vertrekken. ‘Ik kan koken,’ zei hij, ‘en houthakken, en paardrijden, en ik ken heel veel verschillende knopen!’


  ‘Hij verdient een eremedaille,’ zei Enoch.


  ‘Het spijt me, maar het is onmogelijk,’ zei Emma zacht tegen hem.


  ‘Maar ik ben net als jullie – elke dag meer en meer!’ De jongen begon zijn broek los te maken. ‘Kijk wat er is gebeurd!’


  Voor iemand hem kon tegenhouden, liet hij zijn broek op zijn enkels zakken. De meisjes hapten naar adem en wendden hun blik af. Hugh riep: ‘Perverse gek, houd je broek aan!’


  Maar er was niets te zien – hij was onzichtbaar vanaf zijn middel. Mijn ziekelijke nieuwsgierigheid dwong me naar het onderste deel van zijn zichtbare helft te gluren, waardoor ik een glasheldere inkijk in zijn darmen kreeg.


  ‘Kijk hoeveel ik sinds gisteravond al verdwenen ben,’ zei Radi met een paniekerige stem. ‘Binnenkort ben ik helemaal weg!’


  De zigeuners gaapten hem aan en mompelden iets. Zelfs hun paarden waren aangedaan, leek het wel, ze schrokken terug voor wat een jongen zonder lichaam leek.


  ‘Krijg nou vleugels!’ zei Enoch. ‘Zijn ene helft is weg.’


  ‘O, arm ding,’ zei Bronwyn. ‘Kunnen we hem niet houden?’


  ‘We zijn geen reizend circus of zo, waar je zomaar bij kunt als je zin hebt,’ zei Enoch. ‘We zijn op een gevaarlijke missie om onze ymbryne te redden en hebben echt geen tijd om te babysitten op een idiote nieuwe bijzondere!’


  De ogen van de jongen werden groot en vulden zich met tranen, en hij liet de plunjezak van zijn schouder op de weg ploffen.


  Emma nam Enoch apart. ‘Dat was te grof,’ zei ze. ‘Bied nu je verontschuldigingen aan.’


  ‘Mooi niet. Het is een belachelijke verspilling van onze kostbare tijd, die intussen verder tikt.’


  ‘Deze mensen hebben ons leven gered!’


  ‘Dat was helemaal niet nodig geweest, als ze ons niet in die verdomde kooi hadden opgesloten!’


  Emma gaf het op en draaide zich naar de jongen. ‘In andere omstandigheden zouden we je met open armen ontvangen. Maar op dit moment staat zowel onze hele beschaving als onze manier van leven op instorten. Dus het komt nogal ongelegen, snap je?’


  ‘Het is niet eerlijk,’ pruilde de jongen. ‘Waarom kon ik niet jaren geleden al begonnen zijn met verdwijnen? Waarom moest het uitgerekend nu gebeuren?’


  ‘Elke bijzondere krijgt zijn talent te zijner tijd,’ zei Millard. ‘Soms tijdens de kindertijd; anderen ontdekken het pas als ze al erg oud zijn. Ik heb ooit gehoord van een man die op zijn tweeënnegentigste pas ontdekte dat hij voorwerpen kon laten zweven met zijn gedachten.’


  ‘Ik ben al sinds mijn geboorte lichter dan lucht,’ zei Olive trots. ‘Ik kwam uit mijn mam tevoorschijn en zweefde recht naar het ziekenhuisplafond! De navelstreng was het enige wat me ervan weerhield uit het raam naar de wolken te vliegen. Naar het schijnt viel de dokter van zijn stokje van schrik!’


  ‘Mensen schrikken nog steeds als ze je zien, lieverd,’ zei Bronwyn en ze gaf haar een bemoedigend klopje op de rug.


  Millard, die zichtbaar was dankzij de jas en de laarzen die hij droeg, liep naar de jongen toe. ‘Wat vindt je vader hiervan?’ zei hij.


  ‘We willen uiteraard niet dat hij weggaat,’ zei Bekhir, ‘maar hoe kunnen we voor onze zoon zorgen als we hem niet kunnen zien? Hij wil weg – en ik vraag me af of hij misschien beter af is bij zijn eigen mensen.’


  ‘Hou je van hem?’ vroeg Millard onomwonden. ‘Houdt hij van jou?’


  Bekhir fronste zijn wenkbrauwen. Hij was een traditionele man en hij voelde zich ongemakkelijk bij deze vraag. Maar na wat gekuch gromde hij: ‘Natuurlijk. Hij is mijn zoon.’


  ‘Dan zijn jullie zijn mensen,’zei Millard. ‘Hij hoort bij jullie, niet bij ons.’


  Bekhir wilde zijn emoties niet prijsgeven waar zijn mannen bij waren, maar toen Millard dit zei, zag ik zijn ogen blinken en zijn kaak verstrakken. Hij knikte, keek naar zijn zoon en zei: ‘Kom op dan. Neem je tas en we gaan. Je moeder heeft vast al thee klaarstaan.’


  ‘Oké, pap,’ zei de jongen, hij leek teleurgesteld en opgelucht tegelijkertijd.


  ‘Het komt wel goed met je,’ verzekerde Millard hem. ‘Meer dan goed. En als dit allemaal achter de rug is, kom ik je opzoeken. Er bestaan meer mensen zoals wij, en ooit gaan we ze samen zoeken.’


  ‘Beloofd?’ zei de jongen met hoopvolle ogen.


  ‘Beloofd,’ zei Millard.


  En hierop klom de jongen weer op het paard van zijn vader, en wij draaiden ons om en gingen de stad binnen.


  HOOFDSTUK ZES


  


  De stad heette Coal, het Engelse woord voor steenkool. Niet steenkoolstad of steenkooldorp. Gewoon steenkool. Het spul was overal, het lag op flinke stapels naast de voordeuren, kwam als vettige rook uit de schoorstenen, en de overalls van de mannen die op weg waren naar hun werk waren ermee besmeurd. We haastten ons langs hen heen naar het station.


  ‘We moeten snel zijn,’ zei Emma. ‘Niet praten. Ogen naar de grond.’


  Het was een algemeen aanvaarde regel dat we elk onnodig oogcontact met normalen uit de weg gingen, want blikken konden tot gesprekken leiden, en gesprekken tot vragen, en bijzondere kinderen konden de vragen die normale volwassenen stelden moeilijk beantwoorden zonder nog meer vragen op te roepen. En als er iets vragen opriep, was het natuurlijk een groep sjofele kinderen die alleen reisden in oorlogstijd – vooral met een grote roofvogel met scherpe klauwen op de schouder van een van de meisjes – maar de inwoners van de stad leken ons nauwelijks op te merken. Ze hingen rond bij de waslijnen en in de deuropening van de pubs in de kronkelende straatjes van Coal, hun hoofd gebogen als verwelkte bloemen, ze lieten hun ogen even op ons rusten en keken daarna weer weg. Ze hadden andere zorgen aan hun hoofd.


  Het treinstation was zo klein dat ik me afvroeg of er ooit een trein de moeite nam om hier te stoppen. Het bestond eigenlijk alleen uit een loket: een klein hutje in het midden van een onoverdekt perron. In het hutje lag een man te slapen in zijn stoel, zijn bril met flessendikke glazen gleed van zijn neus.


  Emma tikte hard op het raampje en de beambte schrok wakker. ‘Acht kaartjes naar Londen!’ zei ze. ‘We moeten er vanmiddag zijn!’


  De beambte tuurde door het glas naar ons. Hij nam zijn bril af, poetste die schoon en zette hem weer op, om er zeker van te zijn dat hij het goed had gezien. We waren een choquerend plaatje: onze kleren zaten onder de modder, ons haar was vettig en stak alle kanten op. We stonken waarschijnlijk ook.


  ‘Het spijt me,’ zei de beambte. ‘De trein zit vol.’


  Ik keek om me heen. Het station was leeg, op een paar mensen die zaten te dutten op bankjes na.


  ‘Dat is belachelijk!’ zei Emma. ‘Geef ons onmiddellijk die kaartjes of ik zal u aangeven bij de spoorwegeninstantie voor kinderdiscriminatie!’


  Ik had de beambte misschien zachter aangepakt, maar Emma had geen geduld met de gewichtige autoriteit van onbelangrijke bureaucraten.


  ‘Als zo’n instelling ook maar bestond,’ antwoordde de beambte met zijn neus minachtend in de lucht, ‘zou ze zeker niet naar jullie willen luisteren. Het is oorlog, weet je wel, en er moeten belangrijkere dingen dan kinderen en dieren over de wegen van onze koningin worden vervoerd!’ Hij wierp een lange blik op mevrouw Peregine. ‘Dieren zijn trouwens niet eens toegestaan!’


  Een trein reed fluitend het station binnen en kwam piepend tot stilstand. De conducteur stak zijn hoofd uit een van de raampjes en riep: ‘Acht uur dertig naar Londen! Allemaal instappen!’ De bankslapers in het station spoorden zichzelf aan tot actie en begonnen over het perron te schuifelen.


  Een man in een grijs pak drong langs ons naar het raampje. Hij duwde het geld naar de beambte, ontving in ruil een kaartje, en snelde naar de trein.


  ‘U zei dat hij vol zat!’ zei Emma en ze tikte weer hard tegen het glas. ‘Dat kunt u toch niet maken!’


  ‘Die man kocht een kaartje voor de eerste klas,’ zei de beambte. ‘En nu wegwezen, zeurende kleine bedelaars! Ga ergens anders zakkenrollen!’


  Horace deed een stap naar het loket en zei: ‘Bedelaars hebben per definitie geen grote sommen geld op zak.’ Toen graaide hij in zijn jaszak en sloeg een dikke stapel bankbiljetten op de toonbank. ‘Als u alleen maar eersteklaskaartjes verkoopt, doet u er dan maar acht!’


  De beambte ging rechtop zitten, gapend naar de geldstapel. Wij gaapten ook allemaal, het was ons een raadsel waar Horace al dat geld vandaan had. De beambte ging door de briefjes en zei: ‘Nou, dat is genoeg om een hele eersteklascoupé af te huren!’


  ‘Geef ons dan maar een hele wagon!’ zei Horace. ‘Dan weet u zeker dat we niemand zullen bestelen.’


  De beambte werd rood en stamelde: ‘O-oké, meneer. Het spijt me, meneer … Ik hoop dat u begrijpt dat mijn vorige opmerkingen alleen maar bez…’


  ‘Geef ons nou gewoon die verrekte kaartjes zodat we kunnen opstappen!’


  ‘Komt eraan, meneer!’


  De beambte schoof ons een stapel eersteklaskaartjes toe. ‘Goede reis!’ zei hij. ‘En vertel alstublieft niet verder dat ik het gezegd heb, dames en heren, maar als ik u was, zou ik die vogel verstoppen. Dat vinden de conducteurs niet leuk, eersteklaskaartje of niet.’


  Toen we wegliepen van het loket met de kaartjes in onze handen, stak Horace als een trotse pauw zijn borst vooruit.


  ‘Waar haalde je in hemelsnaam al dat geld vandaan?’ zei Emma.


  ‘Ik heb het uit de ladekast van mevrouw Peregrine gered voor het huis in brand vloog,’ antwoordde Horace. ‘Ik heb zelfs een speciaal zakje in mijn jas genaaid om het veilig te bewaren.’


  ‘Horace, je bent een genie!’ zei Bronwyn.


  ‘Zou een echt genie ons geld tot de laatste cent hebben uitgegeven?’ zei Enoch. ‘Hadden we echt een volledige eersteklascoupé nodig?’


  ‘Nee,’ zei Horace, ‘maar geef toe dat het deugd deed om die man zo voor aap te zetten.’


  ‘Misschien wel, ja,’ zei Enoch.


  ‘Dat is omdat geld eigenlijk dient om anderen te manipuleren en hun het gevoel te geven dat ze minderwaardig zijn.’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet,’ zei Emma.


  ‘Grapje!’ zei Horace. ‘Het dient natuurlijk om kleren te kopen.’


  We wilden net opstappen toen de conducteur ons tegenhield. ‘Laat me jullie kaartjes zien!’ zei hij, en hij stak zijn hand uit naar de stapel in Horaces hand toen hij merkte dat Bronwyn iets onder haar jas stopte. ‘Wat heb je daar?’ zei de conducteur, hij nam haar argwanend op.


  ‘Wat heb ik waar?’ antwoordde Bronwyn, ze probeerde zo normaal mogelijk te lijken terwijl ze haar jas dichthield over een kronkelende bult.


  ‘Daar, onder je jas!’ zei de conducteur. ‘Speel geen spelletjes met me, meisje.’


  ‘Het is een eh …’ Bronwyn probeerde snel te denken, maar dat liep mis. ‘Een vogel?’


  Emma liet haar hoofd hangen. Enoch sloeg kreunend een hand voor zijn ogen.


  ‘Geen huisdieren op de trein!’ blafte de conducteur.


  ‘Maar u begrijpt het niet,’ zei Bronwyn. ‘Ik heb haar al sinds ik klein ben … en we moeten deze trein nemen … en we hebben ontzettend veel betaald voor onze kaartjes!’


  ‘Regels zijn regels!’ zei de conducteur, die zijn geduld begon te verliezen. ‘Ik ben niet in de stemming voor spelletjes!’


  Emma’s hoofd schoot omhoog en haar gezicht klaarde op. ‘Een speeltje!’ zei ze.


  ‘Excuseer?’ zei de conducteur.


  ‘Het is geen echte vogel, meneer de conducteur. We zouden nooit de regels durven overtreden. Het is het lievelingsspeeltje van mijn zus, ziet u, en ze denkt dat u het wilt afpakken.’ Ze vouwde haar handen zielig samen, smekend. ‘U zou toch nooit het lievelingsspeeltje van een kind afpakken?’


  De conducteur bestudeerde Bronwyn weifelend. ‘Ze ziet er nogal oud uit voor speelgoed, vind je niet?’


  Emma leunde naar voren en fluisterde: ‘Ze is een beetje achter, als u snapt wat ik bedoel …’


  Bronwyn fronste haar wenkbrauwen, maar kon het spelletje alleen maar meespelen. De conducteur deed een stap in haar richting. ‘Laat dat speeltje dan maar eens zien.’


  Moment van de waarheid. We hielden onze adem in toen Bronwyn haar jas opendeed, erin graaide en mevrouw Peregrine langzaam tevoorschijn haalde. Toen ik de vogel zag, dacht ik een verschrikkelijke seconde dat ze dood was. Mevrouw Peregrine lag helemaal verstijfd in Bronwyns hand, haar ogen gesloten en haar pootjes gestrekt. Daarna drong het tot me door dat ook zij het spelletje gewoon meespeelde.


  ‘Ziet u?’ zei Bronwyn. ‘Vogeltje is niet echt. Ze is opgezet.’


  ‘Ik zag het net nog bewegen!’ zei de conducteur.


  ‘Het is een eh, een opwindmodel,’ zei Bronwyn. ‘Kijk.’


  Bronwyn knielde neer en legde mevrouw Peregrine op haar zij op de grond en deed alsof ze onder haar vleugel aan iets draaide. Het volgende ogenblik schoten mevrouw Peregrines ogen open en begon ze rond te waggelen, haar kopje draaide mechanisch rond en haar pootjes stampten alsof er een veer in zat. Uiteindelijk kwam ze met een schok tot stilstand en tuimelde om, stijf als een plank. Een oscarwaardige acteerprestatie, echt.


  De conducteur leek bijna overtuigd – maar nog niet helemaal. ‘Nou,’ humde hij, ‘als het een speeltje is, vind je het vast niet erg om het op te bergen in je speelgoedkist.’ Hij gebaarde naar de koffer die Bronwyn op het perron had neergezet.


  Bronwyn aarzelde. ‘Het is geen …’


  ‘Ja, natuurlijk, dat is een kleine moeite,’ zei Emma, en ze klikte de sloten van de koffer open. ‘Stop het nu maar weg, zus!’


  ‘Maar wat als er daar geen zuurstof is?’ siste Bronwyn naar Emma.


  ‘Dan steken we verdomme gaten in de zijkant!’ siste Emma terug.


  Bronwyn tilde mevrouw Peregrine op en legde haar voorzichtig in de koffer. ‘Het spijt me echt verschrikkelijk, mevrouw,’ fluisterde ze, daarna deed ze het deksel naar beneden en klikte het slot dicht.


  Toen nam de conducteur eindelijk onze kaartjes aan. ‘Eerste klas!’ zei hij verbaasd. ‘Jullie wagon staat helemaal vooraan.’ Hij wees naar het uiteinde van het perron. ‘Jullie kunnen je maar beter haasten!’


  ‘Dat zegt hij ons nu!’ zei Emma. We begonnen over het perron te joggen.


  Met een stoompuf en een metaalachtige kreun zette de trein zich naast ons in beweging. Voorlopig reed hij tergend traag, maar hij versnelde bij elke draai van de wielen.


  We bereikten de eersteklascoupé en Bronwyn sprong als eerste door de open deur. Ze zette haar koffer in het gangpad en stak haar hand uit om Olive te helpen instappen.


  Toen riep een stem achter ons: ‘Halt! Achteruit!’


  Het was niet de stem van de conducteur. Deze klonk zwaarder, en dwingender.


  ‘Als nog één iemand ons probeert te verhinderen in deze trein te stappen,’ zei Enoch, ‘ik zweer het je …’


  Een hard geweerschot weergalmde en ik struikelde bijna over mijn eigen voeten van de schrik. Ik strompelde uit de deuropening terug op de grond.


  ‘Halt, zei ik!’ schreeuwde de stem opnieuw. Over mijn schouder zag ik een soldaat in uniform op het perron staan. Zijn knieën waren gebogen in schietpositie, hij had zijn geweer op ons gericht. Hij vuurde nog drie knallende schoten snel na elkaar boven ons hoofd, om zijn punt duidelijk te maken. ‘Uit de trein en op je knieën!’ zei hij terwijl hij op ons afliep.


  Even overwoog ik te vluchten, maar toen ving ik een glimp op van de soldaat zijn ogen, en die uitpuilende, pupilloze witte bollen hielden me tegen. Hij was een schepsel. En ik wist dat hij ons zonder aarzelen zou neerschieten. Ik kon hem maar beter geen reden geven.


  Bronwyn en Olive moesten ongeveer hetzelfde gedacht hebben, want ze sprongen uit de trein en gingen naast ons op hun knieën zitten.


  Bijna, dacht ik. We waren er bijna.


  De trein verliet het station zonder ons, onze beste hoop om mevrouw Peregrine te redden verdween stomend in de verte.


  En mevrouw Peregrine ook! besefte ik met een misselijkmakende schok. Bronwyn had haar koffer op de trein gelaten! Als in een automatisme sprong ik op om achter de trein aan te gaan – maar toen verscheen de loop van een geweer een paar centimeter van mijn gezicht, en ik voelde mijn spieren onmiddellijk verslappen.


  ‘Geen. Stap. Verder,’ zei de soldaat.


  Ik zakte terug op mijn knieën.


  * * *


  We zaten met een bonkend hart en onze handen in de lucht op onze knieën. De soldaat draaide gespannen om ons heen, zijn geweer op ons gericht en zijn vinger aan de trekker. Sinds dokter Golan was ik niet meer zo lang en zo dicht bij een schepsel geweest. Hij droeg een standaard Brits leger-uniform – kaki hemd in een wollen broek, zwarte laarzen, helm – maar het zag er onwennig uit, de broek zat scheef en de helm stond te ver naar achteren op zijn hoofd, alsof hij nog niet gewend was aan zijn outfit. Hij leek ook zenuwachtig, zijn hoofd ging van links naar rechts terwijl hij ons opnam. Hij was alleen, en hoewel we een stel ongewapende kinderen waren, hadden we de afgelopen drie dagen een schepsel en twee hulsels vermoord. Hij was bang voor ons, en dat was de voornaamste reden waarom ik bang was voor hem. Zijn angst maakte hem onvoorspelbaar.


  Hij trok een radio-ontvanger van zijn riem en begon er druk in te praten. Er klonk geruis en het volgende ogenblik kwam het antwoord. Het was allemaal in codetaal; ik begreep er geen woord van.


  Hij beval ons op te staan. Dat deden we.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Olive verlegen.


  ‘Een wandeling maken,’ zei hij. ‘Een aangename, rustige wandeling.’ Zijn zinnen klonken staccato en aan de manier waarop hij zijn klinkers uitsprak, kon ik afleiden dat hij niet uit de buurt kwam en een Brits accent fakete, maar hij was er niet goed in. Schepsels zouden meesters in vermomming moeten zijn, maar dit exemplaar was duidelijk niet de slimste van de klas.


  ‘Je blijft netjes in de rij,’ zei hij en hij staarde ons een voor een aan. ‘Je gaat niet rennen. Ik heb vijftien kogels in mijn magazijn – genoeg om twee gaten in elk van jullie te schieten. En denk maar niet dat ik je jas niet zie, onzichtbare jongen. Als je het waagt te ontsnappen, kap ik je onzichtbare duimen eraf als aandenken.’


  ‘Oké, meneer,’ zei Millard.


  ‘Geen woord!’ bulderde de soldaat. ‘En nu voorwaarts, mars!’


  We marcheerden voorbij het loket, de beambte was weg, daarna over het perron, het station uit en de straat op. Hoewel de inwoners van Coal ons geen blik gegund hadden toen we eerder door de stad liepen, draaiden ze nu als een uil hun hoofd toen we in één rij en met een geweer op ons gericht voorbijsukkelden. De soldaat hield ons dicht bij elkaar, blafte als er iemand te ver achterbleef. Ik liep achteraan, achter me hoorde ik zijn munitieriem bij elke stap rinkelen. We liepen terug in de richting vanwaar we kwamen. Recht de stad uit.


  In gedachten verzon ik tientallen ontsnappingsplannen. We zouden ons verspreiden. Nee – hij zou minstens een van ons neerschieten. Misschien kon iemand doen alsof hij flauwviel, dan zou de persoon erachter kunnen struikelen en in de verwarring … Nee – hij was te goed getraind om in zo’n smoes te trappen. Iemand van ons moest dichtbij genoeg komen om zijn geweer af te pakken.


  Ik.


  Ik was het dichtstbij. Als ik nu misschien een beetje trager ging wandelen en hem naast me zou laten lopen, en dan op hem af vloog … maar wie probeerde ik voor de gek te houden ? Ik was geen actieheld. Ik kon nauwelijks ademen van angst. Hoe dan ook, hij liep zowat drie meter achter me en had zijn geweer recht op mijn rug gericht. Ik hoefde me maar om te draaien of hij zou me neerschieten, en dan zou ik midden op de weg doodbloeden. Dat was volgens mij een idioot plan, geen heldendaad.


  Achter ons kwam een jeep aangesnord, hij vertraagde en kwam naast ons rijden. Er zaten nog twee soldaten in en al droegen ze beiden spiegelzonnebrillen, ik wist wat erachter zat. Het schepsel in de passagiersstoel knikte naar het schepsel dat ons gevangen had en salueerde lichtjes – Goed gedaan! – daarna draaide hij zich naar ons en staarde. Hij wendde zijn blik geen moment meer af, zijn handen hielden zijn geweer stevig vast.


  Nu hadden we begeleiders, het ene met een geweer zwaaiende schepsel waren er drie geworden. Elk sprankeltje hoop op ontsnapping was vervlogen.


  We liepen en liepen, onze schoenen knerpten op de grindweg, de motor van de jeep gromde langs ons als een goedkope grasmachine. De stad verdween langzaam en aan beide kanten van de weg met bomen verschenen boerderijen, de velden lagen er braak en kaal bij. De soldaten wisselden geen woord. Ze hadden iets van een robot, alsof hun hersenen uitgelepeld waren en vervangen waren door kabeltjes. Schepsels zouden briljant moeten zijn, maar deze jongens leken machines. Toen hoorde ik gezoem in mijn oor. Ik keek op en zag een bij rond mijn hoofd cirkelen en wegvliegen.


  Hugh, dacht ik. Wat is hij van plan? Ik zocht hem in de rij, bang dat hij een dwaas plan had waardoor we allemaal aan ons eind zouden komen – maar ik zag hem niet.


  Ik telde snel alle hoofden. Eén-twee-drie-vier-vijf-zes. Voor me liep Emma, daarachter Enoch, Horace, Olive, Millard en Bronwyn.


  Waar was Hugh?


  Ik sprong bijna een gat in de lucht. Hugh was niet hier! Dat betekende dat hij niet gevangen was genomen. Hij liep nog vrij rond! Misschien was hij tijdens de chaos in het station in het gat tussen de trein en het perron geglipt, of weer op de trein gesprongen zonder dat de soldaat het had gezien. Ik vroeg me af of hij achter ons liep – kon ik maar achteromkijken zonder hem te verraden.


  Ik hoopte dat ik ongelijk had, want dan zou hij misschien bij mevrouw Peregrine zijn. Hoe zouden we haar anders ooit terugvinden? En wat als ze geen lucht meer kreeg in die koffer? En wat deden ze in 1940 eigenlijk met verdachte, achtergelaten bagage?


  Mijn gezicht werd vuurrood en mijn keel kneep samen. Er waren te veel dingen om bang voor te zijn, honderden gruwelscenario’s vochten in mijn hoofd om aandacht.


  ‘In de rij blijven!’ riep de soldaat achter me, en het drong tot me door dat hij het tegen mij had – door mijn koortsachtig gepieker was ik te ver van het midden van de weg afgedwaald. Ik liep snel terug naar mijn plek achter Emma, die een smekende blik over haar schouder wierp – Daag hem niet uit! – en ik nam me voor kalm te blijven.


  We liepen in gespannen stilte, de spanning zoemde als elektriciteit door ons heen. Ik zag het aan Emma, die haar vuisten balde en haar vingers weer strekte; aan Enoch, die zijn hoofd schudde en in zichzelf mompelde; aan de onregelmatige passen van Olive. Het leek slechts een kwestie van tijd voor een van ons iets wanhopigs deed en de kogels in het rond gingen vliegen.


  Toen hoorde ik Bronwyn naar adem happen en ik keek op, mijn ogen zagen een gruwelscenario dat nog niet eens in me op was gekomen. Voor ons lagen drie enorme vormen, één op de weg en de twee andere in het aangrenzende veld, aan de andere kant van een ondiepe sloot. Hopen zwarte aarde, dacht ik eerst, ik wilde het niet zien.


  Toen we dichterbij kwamen, kon ik niet langer ontkennen dat het was wat ik dacht: drie dode paarden op de weg.


  Olive slaakte een gil. Bronwyn ging haar instinctief troosten – ‘Niet kijken, liefje!’ – en de soldaat in de passagiersstoel schoot met zijn geweer in de lucht. We doken op de grond en bedekten ons hoofd.


  ‘Als je dat nog één keer waagt, eindigen jullie naast hen in de sloot!’ riep hij.


  Toen we weer opstonden, boog Emma zich naar mij en fluisterde het woord ‘zigeuners’ met een knikje naar het paard dat het dichtstbij lag. Ik begreep wat ze bedoelde: dit waren hun paarden. Ik herkende er zelfs eentje – de witte vlekken op zijn achterste benen – en opeens besefte ik dat dit het paard was waaraan ik me nog geen uur geleden had vastgeklampt.


  Ik werd misselijk.


  De puzzelstukjes vielen in elkaar, ik zag het als een film in mijn hoofd. Dit was het werk van de schepsels – dezelfde schepsels die ons kamp de vorige nacht waren binnengevallen. De zigeuners waren hen tegengekomen nadat ze ons aan de rand van de stad hadden afgezet. Er was een schermutseling geweest, daarna een achtervolging. De schepsels hadden de paarden van de zigeuners onder hen uit geschoten.


  Ik wist dat de schepsels mensen vermoord hadden – volgens mevrouw Avocet hadden ze bijzondere kinderen vermoord – maar dat ze deze dieren hadden neergeschoten, was zo wreed dat het zelfs dat kwaad overtrof. Een uur geleden waren ze enkele van de meest levenslustige dieren geweest die ik ooit had gezien – ogen die intelligent schitterden, lichamen met rollende spieren, ze straalden warmte uit – en nu, door de tussenkomst van een paar stukjes metaal, waren ze niet meer dan een hoop koud vlees. Zulke trotse, sterke dieren, neergeschoten en als afval achtergelaten op de weg.


  Ik trilde van angst, kookte van woede. Ik had er ook spijt van dat ik zo ondankbaar was geweest. Ik was een verwend, ondankbaar nest.


  Beheers je, zei ik tegen mezelf. Blijf kalm.


  Waar waren Bekhir en zijn mannen nu? Waar was zijn zoon? Het enige wat ik wist, was dat de schepsels ons gingen neerschieten. Daar was ik nu wel zeker van. Deze indringers in soldatenkostuum waren zelf beesten; nog monsterlijker dan de hulsels die ze in hun macht hadden. De schepsels hadden ten minste hersenen waarmee ze rationeel konden denken – maar die creatieve mogelijkheid gebruikten ze om de wereld te ontmantelen. Om levende dingen in dode dingen te veranderen. En waarom? Zodat zij misschien een beetje langer konden leven. Zodat zij een beetje meer macht zouden hebben over de wereld om hen heen en de wezens die er woonden, maar die lieten hen koud.


  Zinloos. Zo zinloos.


  En nu gingen ze iets zinloos doen met ons. Ons naar een of ander veld brengen waar ze ons zouden ondervragen en dan achterlaten. En als Hugh dom genoeg was geweest om ons te volgen – als de bij die boven de rij heen en weer vloog betekende dat hij dichtbij was – dan zouden ze hem ook vermoorden.


  God sta ons bij.


  * * *
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  De dode paarden lagen al een eindje achter ons toen de soldaten het bevel gaven de hoofdweg te verlaten en een veldweggetje in te slaan. Het was nauwelijks breder dan een voetpad, dus de soldaten die naast ons hadden gereden, moesten hun jeep parkeren en lopen, eentje vooraan en twee achteraan. Aan weerszijden van ons lagen verwilderde velden, boordevol bloeiend onkruid en zoemend met late zomerinsecten.


  Een mooie plek om te sterven.


  Na een poosje verscheen aan de rand van de velden een schuurtje met een rieten dak. Daar gaan ze het doen, dacht ik. Daar gaan ze ons vermoorden.


  Toen we dichterbij kwamen, zwaaide een deur van de schuur open en een soldaat stapte naar buiten. Hij had een andere outfit aan dan de schepsels om ons heen: in plaats van een helm droeg hij een officiershoed met een zwarte rand, en in plaats van een geweer droeg hij een revolver met een holster.


  Dit was de leider.


  Hij bleef in het midden van het pad staan wachten, terwijl wij naderden. Hij wiebelde op zijn voeten en grijnsde zijn tanden bloot. ‘Eindelijk ontmoeten we elkaar!’ riep hij. ‘Jullie hebben ons een heel eind laten rondreizen, maar ik wist wel dat we jullie uiteindelijk te pakken zouden krijgen. Het was een kwestie van tijd!’ Hij had een mollig, jongensachtig uiterlijk, dun haar dat zo blond was dat het bijna wit leek, en hij liep over van een vreemd soort opgewekte energie, als een scoutsleider die te veel koffie gedronken had. Maar als ik naar hem keek, kon ik enkel denken: Beest. Monster. Moordenaar.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei de officier terwijl hij de schuurdeur opentrok. ‘Binnen zitten vrienden van jullie te wachten.’


  Toen de soldaten ons langs hem heen duwden, ving ik een glimp op van de naam die op zijn hemd genaaid was: white. Zoals de kleur wit.


  Meneer White. Misschien was het een grapje? Niets aan hem leek echt; zijn naam nog het minst.


  We werden naar binnen geduwd en ze schreeuwden dat we in een hoek moesten gaan staan. In de enige kamer van de schuur stonden geen meubels, maar er waren wel een hoop mensen. Bekhir en zijn mannen zaten op de grond, met hun rug tegen de muur. Ze hadden hen mishandeld; ze hadden blauwe plekken, bloedden, en hingen er verslagen bij. Ze waren niet voltallig, onder andere de zoon van Bekhir ontbrak. Er stonden nog twee soldaten op wacht – samen met meneer White en onze begeleiders waren dat er dus zes.


  Mijn ogen kruisten die van Bekhir en hij knikte somber. Zijn wangen stonden vol blauwe plekken. Het spijt me, zei hij geluidloos tegen mij.
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  Meneer White zag onze uitwisseling en huppelde naar Bekhir. ‘Aha! Je herkent deze kinderen?’


  ‘Nee,’ zei Bekhir met neergeslagen ogen.


  ‘Nee?’ Meneer White deed alsof hij geschokt was. ‘Maar je verontschuldigde je net bij die daar. Je moet hem wel kennen, tenzij je de gewoonte hebt je te verontschuldigen bij wildvreemden …’


  ‘Zij zijn niet degenen naar wie u op zoek bent,’ zei Bekhir.


  ‘Volgens mij wel,’ zei meneer White. ‘Ik denk dat dit precies de kinderen zijn naar wie we op zoek waren. Meer nog, ik denk dat ze de nacht in jouw kamp hebben doorgebracht.’


  ‘Ik zei het al, ik heb hen nooit eerder gezien.’


  Meneer White klakte als een afkeurende schooljuf met zijn tong. ‘Zigeuner, weet je nog wat ik je beloofd heb te doen als ik merk dat je tegen me liegt?’ Hij trok een mes uit zijn riem en hield het tegen Bekhirs wang. ‘Precies. Ik had je beloofd dat ik je tong zou afsnijden en hem aan mijn hond zou voeren. En ik kom mijn beloftes altijd na.’


  Bekhir keek meneer White in zijn uitdrukkingsloze ogen en staarde onbevreesd terug. De ondraaglijke stilte duurde een paar seconden. Ik kon mijn ogen niet van het mes afhouden. Uiteindelijk verbrak meneer White de betovering door in lachen uit te barsten en zijn rug weer te rechten. ‘Maar,’ zei hij vrolijk, ‘de belangrijke zaken eerst!’ Hij draaide zich naar de soldaten die ons begeleid hadden. ‘Wie van jullie heeft hun vogel?’


  De soldaten keken elkaar aan. Eentje schudde zijn hoofd, daarna de anderen.


  ‘Die hebben we niet gezien,’ zei de soldaat die ons in het station had meegenomen.


  De glimlach van meneer White trilde. Hij knielde neer naast Bekhir. ‘Jij vertelde me dat ze een vogel bij zich hadden,’ zei hij.


  Bekhir haalde zijn schouders op. ‘Vogels hebben vleugels. Ze komen en gaan.’


  Meneer White stak Bekhir in zijn dij. Zomaar. Snel en emotieloos, het mes ging naar binnen en weer naar buiten. Bekhir brulde van verbazing en pijn en rolde op zijn zij. Hij greep zijn been beet, terwijl het bloed begon te vloeien.


  Horace viel flauw, hij gleed op de grond. Olive hapte naar adem en sloeg haar handen voor haar ogen.


  ‘Dat is al de tweede keer dat je tegen mij liegt,’ zei meneer White terwijl hij het mes schoonveegde aan een zakdoek.


  We klemden onze tanden op elkaar en zwegen, maar ik zag dat Emma al zon op wraak, achter haar rug kneep ze haar handen samen om ze lekker warm te maken.


  Meneer White smeet de bebloede zakdoek op de grond, schoof het mes weer in zijn riem en ging tegenover ons staan. Hij glimlachte bijna, maar niet helemaal. Zijn ogen waren opengesperd, zijn doorlopende wenkbrauw opgetrokken in de vorm van een hoofdletter M. ‘Waar is jullie vogel?’ vroeg hij rustig. Hoe vriendelijker hij zich voordeed, hoe banger ik werd.


  ‘Ze vloog weg,’ zei Emma verbitterd. ‘Zoals die man net zei.’


  Ik wilde dat ze helemaal niets gezegd had; ik vreesde dat hij haar nu uit de rij ging halen om haar te martelen.


  Meneer White stapte op Emma af en zei: ‘Ze had een gewonde vleugel. We hebben jullie gisteren nog met haar gezien. Ze kan niet ver gevlogen zijn.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zal het jullie nogmaals vragen.’


  ‘Ze is dood,’ zei ik. ‘We hebben haar in de rivier gegooid.’


  Als ik nog meer de etter uithing dan Emma, vergat hij misschien dat ze iets gezegd had.


  Meneer White zuchtte. Zijn rechterhand gleed over zijn revolver, aarzelde even bij het handvat van zijn mes, en bleef toen liggen op de koperen gesp van zijn riem. Hij begon te fluisteren, alsof hij iets ging zeggen wat alleen voor ons bedoeld was.


  ‘Ik snap het probleem. Jullie geloven dat er door eerlijk tegen me te zijn niets te winnen valt. Dat we jullie sowieso zullen vermoorden, wat jullie ook zeggen of doen. Jullie moeten begrijpen dat dat niet klopt. Maar als we dan toch helemaal eerlijk zijn, kan ik jullie verklappen dat jullie je beter meteen hadden overgegeven. Die achtervolging was een fout. Dit had zoveel makkelijker kunnen zijn, maar nu is iedereen heel erg boos, begrijpen jullie, omdat jullie onze tijd hebben verspild.’


  Hij wees met een vinger naar zijn soldaten. ‘Deze mannen? Zij zouden jullie heel graag pijn doen. Maar ik kan me wel in jullie verplaatsen. We zien er angstaanjagend uit, dat snap ik. Onze eerste ontmoeting aan boord van mijn onderzeeër verliep betreurenswaardig onbeleefd. Bovendien hebben jullie ymbrynes jullie al generaties lang vergiftigd met verkeerde informatie over ons. Dus het is niet meer dan normaal dat jullie op de vlucht sloegen. Dat alles in beschouwing genomen, ben ik bereid jullie een voorstel te doen, dat volgens mij erg redelijk is. Als jullie ons onmiddellijk naar de vogel leiden, zullen we jullie naar een aangename instelling brengen, waar jullie goed verzorgd zullen worden. Drie maaltijden per dag, elk een eigen bed … een plek die niet strenger is dan die belachelijke lus waar jullie je al die jaren schuil hebben gehouden.’


  Meneer White keek lachend naar zijn mannen. ‘Kunnen jullie geloven dat ze de afgelopen – wat was het, zeventig jaar? – op een piepklein eiland woonden, en dezelfde dag telkens opnieuw beleefden? Een erger strafkamp kan ik me niet voorstellen. Het zou zoveel makkelijker zijn geweest als jullie hadden meegewerkt!’ Hij haalde zijn schouders op, en keek weer naar ons. ‘Maar jullie lieten je leiden door trots, corrupte trots. En dan te bedenken dat we al die tijd samen hadden kunnen werken voor het algemeen welzijn!’


  ‘Samenwerken?’ zei Emma. ‘Jullie hebben ons opgejaagd! Monsters gestuurd om ons te vermoorden!’


  Verdomme, dacht ik. Houd je mond.


  Meneer White trok een zielig puppygezicht. ‘Monsters?’ zei hij. ‘Dat doet pijn. Je hebt het wel over mij, weet je dat? Over mij en al mijn mannen hier, voor we ons ontwikkelden. Maar ik zal proberen die minachtende opmerking niet persoonlijk op te vatten. De puberteit is zelden aantrekkelijk, ongeacht over welke soort het gaat.’ Hij klapte hard in zijn handen, ik schrok op. ‘Goed, ter zake!’


  Hij liet zijn ijskoude blik langzaam over ons heen gaan, alsof hij onze zwaktes probeerde in te schatten. Wie van ons kon hij als eerste breken? Wie zou hem vertellen waar mevrouw Peregrine zich schuilhield?


  White richtte zijn aandacht op Horace. Hij was intussen weer bij bewustzijn, maar zat nog steeds gehurkt en trillend op de grond. White deed een vastberaden stap in zijn richting. Horace kromp ineen bij het geklik van Whites laarzen.


  ‘Sta op, jongen.’


  Horace bewoog niet.


  ‘Trek hem overeind, iemand.’


  Een soldaat greep Horace ruw bij de arm. Horace maakte zich klein voor White, zijn ogen op de grond gericht.


  ‘Hoe heet je, jongen?’


  ‘H-H-Horace …’


  ‘Nou, H-Horace, je lijkt me iemand met een overvloed aan gezond verstand. Dus ik laat jou kiezen.’


  Horace hief zijn hoofd een stukje op. ‘Kiezen?’


  White trok het mes uit zijn riem en wees ermee naar de zigeuners. ‘Wie van deze mannen ik als eerste zal vermoorden. Tenzij jij ons wilt vertellen waar jullie ymbryne is, natuurlijk. Dan hoeft er niemand te sterven.’


  Horace kneep zijn ogen dicht, alsof hij zou verdwijnen als hij het maar hard genoeg wenste.


  ‘Of,’ zei White, ‘als je liever niemand van de zigeuners kiest, dan kies ik ook graag een van jullie. Zou je dat liever willen?’


  ‘Nee!’


  ‘Zeg op dan!’ bulderde White, zijn lippen trokken naar achteren en onthulden flikkerende tanden.


  ‘Niets zeggen, syndrigasti!’ riep Bekhir – en toen schopte een van de soldaten in zijn maag, hij kreunde en zweeg.


  White stak zijn hand uit en greep Horace bij de kin, hij probeerde hem te dwingen recht in zijn gruwelijke, uitdrukkingsloze ogen te kijken. ‘Jij gaat het me wel vertellen, niet? Jij gaat het me vertellen, en dan laat ik jullie met rust.’


  ‘Ja,’ zei Horace met zijn ogen nog steeds dichtgeknepen – hij wilde nog steeds verdwijnen, maar hij was hier.


  ‘Ja, wat?’


  Horace haalde trillend adem. ‘Ja, ik zal het vertellen.’


  ‘Niet doen!’ riep Emma.


  O, God, dacht ik. Hij gaat haar verraden. Hij is te zwak. We hadden hem in de menagerie moeten achterlaten …


  ‘Sst,’ siste White in zijn oor. ‘Niet luisteren naar hen. Vertel het me nou maar, jongen. Vertel me waar de vogel is.’


  ‘Ze zit in de lade,’ zei Horace.


  Whites doorlopende wenkbrauw trok samen. ‘De lade. Welke lade?’


  ‘Die waar ze al die tijd in heeft gezeten,’ zei Horace.


  White schudde Horaces kaak heen en weer en riep: ‘Welke lade?’


  Horace begon iets te zeggen, daarna sloot hij zijn mond. Slikte moeizaam. Rechtte zijn rug. Toen opende hij zijn ogen en keek White recht aan: ‘De slipjeslade van je moeder.’ En hij spuwde White in het gezicht.


  White sloeg met het handvat van zijn mes tegen de slaap van Horace. Olive gilde en we krompen in elkaar van plaatsvervangende pijn toen Horace als een zak aardappelen in elkaar stortte op de grond, uit zijn zakken vielen kleingeld en treinkaartjes.


  ‘Wat is dit?’ zei White. Hij bukte om te kijken.


  ‘Ik hield ze tegen toen ze op een trein wilden springen,’ zei de soldaat die ons gevangengenomen had.


  ‘Waarom vertel je mij dat nu pas?’


  De soldaat aarzelde. ‘Ik dacht …’


  ‘Laat maar,’ zei White. ‘Ga hem onderscheppen. Nu.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  White keek naar het kaartje en daarna naar zijn horloge. ‘De trein van halfnegen naar Londen heeft een lange tussenstop in Porthmadog. Als je snel bent, staat hij daar op je te wachten. Doorzoek de trein van boven tot onderen – te beginnen met de eerste klas.’


  De soldaat salueerde en rende naar buiten.


  White draaide zich naar de andere soldaten. ‘Doorzoek de anderen,’ zei hij. ‘Laten we eens zien of zij ook iets interessants bij zich hebben. Schiet ze neer als ze tegenstribbelen.’


  Terwijl twee gewapende soldaten ons omsingelden, ging een derde van bijzondere naar bijzondere, wroetend in onze zakken. De meesten van ons hadden alleen kruimels en stofjes bij zich, maar in Bronwyns zakken vond de soldaat een ivoren kam – ‘Alsjeblieft, hij is van mijn moeder geweest!’ smeekte ze. Maar hij lachte alleen: ‘Ze had je beter kunnen leren hoe je hem moet gebruiken, mannelijk meisje!’


  Enoch had een zakje met grafaarde en wormen bij zich, dat de soldaat opende, hij snoof eraan en liet het van afschuw vallen. In mijn broekzak vond hij mijn dode mobieltje. Emma zag hoe het op de vloer kletterde en keek me vreemd aan, ze vroeg zich af waarom ik het nog had. Horace lag onbeweeglijk op de grond, of hij was buiten westen, of hij deed alsof. Toen was het de beurt aan Emma, maar ze wilde er niets van weten. De soldaat kwam op haar af en ze snauwde: ‘Poten thuis of ik brand je hand eraf!’


  ‘Alsjeblieft, niet vuren!’ zei hij en hij barstte in lachen uit. ‘Sorry, ik kon het niet laten.’


  ‘Ik maak geen grapje,’ zei Emma, en ze haalde haar handen achter haar rug vandaan. Ze waren gloeiend rood, en zelfs vanaf een meter afstand voelde ik de hitte die ervan afstraalde.


  De soldaat sprong achteruit. ‘Een hete huid en een even vurig temperament!’ zei hij. ‘Daar hou ik van bij een vrouw. Maar als je mij verbrandt, zal Clark de wand plamuren met je hersenen.’


  De soldaat die hij had aangewezen, drukte de loop van zijn geweer tegen Emma’s hoofd. Emma kneep haar ogen dicht, haar borst ging snel op en neer. Ze liet haar armen zakken en vouwde ze weer achter haar rug. Ze trilde duidelijk van woede.


  Ik ook.


  ‘Voorzichtig,’ waarschuwde de soldaat haar. ‘Geen plotse bewegingen.’


  Ik balde mijn vuisten terwijl ik keek hoe hij zijn handen over haar benen bewoog, daarna ging hij met zijn vingers onder de halslijn van haar jurk, allemaal nodeloos traag en met een verlekkerde grijns. Ik had me nog nooit zo machteloos gevoeld in mijn hele leven, zelfs niet toen we opgesloten hadden gezeten in die dierenkooi.


  ‘Ze heeft helemaal niets!’ riep ik. ‘Laat haar met rust!’


  Ik werd genegeerd.


  ‘Deze vind ik wel leuk,’ zei de soldaat tegen meneer White. ‘Ik denk dat we haar een poosje moeten houden. Voor … onderzoek.’


  Meneer White trok een gezicht. ‘Je bent een walgelijke snuiter, korporaal. Maar ik ben het met je eens – ze is fascinerend. Ik heb al veel over je gehoord, weet je,’ zei hij tegen Emma. ‘Ik zou er alles voor overhebben om te kunnen wat jij kunt. Konden we die handen van jou maar in bokalen stoppen …’


  Meneer White grijnsde vreemd voor hij zich weer tot de soldaat richtte. ‘Schiet op,’ snauwde hij, ‘we hebben niet de hele dag.’


  ‘Met alle plezier,’ antwoordde de soldaat en hij stond weer op en ging intussen met zijn handen over Emma’s bovenlichaam.


  Wat er daarna gebeurde, leek in slow motion te gaan. Ik zag dat die walgelijke geile bok naar voren wilde leunen om Emma een kus te geven. Ik zag ook dat Emma’s handen nu achter haar rug in brand stonden. Ik wist waar dit naartoe ging: het moment dat zijn lippen bij haar in de buurt kwamen, zou ze haar armen strekken en zijn gezicht smelten – zelfs als ze daarvoor de kogel kreeg. Ze had haar breekpunt bereikt.


  Ik ook.


  Ik verstrakte, klaar om te vechten. Dit waren onze laatste momenten, dat wist ik zeker. Maar die zouden we volgens onze eigen voorwaarden beleven – en als we moesten sterven, dan zouden we verdorie een paar schepsels mee de dood in sleuren.


  De soldaat liet zijn hand om Emma’s middel glijden. De loop van een andere drukte tegen haar voorhoofd. Het leek alsof ze terugduwde, en hem uitdaagde te schieten. Achter haar rug zag ik hoe ze withete vlammen van de ene vinger naar de andere bewoog.


  Hier gaan we dan –


  KNAL! – het geluid van een geweer, overweldigend en scherp.


  Ik viel stil, een seconde lang werd alles zwart.


  Toen mijn zicht terugkeerde, zag ik dat Emma nog stond. Haar hoofd was nog intact. Het geweer dat er zojuist tegen was gedrukt, was nu naar de grond gericht, en de soldaat die op het punt had gestaan haar te zoenen, had zich teruggetrokken en omgedraaid om naar het raam te kijken.


  Het geweerschot was van buiten gekomen.


  Elke zenuw in mijn lichaam was verdoofd, tintelend van adrenaline.


  ‘Wat was dat?’ zei meneer White. Hij snelde naar het raam.


  Over zijn schouder kon ik door het venster kijken. De soldaat die vertrokken was om de trein te onderscheppen, stond buiten tot aan zijn middel in de wilde bloemen. Hij stond met zijn rug naar ons toe en richtte zijn geweer op het veld.


  White stak zijn hand tussen de tralies voor het raam en duwde het open. ‘Waar sta je in hemelsnaam op te schieten?’ riep hij. ‘Waarom ben je nog hier?’


  De soldaat bewoog niet, zei geen woord. Het veld krioelde van de zoemende insecten, en een moment lang hoorden we niets anders.


  ‘Korporaal Brown!’ bulderde White.


  De man draaide zich langzaam om, onvast op zijn benen. Het geweer gleed uit zijn handen en viel in het hoge gras. Hij deed een paar trillende stappen naar voren.


  White haalde de revolver uit zijn holster en richtte hem uit het raam op Brown. ‘Zeg iets, verdomme!’


  Brown opende zijn mond en probeerde te spreken – maar in plaats van zijn stem kwam er een griezelig gonzend geluid uit zijn binnenste geëchood, hij leek het geluid na te bootsen dat overal om hem heen in het veld klonk.


  Het was het geluid van bijen. Honderden, duizenden bijen. Het volgende ogenblik volgden de bijen zelf: eerst een paar, ze vlogen door de opengesperde lippen van de soldaat. Daarna leek een kracht sterker dan hemzelf bezit van hem te nemen: zijn schouders trokken naar achteren, zijn borst ging naar voren en zijn kaken schoten wijd open en uit zijn gapende mond vloeide er zo’n dichte stroom bijen naar buiten dat ze een geheel leken te vormen; een lange, dikke slang insecten die eindeloos uit zijn keel vloog.


  White strompelde weg van het raam, vervuld van afschuw en verbazing.


  Buiten in het veld zakte Brown in elkaar in een wolk van stekende insecten. Toen zijn lichaam viel, verscheen er iemand achter hem.


  Het was een jongen.


  Hugh.


  Hij keek uitdagend door het raam. De insecten vlogen in een grote, draaiende bol om hem heen. De velden krioelden ervan – honingbijen en hoornaars, wespen en hommels, stekende dingen die ik niet kende of niet kon benoemen – en ze leken stuk voor stuk onder zijn bevel te vliegen.


  White hief zijn geweer en vuurde. Schoot zijn patroon leeg.


  Hugh ging naar beneden en verdween in het gras. Ik wist niet of hij op de grond gevallen was of weggedoken was. Vervolgens liepen de drie andere soldaten naar het raam en terwijl Bronwyn riep: ‘Alsjeblieft, vermoord hem niet!’ bestookten ze het veld met kogels, vulden ze onze oren met het gebulder van hun geweren.


  Toen kwamen de bijen de kamer binnen. Ongeveer een tiental, woedend vlogen ze op de soldaten af.


  ‘Sluit het raam!’ schreeuwde White terwijl hij wild om zich heen zwaaide.


  Een soldaat sloeg het raam dicht. Ze begonnen allemaal te slaan naar de bijen die waren binnengevlogen. Terwijl ze daarmee bezig waren, verzamelden er zich buiten steeds meer – een enorme, kolkende deken van insecten trilde aan de andere kant van het glas – zo veel dat tegen de tijd dat White en zijn mannen de bijen binnen allemaal dood hadden geslagen, de bijen buiten de zon bijna hadden buitengesloten.


  De soldaten gingen in een groepje in het midden van de ruimte zitten, met hun ruggen tegen elkaar en hun geweren recht overeind als de stekels van een stekelvarken. Het was donker en warm en het vreemde gezoem van een miljoen manische bijen weergalmde als in een nachtmerrie door de kamer.


  ‘Zeg dat ze ons met rust moeten laten!’ riep White. Zijn stem brak, hij klonk wanhopig.


  Maar alleen Hugh kon daarvoor zorgen – als hij nog leefde, tenminste.


  ‘Ik zal je een ander voorstel doen,’ zei Bekhir, en hij trok zichzelf overeind aan de tralies van het raam, zijn mankend silhouet werd zichtbaar tegen het donkere raam. ‘Leg jullie wapens neer of ik doe het raam open.’


  White draaide zich naar hem. ‘Zelfs een zigeuner is niet zo stom.’


  ‘Je hebt een te hoge dunk van ons,’ zei Bekhir. Hij bracht zijn vingers naar de hendel.


  De soldaten richtten hun geweer op.


  ‘Kom op,’ zei Bekhir. ‘Schiet maar.’


  ‘Niet doen, dan breek je het glas!’ riep White. ‘Grijp hem!’


  Twee soldaten wierpen hun wapens neer en stormden op Bekhir af, maar niet voor hij met zijn vuist door het glas had geslagen.


  Het hele raam spatte uit elkaar. Bijen stroomden de kamer binnen. Er brak chaos uit – geroep, geweerschoten, geduw – al kon ik het nauwelijks horen boven het gebrul van de insecten, dat niet alleen mijn oren, maar elke vezel van mijn lichaam binnendrong.


  Mensen klommen over elkaar heen naar de deur. Rechts van me zag ik hoe Bronwyn Olive tegen de grond duwde en haar beschermde met haar lichaam. Emma riep ‘Op de grond!’ en we doken weg, terwijl bijen over onze huid duikelden, over ons haar. Ik wachtte op de dood, tot de bijen me overal gestoken hadden en mijn zenuwstelsel het zou begeven.


  Iemand schopte de deur in. Licht viel naar binnen. Een tiental laarzen dreunde over de planken.


  Het werd stil. Ik haalde langzaam mijn armen van mijn hoofd.


  De bijen waren weg. De soldaten ook.


  Toen klonk buiten een reeks hysterische kreten. Ik sprong op en liep naar het gebroken raam, waar een groepje zigeuners en bijzonderen al naar buiten stond te turen.


  Eerst zag ik de soldaten helemaal niet, een vijftiental meter verder op het pad – alleen een enorme, draaiende massa insecten, zo opeengepakt dat je er niet doorheen kon kijken.


  Het geschreeuw kwam van binnenuit.


  Daarna vielen de stemmen een voor een stil. Het was voorbij. De wolk bijen begon zich te verspreiden en viel uit elkaar, onthulde de lichamen van White en zijn mannen. Die lagen op een hoopje in het lage gras, dood of bijna-dood.


  Twintig seconden later waren hun moordenaars verdwenen, hun monsterlijke gezoem stierf weg, terwijl ze zich weer over de velden verspreidden. Er volgde een vreemde, plattelandse rust, alsof het een normale zomerdag was, alsof er niets bijzonders was gebeurd.


  Emma telde de soldatenlichamen. ‘Zes. Dat zijn ze allemaal,’ zei ze. ‘Het is voorbij.’


  Ik omhelsde haar, trillend van dankbaarheid en ongeloof.


  ‘Wie is er gewond?’ zei Bronwyn terwijl ze verwoed rondkeek. Die laatste seconden waren waanzinnig geweest – ontelbaar veel bijen, geweerschoten in het donker. We keken of we nog heel waren. Horace was verdwaasd, maar bij bewustzijn, er liep een straaltje bloed van zijn slaap. De steekwond van Bekhir was diep, maar zou genezen. De rest stond te trillen op zijn benen, maar was niet gewond – en wonderbaarlijk genoeg had niemand een bijensteek.


  ‘Hoe wist je dat die bijen ons niet zouden aanvallen toen je het raam brak?’ vroeg ik aan Bekhir.


  ‘Dat wist ik niet,’ zei hij. ‘Gelukkig is de kracht van je vriend sterk.’


  Onze vriend …


  Emma maakte zich opeens van me los. ‘O, mijn God!’ bracht ze haperend uit. ‘Hugh!’
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  In de hele chaos waren we hem vergeten. Hij lag op dit moment waarschijnlijk ergens dood te bloeden in het hoge gras. Maar net toen we naar buiten wilden stormen om hem te gaan zoeken, verscheen hij in de deuropening – besmeurd met grasvlekken, maar met een glimlach op zijn gezicht.


  ‘Hugh!’ riep Olive en ze snelde naar hem toe. ‘Je leeft nog!’


  ‘Ja!’ zei hij enthousiast. ‘Jullie ook allemaal?’


  ‘Dankzij jou wel!’ zei Bronwyn. ‘Drie hoeraatjes voor Hugh!’


  ‘Jij bent onze redder in nood, Hugh!’ riep Horace.


  ‘Ik ben nergens dodelijker dan in een bloemenveld,’ zei Hugh, die van de aandacht genoot.


  ‘Sorry voor de keren dat ik gelachen heb met je bijzonderheid,’ zei Enoch. ‘Het is misschien toch niet zo nutteloos.’


  ‘Bovendien,’ zei Millard, ‘zou ik Hugh willen feliciteren met zijn onberispelijke timing. Echt, als je een paar seconden later was gekomen, dan …’


  Hugh vertelde hoe hij ontsnapt was in het station door tussen de trein en het perron te glippen – precies zoals ik dacht. Hij had een van zijn bijen achter ons aan gestuurd, waardoor hij zelf op een veilige afstand kon volgen. ‘Daarna was het gewoon een kwestie van het juiste moment afwachten om toe te slaan,’ zei hij trots, alsof de overwinning verzekerd was geweest vanaf het moment dat hij besloten had ons te redden.


  ‘En als je nu niet toevallig in een veld vol bijen was terechtgekomen?’ zei Enoch.


  Hugh diepte iets op uit zijn zak en stak het omhoog: een bijzonder kippenei. ‘Plan B,’ grinnikte hij.


  Bekhir mankte naar Hugh en schudde hem de hand. ‘Jongeman,’ zei hij, ‘je hebt ons leven gered.’


  ‘Waar is uw bijzondere zoon?’ vroeg Millard aan Bekhir.


  ‘Hij kon gelukkig ontsnappen, samen met twee van mijn mannen. We hebben vandaag drie prachtige dieren moeten afstaan, maar geen mensen.’ Bekhir maakte een buiging voor Hugh, en even dacht ik dat hij hem zelfs een handkus zou geven. ‘Sta ons toe je te belonen, alsjeblieft!’


  Hugh bloosde. ‘Dat is niet nodig, echt niet …’


  ‘En we hebben er geen tijd voor,’ zei Emma, en ze duwde Hugh de deur uit. ‘We moeten onze trein halen!’


  Zij die nu pas beseften dat mevrouw Peregrine verdwenen was, werden bleek.


  ‘We nemen hun jeep,’ zei Millard. ‘Als we geluk hebben – en als dat schepsel gelijk had – kunnen we misschien tijdens de tussenstop in Porthmadog de trein halen.’


  ‘Ik ken een kortere weg,’ zei Bekhir en met zijn schoen tekende hij een eenvoudige kaart in de aarde.


  We bedankten de zigeuners. Ik verontschuldigde ons bij Bekhir dat we hun zoveel last hadden bezorgd en hij barstte in een enorme bulderende lach uit, en gebaarde dat we op moesten schieten. ‘We komen elkaar later weer tegen, syndrigasti,’ zei hij. ‘Dat weet ik zeker!’


  * * *


  We propten ons in de jeep van de schepsels, acht kinderen samengetroept als sardientjes in een voertuig voor drie. Omdat ik de enige was die ooit met een auto gereden had, kroop ik achter het stuur. Het duurde veel te lang voor ik begreep hoe ik het verdomde ding moest starten – niet met een sleutel, zo bleek, maar door op een knop op de grond te drukken – en daarna was er nog het schakelprobleem; ik had nog maar een paar keer eerder een auto met een handmatige versnellingsbak bestuurd en mijn vader had toen in de passagiersstoel gezeten om me instructies te geven. Maar ondanks alles waren we na een minuut of twee op weg – hobbelend, schokkerig, ietwat aarzelend.


  Ik stampte op het gaspedaal en reed zo snel als de te zwaar beladen jeep kon, terwijl Millard aanwijzingen riep en de rest zich vasthield alsof hun leven ervan afhing. Twintig minuten later kwamen we bij het stadje Porthmadog, toen we over de hoofdweg naar het station scheurden, klonk het fluitsignaal van de trein. We kwamen met piepende remmen tot stilstand bij het station en tuimelden naar buiten. Ik nam niet eens de moeite om de motor uit te schakelen. We renden door het station als luipaarden achter een gazelle. Net toen de trein het station verliet, sprongen we in de laatste wagon.


  We stonden voorovergebogen te hijgen in het gangpad, terwijl stomverbaasde passagiers niet probeerden te staren. Bezweet, vuil en slordig – we zagen er vast fraai uit.


  ‘We hebben het gehaald,’ zuchtte Emma. ‘Ik kan niet geloven dat we het gehaald hebben.’


  ‘Ik kan niet geloven dat ik geschakeld heb,’ zei ik.


  De conducteur verscheen. ‘Jullie zijn terug,’ zei hij met een kritische zucht. ‘Ik hoop dat jullie je kaartjes nog hebben?’


  Horace viste de prop uit zijn zak.


  ‘Jullie wagon is deze kant op,’ zei de conducteur.


  ‘Onze koffer!’ zei Bronwyn, en ze greep de elleboog van de conducteur. ‘Staat die er nog?’


  De conducteur wurmde zijn arm los. ‘Ik heb geprobeerd hem naar de verloren voorwerpen te brengen. Maar ik kon het verrekte ding geen centimeter verschuiven.’


  We liepen van wagon naar wagon tot we bij de eerste klas kwamen, waar we Bronwyns koffer aantroffen waar ze hem had achtergelaten. Ze snelde erheen en opende het slot en daarna het deksel.


  Mevrouw Peregrine zat er niet in.


  Ik kreeg een kleine hartaanval.


  ‘Mijn vogel!’ riep Bronwyn. ‘Waar is mijn vogel?’


  ‘Rustig maar, daar zit hij,’ zei de conducteur, en hij wees boven ons hoofd. Mevrouw Peregrine zat rustig te slapen op een bagagerek.


  Bronwyn viel achterover tegen de wand, zo opgelucht dat ze bijna flauwviel. ‘Hoe is ze daar gekomen?’


  De conducteur hief een wenkbrauw op. ‘Het is echt een levensecht speeltje.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur, toen hield hij halt en zei: ‘Waar kan ik er trouwens zo eentje kopen? Mijn dochter zou het geweldig vinden.’


  ‘Ik vrees dat ze uniek is,’ zei Bronwyn en ze tilde mevrouw Peregrine van het rek en drukte haar tegen haar borst.


  * * *


  Na alles wat we de afgelopen dagen hadden meegemaakt – om van de afgelopen uren nog maar te zwijgen – kwam de luxe van de eersteklascoupé als een schok. Onze wagon had dure leren stoelen, een eettafel, en brede ramen. We hadden hem helemaal voor ons alleen, het leek wel een chique woonkamer.


  We gingen ons om de beurt opfrissen in het houten toilet, daarna profiteerden we van de menukaart. ‘Bestel maar alles wat je wilt,’ zei Enoch en hij nam de telefoon die aan de armleuning van een achteroverleunende stoel hing. ‘Hallo,hebben jullie ganzenleverpaté? Ik zou graag alles hebben. Ja, alles wat jullie hebben. En driehoekige toastjes.’


  Niemand repte met een woord over wat er gebeurd was. Het was te veel, te verschrikkelijk, en voorlopig wilden we gewoon bijkomen en vergeten. Er moest nog zoveel gebeuren, zoveel gevaren moesten nog overwonnen worden.


  We maakten het ons gemakkelijk voor de reis. Buiten werden de gedrongen huisjes van Porthmadog steeds kleiner en de berg van mevrouw Wren kwam in zicht, hij steeg grijs uit boven de heuvels. Terwijl de anderen begonnen te praten, plakte ik met mijn neus tegen het raam. Het 1940 aan de andere kant bleef zich eindeloos ontvouwen, het was er echt – 1940 was een plek die tot voor kort in mijn beleving heel klein was geweest, niet groter dan een piepklein eiland, en een plek die ik kon verlaten wanneer ik maar wilde, via de donkere buik van de cairn van Cairnholm. Maar sinds we het eiland verlaten hadden, was het een wereld geworden, een hele wereld vol moerassige bossen en steden met kringelende rookwolkjes en valleien waar glinsterende rivieren doorheen sneden, en gevuld met mensen en spullen die er oud uitzagen, maar dat nog niet waren, als rekwisieten en figuranten in een uitgebreid geënsceneerde kostuumfilm zonder plot – het flitste allemaal voorbij en voorbij en voorbij als een eindeloze droom.


  Ik viel in slaap en werd weer wakker, viel in slaap en werd weer wakker, het ritme van de trein hypnotiseerde me in een wazige toestand waarin ik makkelijk kon vergeten dat ik geen passieve toeschouwer was, dat mijn raam meer was dan een filmscherm; dat het daarbuiten net zo echt was als hierbinnen. Daarna drong het weer langzaam tot me door hoe ik hier was beland: mijn grootvader; het eiland; de kinderen. Het mooie meisje met de vurige ogen naast me, met haar hand op de mijne.


  ‘Ben ik echt hier?’ vroeg ik haar.


  ‘Ga maar weer slapen,’ zei ze.


  ‘Denk je dat alles goed komt?’


  Ze gaf me een zoen op het puntje van mijn neus.


  ‘Ga maar weer slapen.’


  HOOFDSTUK ZEVEN


  


  Nog meer nachtmerries, door elkaar, de ene ging over in de andere. Gruwelijke flarden uit de gebeurtenissen van de afgelopen dagen: het stalen oog van een geweerloop, dat me van dichtbij aanstaart; een weg bezaaid met dode paarden; hulseltongen die zich over een klif een weg naar mij banen; dat afschuwelijke, grijnzende schepsel en zijn lege ogen.


  Daarna dit: ik ben weer thuis, maar ik ben een geest. Ik zweef door mijn straat, door mijn voordeur, mijn huis binnen. Ik zie mijn vader dutten aan de keukentafel, een draadloze telefoon tegen zijn borst gedrukt.


  Ik ben niet dood, zeg ik, maar mijn woorden maken geen geluid.


  Mijn moeder tref ik aan op de rand van haar bed, ze zit nog in pyjama en staart uit het raam naar een bleke middag. Ze is broodmager, uitgeput van het huilen. Ik strek mijn arm om haar schouder aan te raken, maar mijn hand gaat dwars door haar heen.


  Dan ben ik plotseling op mijn eigen begrafenis. Vanuit mijn graf zie ik een strookje grijze lucht.


  Mijn drie ooms turen naar beneden, hun dikke nek puilt over hun stijve witte kraag.


  Oom Les: Zo zinloos. Toch?


  Oom Jack: Het is vreselijk voor Frank en Maryann.


  Oom Les: Ja. Wat zullen de mensen wel denken?


  Oom Bobby: Ze zullen denken dat die jongen niet goed snik was. En dat was hij ook niet.


  Oom Jack: Ik wist het wel. Dat hij op een dag zoiets zou doen. Hij had zo’n blik in zijn ogen, weet je wel? Gewoon een beetje …


  Oom Bobby: Niet goed snik.


  Oom Les: Dat had-ie van zijn vaders kant, niet van ons.


  Oom Jack: Toch. Vreselijk.


  Oom Bobby: Ja.


  Oom Jack: …


  Oom Les: …


  Oom Bobby: Hapje eten?


  Mijn ooms schuifelen weg. Ricky komt voorbij, zijn groene haar voor de gelegenheid extra piekerig.


  Gast. Nu je dood bent, mag ik je fiets hebben?


  Ik probeer te roepen: Ik ben niet dood!


  Ik ben gewoon heel ver weg


  Het spijt me


  Maar de woorden echoën terug, gevangen in mijn hoofd.


  De priester tuurt naar beneden. Het is Golan, hij draagt een priestergewaad en heeft een bijbel in zijn handen. Hij grijnst.


  We wachten op je, Jacob.


  Een schep aarde regent over me heen.


  We wachten.


  * * *


  Plots schoot ik kaarsrecht wakker, mijn mond voelde droog, als schuurpapier. Emma zat naast me met haar handen op mijn schouders. ‘Jacob! Godzijdank … Je liet ons schrikken!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Je had een nachtmerrie,’ zei Millard. Hij zat tegenover ons en zag eruit als een lege outfit die helemaal door het stijfsel was gehaald. ‘Je praatte in je slaap.’


  ‘Echt?’


  Emma bette het zweet van mijn voorhoofd met een van de eersteklasservetjes. (Een echt stuk stof!) ‘Ja,’ zei ze. ‘Maar je brabbelde. Ik verstond er geen woord van.’


  Ik keek verlegen om me heen, maar niemand anders leek het gemerkt te hebben. De andere kinderen hadden zich verspreid over de coupé, ze deden een dutje, dagdroomden uit het raam of deden een kaartspelletje.


  Ik hoopte echt dat ik niet begon door te draaien.


  ‘Heb je vaker last van nachtmerries?’ vroeg Millard. ‘Je zou ze aan Horace moeten vertellen. Hij kan goed de verborgen betekenis uit dromen halen.’


  Emma wreef over mijn arm. ‘Zeker dat alles in orde is?’


  ‘Het gaat wel,’ zei ik. Omdat ik het niet leuk vind als anderen zich zorgen om me maken, veranderde ik van onderwerp. Ik zag dat Millard de Bijzondere Vertelsels op zijn schoot had openliggen, dus zei ik: ‘Wat lichte lectuur aan het lezen?’


  ‘Ik ben aan het leren,’ antwoordde hij. ‘En dan te bedenken dat ik deze vertellingen ooit als kinderverhalen van de hand heb gewezen. Ze zijn eigenlijk uitzonderlijk ingewikkeld – geslepen zelfs – want ze bevatten geheime informatie over het bijzonderdom. Het zou wellicht jaren duren om ze allemaal te ontcijferen.’


  ‘Maar welk nut hebben ze nu nog?’ zei Emma. ‘Welk nut hebben lussen als hulsels ze kunnen binnendringen? Zelfs de geheime lussen uit dat boek zullen uiteindelijk worden ontdekt.’


  ‘Misschien was het de enige lus die is aangetast,’ zei ik hoopvol. ‘Misschien was het hulsel in de lus van mevrouw Wren een freak of zo.’


  ‘Een bijzonder hulsel!’ zei Millard. ‘Dat is leuk – maar nee. Hij was geen toeval. Ik weet zeker dat deze “sterkere” hulsels een wezenlijk onderdeel waren van de aanval op onze lussen.’


  ‘Maar hoe kan dat?’ zei Emma. ‘Wat is er veranderd aan hulsels dat ze nu lussen kunnen binnendringen?’


  ‘Daar heb ik mijn hoofd al over gebroken,’ zei Millard. ‘We weten niet veel over hulsels, want we hebben er nog nooit eentje in een gecontroleerde proefopstelling kunnen bestuderen. Maar men denkt dat er bij hen, net als bij normalen, iets ontbreekt wat jij en ik en iedereen in deze coupé wel heeft: een essentieel stukje bijzonderheid – waardoor we in wisselwerking kunnen treden met lussen; ons kunnen binden aan een lus en erin opgeslorpt kunnen worden.’


  ‘Als een sleutel,’ zei ik.


  ‘Zoiets,’ zei Millard. ‘Sommigen geloven dat onze bijzonderheid een fysieke substantie is, zoals bloed of ruggenmergsvocht. Anderen denken dat het vanbinnen zit, maar onlichamelijk is. Een tweede ziel.’


  ‘Hm,’ zei ik. Dat idee beviel me wel, dat ons bijzondere talent geen gebrek was, maar een rijkdom; dat er bij ons niets ontbrak wat normalen wel hadden, maar dat zij een gebrek hadden aan bijzonderheid; dat we meer waren, niet minder.


  ‘Ik haat dat bezopen gedoe,’ zei Emma. ‘Het idee dat je een tweede ziel in een fles kunt bewaren? Daar krijg ik de rillingen van.’


  ‘En toch zijn er, gedurende de jaren, een paar pogingen ondernomen om precies dat te doen,’ zei Millard. ‘Wat zei die schepselsoldaat ook weer tegen je, Emma? “Konden we wat jij hebt maar in bokalen doen” of iets van dien aard?’


  Emma huiverde. ‘Breek me de bek niet open.’


  ‘De theorie is dat als onze bijzondere essentie op een of andere manier kan worden gedistilleerd en vastgezet – in een bokaal, zoals hij zei, of eerder in een petrischaal – dat de essentie dan misschien van de ene op de andere persoon kan worden overgedragen. Stel je voor dat dit echt mogelijk is: ik zie de gewetenloze rijkelui hun slaatje al slaan uit de illegale handel in bijzondere zielen. Bijzondere eigenschappen als jouw warmte of Bronwyns enorme kracht zouden dan aan de hoogste bieder worden verkocht!’


  ‘Dat is walgelijk,’ zei ik.


  ‘De meeste bijzonderen zijn het met je eens,’ zei Millard, ‘daarom werd dit soort onderzoek vele jaren geleden verboden.’


  ‘Alsof schepsels zich iets aantrekken van de wet,’ zei Emma.


  ‘Maar het hele idee lijkt waanzin,’ zei ik. ‘Het kan toch onmogelijk lukken, of wel?’


  ‘Ik dacht eerst van niet,’ zei Millard. ‘Maar sinds gisteren weet ik het niet meer zo zeker.’


  ‘Omdat er een hulsel in de menagerielus zat?’


  ‘Inderdaad. Voor gisteren wist ik zelfs niet zeker of ik wel geloofde in een “tweede ziel”. Volgens mij is er maar één overtuigend argument voor het bestaan ervan: dat een hulsel dat genoeg bijzondere mensen verorbert, verandert in een ander wezen – een wezen dat kan reizen door tijdlussen.’


  ‘Het wordt een schepsel,’ zei ik.


  ‘Precies,’ zei hij. ‘Maar alleen als het bijzonderen eet. Het kan een dorp normalen eten, en toch nooit in een schepsel veranderen. Daarom moeten we wel iets hebben wat normale mensen niet hebben.’


  ‘Maar het hulsel in de menagerie veranderde niet in een schepsel,’ zei Emma. ‘Het werd een hulsel dat lussen kan binnendringen.’


  ‘Waardoor ik me begin af te vragen of de schepsels de natuur een handje hebben geholpen,’ zei Millard, ‘op het gebied van de overdracht van bijzondere zielen.’


  ‘Ik wil er zelfs niet aan denken,’ zei Emma. ‘Kunnen we het nu alsjeblieft over iets anders hebben, alsjeblieft?’


  ‘Maar waar halen ze die zielen dan vandaan?’ vroeg ik. ‘En hoe gaan ze te werk?’


  ‘Nu heb ik er genoeg van, ik ga ergens anders zitten,’ zei Emma en ze stond op om een andere plaats te zoeken.


  Millard en ik zaten een poosje zwijgend tegenover elkaar. Ik kon het beeld niet van me afschudden: ik, vastgeketend op een tafel, terwijl een bende enge dokters mijn ziel verwijderde. Hoe zouden ze dat doen? Met een naald? Een mes?


  Om deze morbide gedachtegang tegen te houden, probeerde ik weer van onderwerp te veranderen. ‘Hoe zijn we eigenlijk allemaal ooit bijzonder geworden?’ vroeg ik.


  ‘Niemand weet het zeker,’ antwoordde Millard. ‘Maar er zijn verschillende legendes.’


  ‘Zoals?’


  ‘Sommige mensen geloven dat we afstammen van een klein groepje bijzonderen, dat heel lang geleden leefde,’ zei hij. ‘Ze waren erg machtig – en enorm, zoals de stenen reus die we gevonden hebben.’


  Ik zei: ‘Als we afstammen van reuzen, waarom zijn we dan nu zo klein?’


  ‘Men zegt dat onze krachten gedurende de jaren afzwakten omdat we ons vermenigvuldigden. En omdat onze macht kromp, krompen wij ook.’


  ‘Dat kan ik moeilijk geloven,’ zei ik. ‘Ik voel me ongeveer zo sterk als een mier.’


  ‘Mieren zijn eigenlijk heel sterk, als je rekening houdt met hun grootte.’


  ‘Je begrijpt wel wat ik bedoel,’ zei ik. ‘Maar wat ik echt niet snap: waarom ik? Ik heb er nooit om gevraagd bijzonder te zijn. Wie heeft het beslist?’


  Het was een retorische vraag; ik verwachtte niet echt een antwoord, maar Millard gaf me er toch eentje. ‘Om een beroemde bijzondere te citeren: “In het hart van het mysterie van de natuur vinden we een nieuw mysterie.”’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Wij kennen hem als Perplexus Anomalous. Ongetwijfeld een verzonnen naam, voor een groots denker en filosoof. Perplexus was ook cartograaf. Hij tekende de allereerste versie van de Landkaart der Dagen, zo’n duizend-en-nog wat jaren geleden.’


  Ik grinnikte. ‘Soms klink je als een leraar. Heeft iemand je dat ooit gezegd?’


  ‘Vaak,’ zei Millard. ‘Ik zou graag een poging hebben gewaagd tot lesgeven. Als ik in een ander lichaam was geboren.’


  ‘Je zou geweldig zijn geweest.’


  ‘Bedankt,’ zei hij. Toen zweeg hij, en in die stilte zag ik hoe hij dagdroomde over een leven dat hij had kunnen leiden. Na een poosje zei hij: ‘Denk nou niet dat ik het niet leuk vind om onzichtbaar te zijn, ik vind het geweldig. Echt. Ik vind het heerlijk om bijzonder te zijn, Jacob – het is wie ik ben. Maar af en toe zou ik willen dat ik het kon uitzetten.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ zei ik. Maar natuurlijk wist ik dat niet. Mijn bijzonderheid was soms een uitdaging, maar ik kon tenminste deelnemen aan de maatschappij.


  De deur van onze coupé gleed open. Millard zette snel de kraag van zijn jas op om zijn gezicht te verbergen – of liever, om te verbergen dat hij er geen had.


  In de deuropening stond een jonge vrouw. Ze droeg een uniform en hield een doos met koopwaar vast. ‘Sigaretten?’ vroeg ze. ‘Chocolade?’


  ‘Nee, bedankt,’ zei ik.


  Ze keek me aan. ‘U bent Amerikaan.’


  ‘Helaas.’


  Ze wierp me een medelijdende glimlach toe. ‘Goede reis. U hebt een vervelend moment gekozen om Groot-Brittannië te bezoeken.’


  Ik lachte. ‘Dat heb ik vaker gehoord.’


  Ze ging weer weg. Millard schoof in zijn stoel om haar na te kijken. ‘Knap,’ zei hij dromerig.


  Ik besefte dat hij wellicht al heel lang geen ander meisje meer had gezien dan de enkele meisjes die op Cairnholm woonden. Maar hoe zou iemand als hij überhaupt ooit kans kunnen maken bij een normaal meisje?


  ‘Kijk niet zo naar me,’ zei hij.


  Ik wist niet dat ik op een bepaalde manier naar hem had zitten kijken.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Alsof je medelijden met me hebt.’


  ‘Dat heb ik niet,’ zei ik.


  Maar dat was gelogen.


  Millard stond op, deed zijn jas uit en verdween. Daarna zag ik hem een hele tijd niet meer.


  * * *


  De uren verstreken en de kinderen doodden de tijd met verhalen. Ze vertelden verhalen over beroemde bijzonderen en over mevrouw Peregrine in de bizarre en spannende begindagen van haar lus, en uiteindelijk kwamen ze bij hun eigen verhalen. Sommige had ik al eerder gehoord – hoe Enoch de doden in de rouwkamer van zijn vader, een begrafenisondernemer, tot leven had gewekt; of hoe een piepjonge Bronwyn per ongeluk de nek had gebroken van haar stiefvader, die haar mishandelde – maar andere verhalen hoorde ik voor het eerst. De kinderen waren oud, maar ze werden zelden nostalgisch.


  De dromen van Horace waren begonnen toen hij zes was, maar pas twee jaar later besefte hij dat ze voorspellend waren; op een nacht droomde hij dat de Lusitania zonk en de volgende dag hoorde hij erover op de radio.


  Hugh was van jongs af aan dol geweest op honing, het was zijn lievelingseten, en vanaf zijn vijfde begon hij ook honingraten te eten – zo gulzig dat hij pas merkte dat hij een bij had ingeslikt toen ze in zijn maag begon rond te zoemen. ‘De bij leek het absoluut niet erg te vinden,’ zei Hugh, ‘dus ik haalde mijn schouders op en at verder. Ik had al snel een hele bijenkorf in mijn buik.’ Als de bijen moesten bestuiven, ging hij naar een veldje met bloeiende bloemen, en daar leerde hij Fiona kennen, ze lag in het hoge gras te slapen.


  Hugh vertelde ook haar verhaal. Fiona was een vluchtelinge uit Ierland, zei hij, waar ze tijdens de grote hongersnood van de jaren veertig van de negentiende eeuw voedsel had laten groeien voor de mensen in haar dorp – tot ze haar van hekserij beschuldigden en haar verdreven. Dit verhaal had Hugh stukje bij beetje verzameld – gedurende jaren vol subtiele en nonverbale communicatie met Fiona. Ze zweeg volgens Hugh niet omdat ze niet kon spreken, ‘maar omdat de dingen die ze had meegemaakt tijdens de hongersnood zo verschrikkelijk waren dat ze haar stem hadden gestolen’.


  Daarna was het de beurt aan Emma, maar zij weigerde haar verhaal te vertellen.


  ‘Waarom niet?’ zeurde Olive. ‘Kom op, vertel ons wanneer je ontdekte dat je bijzonder was!’


  ‘Dat is verleden tijd,’ mompelde Emma, ‘het doet niet ter zake. We kunnen toch beter aan de toekomst denken in plaats van aan het verleden?’


  ‘Iemand is een brombeer,’ zei Olive.


  Emma stond op en liep naar de andere kant van de coupé, waar iedereen haar met rust zou laten. Ik wachtte een minuut of twee voor ik naast haar ging zitten, zodat ze niet het gevoel kreeg dat ik haar stalkte. Ze zag me aankomen en verstopte zich achter een krant die ze zogenaamd aan het lezen was.


  ‘Omdat ik het niet wil vertellen,’ zei ze zonder op te kijken. ‘Daarom!’


  ‘Ik heb niets gezegd.’


  ‘Ja, maar dat ging je vragen, dus ik heb je de moeite bespaard.’


  ‘Om het eerlijk te maken,’ zei ik, ‘zal ik jou eerst iets over mij vertellen.’


  Ze gluurde lichtjes geïntrigeerd over de rand van de krant. ‘Weet ik dan nog niet alles over jou?’


  ‘Ha,’ zei ik. ‘Nog lang niet.’


  ‘Goed, vertel me dan drie dingen over jezelf die ik nog niet weet. Alleen diepe geheimen graag. Kom op, vlug een beetje!’


  Ik pijnigde mijn hersenen naar interessante weetjes over mezelf, maar ik kon enkel gênante dingen verzinnen. ‘Oké, hier is er eentje. Als kind was ik heel gevoelig voor geweld op televisie. Ik snapte niet dat het niet echt was. Zelfs als een tekenfilmmuisje werd geplet door een tekenfilmkat, ging ik helemaal door het lint en begon ik te huilen.’


  Haar krant ging een stukje naar beneden. ‘Arme, gevoelige ziel!’ zei ze. ‘En kijk nu – je spietst monsters nu gewoon recht door hun lekkende oogbollen.’


  ‘Twee …’ zei ik. ‘Ik ben geboren op Halloween en tot mijn achtste verjaardag maakten mijn ouders me wijs dat de snoepjes die de mensen me gaven als ik van deur tot deur ging, cadeautjes voor mijn verjaardag waren.’


  ‘Hm,’ zei ze terwijl ze haar krant nog wat liet zakken. ‘Dat was niet zo’n diep geheim. Maar ga toch maar verder.’


  ‘Drie … Toen we elkaar voor het eerst zagen, dacht ik dat je mijn keel ging afsnijden. Ik deed het in mijn broek, maar een klein stemmetje in mijn hoofd zei: Als dit het laatste gezicht is dat je ziet voor je sterft, dan is het tenminste mooi.’


  De krant viel in haar schoot. ‘Jacob, dat is …’ Ze sloeg haar ogen neer, keek uit het raam en vervolgens weer naar mij. ‘Wat lief van je.’


  ‘Het is waar,’ zei ik en ik gleed mijn hand over de stoel naar de hare. ‘Oké, jouw beurt.’


  ‘Ik probeer niets te verzwijgen, weet je. Het is gewoon dat ik me bij die afgezaagde verhalen altijd weer een klein, ongewenst kind voel. Dat gaat nooit voorbij, hoeveel magische zomerdagen er ook volgen.’


  Zelfs na al die jaren was ze nog steeds diep gekwetst.


  ‘Ik wil je beter leren kennen,’ zei ik. ‘Wie je bent, waar je vandaan komt. Meer niet.’


  Ze schuifelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Heb ik je nooit eerder over mijn ouders verteld?’


  ‘Alles wat ik weet, hoorde ik van Golan, die nacht in de koelloods. Hij zei dat ze je hebben weggegeven aan een rondreizend circus?’


  ‘Nee, niet echt.’ Ze zakte onderuit in haar stoel, haar stem daalde naar een fluistertoon. ‘Ik denk dat je beter de waarheid kent voor je allerlei geruchten en roddels hoort. Oké, hier komt het. Mijn bijzondere gave begon zichtbaar te worden toen ik net tien was geworden. Ik stak mijn bed voortdurend in brand, tot mijn ouders al mijn dekens afpakten en me op een leeg metalen bed lieten slapen, in een kale kamer, met niets brandbaars erin. Ze dachten dat ik een pyromaan was en een leugenaar, en het feit dat ik zelf nooit brandwonden opliep, was voor hen voldoende bewijs daarvoor. Maar ik kon niet verbranden, iets wat ik zelf aanvankelijk niet eens wist. Ik was tien: ik wist helemaal nergens van! Het is ongelooflijk eng als je bijzondere talent tevoorschijn komt zonder dat je snapt wat er gebeurt, maar die angst moeten bijna alle bijzondere kinderen doorstaan, want maar enkelen van ons hebben bijzondere ouders.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei ik.


  ‘De ene dag was ik zo gewoon als rijstepap, voor zover iedereen wist, en de volgende voelde ik een vreemde jeuk in mijn handpalmen. Ze werden rood en zwollen op, toen werden ze warm – zo warm dat ik naar de winkel rende en ze in een emmer bevroren kabeljauw stak! Toen de vis begon te ontdooien en stinken, sleurde de kruidenier me weer naar huis, waar hij eiste dat mijn moeder alle schade zou vergoeden. Mijn handen waren inmiddels gloeiend heet; het ijs had het alleen maar erger gemaakt! Uiteindelijk vlogen ze in brand, en ik wist zeker dat ik stapelgek was geworden.’


  ‘Wat dachten je ouders?’ vroeg ik.


  ‘Mijn moeder vluchtte het huis uit en kwam nooit meer terug. Ze was enorm bijgelovig en dacht dat ik een demon was, die via haar baarmoeder uit de hel was gekomen. De ouwe pakte het anders aan. Hij sloeg me en sloot me op in mijn kamer, en toen ik door de deur probeerde te branden, bond hij me vast met asbestdekens. Zo liet hij me dagenlang zitten, af en toe voerde hij me, want hij vertrouwde me niet genoeg om me los te maken. Voor hem maar beter ook, want ik zou hem zonder aarzelen tot as hebben verbrand.’


  ‘Had je dat maar gedaan,’ zei ik.


  ‘Dat is lief van je. Maar het zou niets hebben uitgehaald. Mijn ouders waren vreselijke mensen – maar als ze dat niet waren geweest, dan was ik nog veel langer bij hen gebleven en dan zouden de hulsels me zeker hebben gevonden. Ik heb mijn leven te danken aan twee mensen: mijn jongere zus Julia, die me op een nacht bevrijdde, zodat ik eindelijk kon vluchten; en mevrouw Peregrine, die me een maand later vond toen ik als vuurspuwer in een rondreizend circus werkte.’ Emma glimlachte weemoedig. ‘De dag dat ik haar ontmoette, beschouw ik als mijn verjaardag. Toen heb ik mijn echte moeder ontmoet.’


  Mijn hart smolt een beetje. ‘Bedankt dat je het me hebt verteld,’ zei ik. Door Emma’s verhaal voelde ik me meer verbonden met haar, en minder alleen in mijn eigen verwardheid. Elke bijzondere had zich door een periode van pijnlijke onzekerheid moeten worstelen. Elke bijzondere was op de proef gesteld. Het opvallende verschil tussen ons was dat mijn ouders nog steeds van me hielden – en ondanks de problemen die we soms hadden, hield ik ook van hen, op mijn eigen zwijgzame manier. Het knaagde voortdurend aan me dat ik hen nu kwetste.


  Wat was ik hun verschuldigd? En hoe kon ik die schuld vergelijken met wat ik mevrouw Peregrine verschuldigd was? Of mijn grootvader? Of met het aangename, doordringende gevoel dat ik had voor Emma – en dat elke keer dat ik naar haar keek, enkel sterker leek te worden?


  Het laatste bleek altijd het belangrijkst. Maar als ik dit overleefde, zou ik mijn keuzes uiteindelijk onder ogen moeten zien – en moeten erkennen wie ik daarbij gekwetst had.


  Als.


  Als bracht mijn gedachten altijd terug naar het heden, want als was niet mogelijk als ik niet alert bleef. Ik kon de dingen niet aanvoelen als ik afgeleid werd. Als eiste mijn volledige aanwezigheid in en deelname aan het nu.


  Als maakte me doodsbenauwd, maar het hield me ook met beide benen op de grond.


  We naderden Londen, dorpen gingen over in steden, die weer overgingen in eindeloze straten van de voorstad. Ik vroeg me af wat ons te wachten stond in de stad; welke nieuwe gruwelijkheden nog voor ons lagen.


  Mijn blik viel op een kop in de krant, die nog openlag op Emma’s schoot: LUCHTAANVALLEN SCHUDDEN HOOFDSTAD WAKKER. TIENTALLEN DODEN.


  Ik sloot mijn ogen en probeerde nergens aan te denken.


  DEEL


  TWEE


  


  Als iemand de trein van acht uur dertig naar Londen in de gaten had gehouden, die sissend het station binnenreed en stomend tot stilstand kwam, dan zou hem niets bijzonders zijn opgevallen: niet aan de conducteurs en de kruiers die aan de klinken wrongen en de deuren openzwaaiden; niet aan de massa’s mannen en vrouwen die naar buiten stroomden, sommigen in legeruniform, en in de krioelende menigte verdwenen; zelfs niet aan de acht vermoeid uitziende kinderen die een voor een uit een van de eersteklascoupés stapten en slaperig knipperend met hun ogen in het mistige licht van het perron bleven staan, in een beschermende cirkel met hun rug tegen elkaar, overdonderd door de muur van lawaai en rook waarin ze waren terechtgekomen.


  Op een doordeweekse dag zou elke groep kinderen die er zo verloren en wanhopig uitzag, benaderd worden door een vriendelijke volwassene die hen zou overstelpen met vragen: wat er aan de hand was en of ze hulp nodig hadden, of waar hun ouders waren. Maar vandaag wemelde het perron van de kinderen, die er allemaal net zo verloren en wanhopig uitzagen. Dus niemand schonk veel aandacht aan het kleine meisje met de bruine krullen en schoenen met knopjes, of het feit dat haar schoenen de grond niet echt raakten. Niemand zag de jongen met het vollemaansgezicht en de platte pet op zijn hoofd, noch de honingbij die uit zijn mond zweefde, even in de roetkleurige lucht bleef hangen, en toen snel weer terugvloog naar waar hij vandaan kwam.


  Niemand liet zijn blik rusten op de jongen met de donkere kringen om zijn ogen, of op het kleimannetje dat uit zijn borstzak tevoorschijn kwam en dat de jongen met zijn vinger snel weer naar beneden duwde. Noch op de jongen die piekfijn gekleed was in een modderig, maar op maat gemaakt pak en een gedeukte hoge hoed, zijn gezicht getekend en verwilderd door slaapgebrek, want hij had zichzelf al in geen dagen een seconde slaap gegund, zo bang was hij van zijn dromen.


  Niemand zag het grote meisje in de jas en de eenvoudige jurk, ze leek stevig als een stenen muur en droeg een zeemanskoffer op haar rug die bijna even groot was als zijzelf. Niemand die haar bekeek, kon vermoeden hoe indrukwekkend zwaar die koffer was, noch wat erin zat of waarom er een heleboel gaatjes in de zijkant waren geprikt. De jongeman naast haar werd helemaal over het hoofd gezien, hij was zo goed in sjaals en een jas met hoge kraag gewikkeld dat er geen stukje huid zichtbaar was, al was het begin september en nog behoorlijk warm.


  Er was ook nog de Amerikaanse jongen, die er zo gewoon uitzag dat hij nauwelijks aandacht verdiende; zo overduidelijk normaal dat de mensen door hem heen keken – al leek hij hen wel te bekijken. Hij stond op zijn tenen en bewoog zijn hoofd heen en weer, zijn blik schoot over het perron als die van een schildwacht. Het meisje naast hem had haar vuisten gebald. Ze probeerde een vlammetje te verstoppen dat koppig rond haar pinknagel krulde, dat gebeurde wel vaker als ze van streek was. Ze schudde met haar vinger, zoals je zou doen als je een lucifer probeert uit te doven, daarna blies ze erop. Toen dat niet lukte, stak ze haar vinger in haar mond en liet een sliertje rook via haar neusgat ontsnappen. Maar ook dat zag niemand.


  Eigenlijk keek niemand goed genoeg naar de kinderen uit de eersteklascoupé van de trein van acht uur dertig om ook maar iets bijzonders op te merken. En dat was maar goed ook.


  HOOFDSTUK ACHT


  


  Emma gaf me een por.


  ‘En?’


  ‘Wacht even,’ zei ik.


  Bronwyn had haar koffer neergezet en ik stond erbovenop. Mijn hoofd torende boven de menigte uit, ik liet mijn ogen over een woelige zee van gezichten glijden. Het lange perron wemelde van de kinderen. Ze kronkelden als amoeben onder een microscoop en verdwenen langzaam in een waas van rook. Aan beide kanten van het perron doemden sissende zwarte treinen op, die stonden te popelen om hen op te slokken.


  Ik voelde de ogen van mijn vrienden in mijn rug branden, ze keken hoe ik de menigte afspeurde. Ze vertrouwden erop dat ik wist of er ergens in die enorme kolkende massa monsters waren die het op ons gemunt hadden – en ik moest het uitvissen door gewoon te kijken; door een vaag instinct te volgen. Normaal gezien was het pijnlijk duidelijk als er een hulsel in de buurt was, maar in zo’n enorme ruimte – tussen honderden mensen – was de waarschuwing misschien nauwelijks merkbaar, een vaag knagend gevoel dat me makkelijk kon ontgaan.


  ‘Weten de schepsels dat we eraan komen?’ vroeg Bronwyn fluisterend, bang dat een normale haar zou horen – of erger nog, een schepsel. We hadden ons laten vertellen dat ze overal in de stad ogen en oren hadden.


  ‘We hebben iedereen uitgeschakeld die wist waar we naartoe gingen,’ zei Hugh trots. ‘Of liever, ik heb hen uitgeschakeld.’


  ‘Dat betekent dat ze hun zoekactie verscherpt hebben,’ zei Millard. ‘En ze hebben niet meer alleen interesse voor de vogel – ze zullen op wraak uit zijn.’


  ‘En daarom kunnen we hier niet te lang blijven staan,’ zei Emma terwijl ze tegen mijn been tikte.


  Mijn aandacht verslapte. Ik raakte mijn punt in de menigte kwijt. Begon opnieuw. ‘Nog even,’ zei ik.


  Persoonlijk baarden de hulsels mij meer zorgen dan de schepsels. Ik had er nu al twee gedood, en de confrontatie was ons twee keer bijna fataal geworden. Mijn geluk, als dat het was wat me tot nu toe gered had, zou ooit opraken. Daarom was ik vastbesloten me nooit meer te laten verrassen door een hulsel. Ik zou er alles aan doen om ze vanaf een afstand te voelen en dan elk contact vermijden. Wegvluchten was natuurlijk niet zo heldhaftig als vechten, maar de held uithangen interesseerde me niet. Ik wilde gewoon overleven.


  Het echte gevaar school dus niet in de mensen op het perron, maar in de schaduwen tussen en achter hen. Het duister in de marge zoog al mijn aandacht op. Door mijn zintuigen op deze manier door de menigte te bewegen, leek het alsof ik uit mijn eigen lichaam trad om de afgelegen, donkere hoekjes op gevaar te testen. Dat was me een paar dagen geleden nooit gelukt. Mijn gave als een schijnwerper gebruiken, dat was nieuw.


  Ik vroeg me af wat ik nog meer over mezelf zou ontdekken.


  ‘De kust is veilig,’ zei ik terwijl ik van de koffer stapte. ‘Geen hulsels te zien.’


  ‘Dat had ik je ook kunnen vertellen,’ gromde Enoch. ‘Als ze er waren, hadden ze ons nu allang opgevreten!’


  Emma nam me apart. ‘Als we ook maar een minikansje willen maken, moet je sneller zijn.’


  Het was alsof je iemand die pas had leren zwemmen vroeg om deel te nemen aan de Olympische Spelen. ‘Ik doe mijn best,’ zei ik.


  Emma knikte. ‘Dat weet ik.’ Ze draaide zich naar de anderen en vroeg met een knip van haar vingers om aandacht. ‘We gaan naar die telefooncel,’ zei ze en ze wees naar een grote rode telefooncel aan de overkant van het perron, nauwelijks zichtbaar in de deinende massa.


  ‘Wie gaan we bellen?’ vroeg Hugh.


  ‘De bijzondere hond zei dat alle lussen in Londen waren leeggeroofd, en dat de ymbrynes allemaal ontvoerd zijn,’ zei Emma, ‘maar we kunnen hem niet zomaar op zijn woord geloven, toch?’


  ‘Kun je tijdlussen bellen?’ zei ik stomverbaasd. ‘Met een telefoon?’


  Millard vertelde dat de Raad van Ymbrynes een telefooncentrale beheerde, maar die kon alleen gebruikt worden binnen de stadsgrenzen. ‘De werking is heel ingenieus, gezien de tijdsverschillen,’ zei hij. ‘We wonen misschien in tijdlussen, we zijn niet blijven steken in de oertijd!’


  Emma nam mijn hand en zei dat de anderen ook handen moesten geven. ‘Het is cruciaal dat we bij elkaar blijven,’ zei ze. ‘Londen is reusachtig en er is hier nergens een loket voor verdwaalde bijzondere kinderen.’


  We mengden ons hand in hand in de menigte, onze kronkelende rij ging in het midden de hoogte in als een parabool, met Olive erbovenuit als een astronaut die op de maan wandelt.


  ‘Ben je lichter geworden?’ vroeg Bronwyn haar. ‘Je hebt zwaardere schoenen nodig, liefje.’


  ‘Ik word vederlicht als ik niet genoeg gegeten heb,’ zei Olive.


  ‘Niet genoeg gegeten? We hebben net een koningsmaal gehad!’


  ‘Ik niet,’ zei Olive. ‘Ze hadden geen vleespasteitjes.’


  ‘Je bent vreselijk kieskeurig voor een vluchtelinge,’ zei Enoch. ‘Hoe dan ook, omdat Horace al ons geld heeft verkwist, zullen we voortaan ons eten moeten stelen, of een niet-ontvoerde ymbryne moeten vinden die voor ons wil koken.’


  ‘We hebben nog geld,’ verdedigde Horace zich, en hij liet de munten rinkelen in zijn zak. ‘Maar niet genoeg voor vleespasteitjes. Een aardappel in de schil kunnen we ons misschien nog veroorloven.’


  ‘Als ik nog één aardappel in de schil eet, word ik zelf een aardappel in de schil,’ zeurde Olive.


  ‘Dat is onmogelijk, lieverd,’ zei Bronwyn.


  ‘Waarom? Mevrouw Peregrine kan in een vogel veranderen!’


  We liepen langs een jongen die zich omdraaide en ons nastaarde. Bronwyn siste boos dat Olive stil moest zijn. Het was ten strengste verboden onze geheimen te verklappen waar normalen bij waren, al klonken ze dan zo fantastisch dat niemand ze zou geloven.


  We baanden ons een weg door een laatste groep kinderen en bereikten de telefooncel. Hij was maar net groot genoeg voor drie: Emma, Millard en Horace drongen naar binnen, terwijl de anderen samendromden voor de deur. Emma nam de hoorn van de haak, Horace viste onze laatste munten uit zijn zak, en Millard bladerde door een dikke telefoongids die aan een koord bungelde.


  ‘Meen je dat nu?’ zei ik terwijl ik mijn hoofd naar binnen stak. ‘De ymbrynes staan in de telefoongids?’


  ‘Het zijn valse adressen,’ zei Millard, ‘en je wordt pas doorverbonden als je het juiste wachtwoord fluit.’ Hij scheurde een lijst uit de gids en gaf hem aan Emma. ‘Probeer deze eens. Millicent Thrust.’


  Horace stak een munt in de gleuf en Emma draaide het nummer. Toen nam Millard de hoorn, hij floot er een vogelwijsje in en gaf hem terug aan Emma. Ze luisterde even en fronste haar wenkbrauwen. Hij gaat gewoon over,’ zei ze. ‘Er neemt niemand op.’


  ‘Geen zorgen!’ zei Millard. ‘Dat was er maar eentje van de velen. Wacht, ik zoek een andere …’


  Buiten de telefooncel kwam de mensenstroom langzaam tot stilstand, ergens uit het zicht was hij blijven steken. Het treinperron was nu bijna propvol, we waren omsingeld door normale kinderen. Ze stonden te praten met elkaar, te roepen, te duwen – en eentje, die naast Olive stond, was hartverscheurend aan het huilen. Ze had twee staartjes en opgezwollen rode ogen, in de ene hand droeg ze een dekentje en in de andere een haveloze kartonnen koffer. Op haar truitje hing een kaartje met groot gedrukte woorden en nummers:


  115-201

  Londen → Sheffield


  Olive staarde naar het huilende meisje tot ze zelf tranen in haar ogen kreeg. Uiteindelijk kon ze er niet meer tegen en ze vroeg wat er scheelde. Het meisje keek weg, alsof ze het niet gehoord had.


  Olive snapte de hint niet. ‘Wat is er?’ vroeg ze opnieuw. ‘Huil je omdat ze je verkocht hebben?’ Ze wees naar het kaartje op haar truitje. ‘Is dat je prijskaartje?’


  Het meisje probeerde weg te rennen, maar een muur van mensen hield haar tegen.


  ‘Ik zou je wel willen kopen en je bevrijden,’ ging Olive verder, ‘maar ik vrees dat we al ons geld hebben uitgegeven aan treinkaartjes … We hebben zelfs niet meer genoeg voor vleespasteitjes, laat staan voor een slaaf. Het spijt me verschrikkelijk.’


  Het meisje draaide zich naar Olive. ‘Ik ben niet te koop!’ zei ze stampvoetend.


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja!’ riep het meisje. In een vlaag van woede scheurde ze het kaartje van haar trui en ze gooide het weg. ‘Ik wil gewoon niet op het stomme platteland gaan wonen, dat is alles.’


  ‘Ik wilde ook niet weggaan, maar we moesten wel,’ zei Olive. ‘Ons huis werd verwoest door een bom.’


  Het meisje keek vriendelijker. ‘Mijn huis ook.’ Ze zette haar koffer neer en stak haar hand uit. ‘Sorry dat ik boos werd. Ik heet Jessica.’


  ‘Ik ben Olive.’


  De twee kleine meisjes schudden elkaar de hand als echte heren.


  ‘Je hebt een leuk truitje aan,’ zei Olive.


  ‘Dank je,’ zei Jessica. ‘En jij hebt een leuke, eh, wat je ook op je hoofd hebt.’


  ‘Mijn tiara!’ Olive bracht haar hand naar haar hoofd en raakte het kroontje aan. ‘Maar het is geen echt zilver, hoor.’


  ‘Dat maakt niet uit. Het is mooi.’


  Olive glimlachte breder dan ik haar ooit had zien glimlachen, en toen klonk er een hard fluitsignaal en door de luidsprekers galmde een krakende stem. ‘Alle kinderen instappen!’ zei die. ‘Netjes een voor een, graag!’


  De menigte achter ons kwam weer in beweging. Hier en daar dreven volwassenen de kinderen samen, en ik hoorde iemand zeggen: ‘Geen zorgen, jullie zien je mammie en pappie snel weer terug!’


  Toen besefte ik plots waarom er zoveel kinderen op het perron stonden: ze werden geëvacueerd. Van de vele honderden kinderen in het treinstation die ochtend waren mijn vrienden en ik de enigen die aankwamen. De rest ging weg, ze werden voor hun eigen veiligheid de stad uit gestuurd – en misschien wel voor lange tijd, te zien aan hun winterjas en de overvolle koffers die sommigen van hen droegen.


  ‘Ik moet gaan,’ zei Jessica. Olive wilde net afscheid nemen, toen de menigte haar nieuwe vriendin meesleurde naar een wachtende trein. En zo was Olive, de enige normale vriendin die ze ooit had gehad, even vlug weer uit het oog verloren als ze haar ontmoet had.


  Voor ze instapte, draaide Jessica zich om. Wat gaat er met me gebeuren? leek haar sombere blik te vragen.


  We keken haar na en vroegen ons hetzelfde af over ons.
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  * * *


  In de telefooncel stond Emma nors naar de hoorn te turen. ‘Er neemt niemand op,’ zei ze. ‘Het blijft bij elk nummer maar rinkelen en rinkelen.’


  ‘De laatste,’ zei Millard, en hij gaf haar nog een uitgescheurde bladzijde. ‘Duimen.’


  Ik keek aandachtig hoe Emma het nummer draaide, tot er achter mij opschudding ontstond. Toen ik me omdraaide, zag ik een man met een karmozijnrood hoofd op ons afkomen, zwaaiend met een paraplu. ‘Wat staan jullie daar in hemelsnaam te lummelen?’ zei hij. ‘Ontruim onmiddellijk die telefooncel en ga naar je trein!’


  ‘We zijn net aangekomen,’ zei Hugh. ‘We gaan niet meteen weer op een trein springen!’


  ‘En waar zijn jullie identificatienummers?’ riep de man, waarbij spatjes speeksel van zijn lippen vlogen. ‘Laat ze onmiddellijk zien of, zo waarlijk helpe mij God almachtig, ik stuur jullie naar een heel wat minder leuke plaats dan Wales!’


  ‘Oprotten,’ zei Enoch, ‘of we sturen jou recht naar de hel!’


  Het gezicht van de man werd zo paars dat ik dacht dat er een ader gesprongen was in zijn nek. Het was duidelijk de eerste keer dat een kind zo’n toon tegen hem aansloeg.


  ‘Ik zei kom uit die telefooncel!’ bulderde hij. Hij hief zijn paraplu boven zijn hoofd alsof het de bijl was van een beul, en sloeg ermee op de kabel die van boven in de cel naar de muur liep – hij brak de draad met een harde KLAP! in tweeën.


  De telefoonlijn was dood. Emma keek op van de hoorn, kokend van ingehouden woede. ‘Als hij de telefoon zo graag wil gebruiken,’ zei ze, ‘laten we hem dan maar afstaan.’


  Terwijl zij, Millard en Horace zich uit de telefooncel wrongen, greep Bronwyn de handen van de man en ze hield deze samen achter zijn rug. ‘Stop!’ schreeuwde hij. ‘Laat me los!’


  ‘O, ik zal je loslaten,’ zei Bronwyn. Ze tilde hem op, duwde hem met zijn hoofd eerst in de telefooncel en barricadeerde toen de deur met zijn paraplu. De man schreeuwde en sloeg op het glas, sprong op en neer als een dikke vlieg die gevangen zat in een fles. Het zou heel leuk zijn geweest om te blijven kijken en hem uit te lachen, maar de man had te veel aandacht getrokken en nu liepen er vanuit alle hoeken van het station volwassenen op ons af. Het was tijd om te gaan.


  We gaven elkaar een hand en spurtten in de richting van de draaihekken, een spoor van struikelende en klapwiekende normalen achterlatend. Een trein floot krijsend en het geluid weergalmde als een echo in Bronwyns koffer, waar mevrouw Peregrine rondtolde als was in een wasmachine. Olive hield zich vast aan Bronwyns nek, ze was te licht om te lopen en zweefde als een half leeggelopen ballon aan een touwtje achter ons aan.


  Sommige volwassenen waren dichter bij de uitgang dan wij en in plaats van hen te ontwijken, probeerden we tussen hen door te rennen.


  Dat mislukte.


  De eerste die ons onderschepte, was een dikke vrouw. Ze sloeg Enoch met haar handtas op het hoofd en haalde hem onderuit. Toen Emma haar probeerde weg te trekken, grepen twee mannen haar armen en drukten haar tegen de grond. Ik wilde haar net te hulp schieten, toen een derde man mijn armen greep.


  ‘Doe iets, iemand!’ riep Bronwyn. We wisten allemaal waar ze op doelde, maar het was onduidelijk wie van ons zijn handen vrij had om iets te doen. Toen zoemde er een bij langs Enochs neus, die zijn angel in de billen boorde van de vrouw die schrijlings op hem zat, en ze gilde en sprong overeind.


  ‘Ja!’ riep Enoch. ‘Meer bijen!’


  ‘Ze zijn moe!’ riep Hugh terug. ‘Ze zijn nog maar net in slaap gevallen nadat ze jullie de laatste keer hebben gered!’ Maar hij zag dat er geen andere uitweg was – Emma’s handen zaten vast, Bronwyn was druk bezig haar koffer en Olive te beschermen tegen een trio boze treinconducteurs, en er waren nog meer volwassenen onderweg – dus Hugh begon op zijn borst te slaan, alsof hij een klemzittend brokje eten probeerde los te maken. Het volgende ogenblik liet hij een loeiharde boer, en uit zijn mond vlogen een stuk of tien bijen. Ze maakten een paar rondjes boven ons hoofd, daarna wisten ze waar ze naartoe moesten en begonnen ze elke volwassene in de buurt te steken.


  De mannen die Emma vasthielden, lieten haar vallen en renden weg. De man die mij vasthield, werd op het puntje van zijn neus gestoken, hij krijste en sloeg met zijn armen alsof hij bezeten was door de duivel. Al snel renden alle volwassenen in het rond, ze probeerden zich met spastische danspasjes te verdedigen tegen piepkleine, stekende aanvallers – tot grote vreugde van alle kinderen die nog op het perron stonden, ze lachten en juichten en imiteerden de belachelijke ouderen door hun armen in de lucht te gooien.


  Nu iedereen afgeleid was, krabbelden we overeind. We stormden naar de draaihekken en liepen naar buiten, de bedrijvige Londense middag in.


  * * *


  We verdwaalden in een wirwar van straten. Het leek alsof we in een kom kolkende vloeistof waren gesprongen, die krioelde van de deeltjes: zakenmannen, vrouwen, arbeiders, soldaten, straatkinderen en bedelaars haastten zich allemaal vastberaden een andere richting uit. Ze zigzagden voorbij piepkleine, sputterende auto’s en kraamverkopers die roepend hun waar aanprezen en straatmuzikanten die bliezen op een trompet, terwijl bussen toeterden en trillend tot stilstand kwamen om nog meer mensen uit te spuwen op de overvolle voetpaden. Dit gebeurde allemaal in een landschap van hoge gebouwen met zuilen, die zich uitstrekten in een straat die half in de schaduwen verdween, de namiddagzon hing laag en werd door de uitlaatgassen van Londen gefilterd tot een sombere gloed, een twinkelende lantaarn in de mist.


  Ik werd er duizelig van, dus ik sloot mijn ogen en liet me leiden door Emma. Mijn vrije hand stak ik in mijn broekzak en ik raakte het koude schermpje van mijn mobieltje aan. Dit maakte me op een vreemde manier weer rustig. De telefoon zelf was een zinloos aandenken aan de toekomst, maar als voorwerp had hij toch nog een beetje nut – het was de lange, fijne draad die deze verbijsterende wereld verbond met de normale en herkenbare wereld waar ik ooit deel van uitmaakte; telkens ik het ding aanraakte, zei het tegen me: Je bent hier en dit is echt en dit is geen droom en je bent nog steeds jezelf. Op een of andere manier bewoog alles om me heen dan een klein beetje minder snel.


  Enoch had ooit in Londen gewoond en beweerde dat hij er de weg nog kende, dus hij ging voorop. We bleven voornamelijk in de zijstraten en steegjes, waardoor de stad op het eerste gezicht een doolhof van grijze muren en rioolpijpen leek. Als we de brede boulevards over spurtten naar de veilige schaduwen, vingen we een glimp van haar grootsheid op. We maakten er een spelletje van en trokken lachend sprintjes door de steegjes. Horace deed alsof hij over een stoeprand struikelde, daarna veerde hij behendig weer op en boog hij met zijn hoed in de hand, als een danser. We waren in een vreemde, giechelige bui en lachten als een gek, we konden nauwelijks geloven dat we al zover gekomen waren – over het water, door het bos, voorbij grauwende hulsels en een doodseskader van schepsels, helemaal tot in Londen.


  We liepen een heel eind van het treinstation en hielden halt in een steegje bij enkele vuilnisbakken om op adem te komen. Bronwyn zette haar koffer neer en haalde mevrouw Peregrine eruit, ze wankelde dronken over de straatstenen. Horace en Millard barstten in lachen uit.


  ‘Wat is er zo grappig?’ zei Bronwyn. ‘Mevrouw P kan het toch niet helpen dat ze duizelig is?’


  Horace spreidde plechtig zijn armen. ‘Welkom in het prachtige Londen!’ zei hij. ‘Het overtreft zelfs je beschrijvingen, Enoch. En o, hoe vaak heb je het niet beschreven? Vijfenzeventig jaar lang: Londen, Londen, Londen! De mooiste stad ter wereld!’


  Millard tilde het deksel van een vuilnisbak. ‘Londen! Nergens vind je verfijnder afval!’


  Horace nam zijn hoed af. ‘Londen! Waar zelfs ratten een hoge hoed dragen!’


  ‘O, zo vaak heb ik het er nu ook weer niet over gehad,’ zei Enoch.


  ‘Jawel!’ zei Olive. ‘“Nou, in Londen gaat het er anders toe,” zei je dan. Of: “In Londen is het eten veel lekkerder!”’


  ‘Dit is natuurlijk niet de exclusieve vip-rondleiding door de stad!’ probeerde Enoch zich te verdedigen. ‘Wat verkiezen jullie, door steegjes wandelen of gespot worden door schepsels?’


  Horace negeerde hem. ‘Londen: waar het elke dag vakantie is … voor de vuilnisman!’


  Hij vouwde dubbel van het gieren en zijn lach werkte aanstekelijk. Al snel waren we bijna allemaal aan het giechelen – zelfs Enoch. ‘Misschien heb ik het wel een beetje geromantiseerd,’ gaf hij toe.


  ‘Ik begrijp niet wat er zo grappig is aan Londen,’ zei Olive fronsend. ‘Het is vuil en het stinkt en er wonen wrede, gemene mensen die kinderen aan het huilen maken en ik haat het!’ Ze trok een kwaad gezicht en voegde eraan toe: ‘En ik zou nu echt wel wat lusten!’ – waardoor we alleen maar harder moesten lachen.


  ‘Die mensen in het station waren inderdaad onbeschoft,’ zei Millard. ‘Maar ze hebben hun verdiende loon gekregen! Ik zal nooit meer vergeten hoe die man keek toen Bronwyn hem in de telefooncel opsloot.’


  ‘Of die vreselijke vrouw, toen ze in haar achterste werd gestoken door een bij!’ zei Enoch. ‘Ik zou geld betalen om dat nog een keer te zien.’


  Ik keek naar Hugh, verwachtte dat hij hen zou bijvallen, maar hij stond met zijn rug naar ons toe, zijn schouders schokten.


  ‘Hugh?’ zei ik. ‘Gaat het?’


  Hij keek weg. ‘Het kan niemand een moer schelen,’ zei hij. ‘Doe geen moeite om te kijken hoe het met die ouwe Hugh gaat, hij is er alleen om ons te redden, zonder ook maar één dank je wel!’


  Beschaamd bedankten we hem en we boden onze verontschuldigingen aan.


  ‘Sorry, Hugh.’


  ‘Nogmaals bedankt, Hugh.’


  ‘Jij bent onze redder in nood, Hugh.’


  Hij draaide zich naar ons. ‘Ze waren mijn vrienden, weet je wel.’


  ‘Dat zijn we nog steeds!’ zei Olive.


  ‘Ik heb het niet over jullie – maar over mijn bijen! Ze kunnen maar één keer steken, en dan valt het doek, op naar de hemelse bijenkorf. En nu heb ik alleen Henry nog, en hij kan niet vliegen, want hij heeft maar één vleugeltje.’ Hij stak zijn hand uit en opende langzaam zijn vingers, daar in zijn palm lag Henry, hij zwaaide met zijn ene vleugeltje naar ons.


  ‘Kom op, maatje,’ fluisterde Hugh. ‘Tijd om naar huis te gaan.’ Hij stak zijn tong uit, legde de bij erop, en deed zijn mond dicht.


  Enoch gaf hem een schouderklopje. ‘Ik zou ze weer tot leven wekken voor je, maar ik weet niet zeker of dat zou lukken met zulke kleine beestjes.’


  ‘Toch bedankt,’ zei Hugh. Toen schraapte hij zijn keel en hij veegde ruw over zijn wangen, alsof hij boos was op zijn tranen dat ze hem hadden verraden.


  ‘We zullen nieuwe zoeken als mevrouw P weer de oude is,’ zei Bronwyn.


  ‘Nu we het er toch over hebben,’ zei Enoch tegen Emma, ‘heb je een ymbryne aan de lijn gekregen?’


  ‘Geen een,’ antwoordde Emma, ze ging met hangende schouders op een omgekeerde vuilnisemmer zitten. ‘Ik had echt gehoopt dat het ons voor één keertje zou meezitten. Niet dus.’


  ‘Dan had de hond toch gelijk,’ zei Horace. ‘De grote lussen van Londen zijn in handen van onze vijand gevallen.’ Hij boog plechtig het hoofd. ‘Het ergste is geschied. Al onze ymbrynes zijn ontvoerd.’


  We bogen allemaal het hoofd, onze giechelige bui was voorbij.


  ‘In dat geval kun je ons maar beter alles vertellen wat je weet over die straflussen, Millard,’ zei Enoch. ‘Als de ymbrynes daar worden vastgehouden, zullen we een reddingsplan moeten bedenken.’


  ‘Nee,’ zei Millard. ‘Nee, nee, nee.’


  ‘Hoe bedoel je, nee?’ zei Emma.


  Millard maakte een wurggeluid en zijn ademhaling klonk opeens gek. ‘Ik bedoel … we kunnen niet …’


  Hij leek de woorden niet te kunnen uitspreken.


  ‘Wat scheelt er aan hem?’ zei Bronwyn. ‘Mill, wat is er?’


  ‘Je kunt maar beter nu meteen verklaren wat je bedoelt met nee,’ zei Emma dreigend.


  ‘Omdat we dan doodgaan, daarom!’ zei Millard met een brekende stem.


  ‘Maar in de menagerie deed je net alsof het makkelijk zou zijn!’ zei ik. ‘Alsof we gewoon zo’n straflus konden binnenwalsen …’


  Millard was hysterisch aan het hyperventileren – het was doodeng. Bronwyn vond een verfrommelde papieren zak en beval hem erin te ademen. Toen hij wat bekomen was, antwoordde hij.


  ‘Naar binnen gaan is een makkie,’ zei hij. Hij sprak traag om zijn ademhaling weer onder controle te krijgen. ‘Er weer uit komen is moeilijker. Er levend uit komen, moet ik eigenlijk zeggen. Straflussen zijn zoals de hond beschreef, en nog erger. Vuurrivieren … bloeddorstige Vikingen … pestbuilen zo groot dat je niet meer kunt ademen … en bovendien, als een of andere duivelse bouillabaisse, vogel weet hoeveel schepsels en hulsels!’


  ‘Nou, dat is gewoon fantastisch!’ zei Horace, die zijn handen in de lucht gooide. ‘Dat had je ons eerder mogen vertellen, weet je wel – in de menagerie, bijvoorbeeld, toen we dit plan bedachten!’


  ‘Had het iets uitgemaakt, Horace?’ Hij ademde een paar keer in en uit in de zak. ‘Als ik het angstaanjagender had voorgesteld, zou je er dan voor hebben gekozen mevrouw Peregrines menselijkheid zomaar te laten verdwijnen?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Horace. ‘Maar je had ons gewoon de waarheid moeten vertellen.’


  Millard liet de zak vallen. Zijn krachten kwamen terug, en daarmee ook zijn vastberadenheid. ‘Ik geef toe dat ik de gevaren van de straflussen lichtjes heb afgezwakt. Maar ik had nooit gedacht dat we naar binnen zouden moeten gaan! Ondanks de onheilspellende verhalen van die irritante hond over de Londense lussen was ik ervan overtuigd dat we hier minstens één lus zouden vinden die niet geplunderd was, met de ymbryne erin, gezond en wel. En misschien bestaat die nog! Hoe kunnen we zo zeker weten dat ze allemaal ontvoerd zijn? Hebben we hun geplunderde lussen met onze eigen ogen gezien? Wat als de telefoon van de ymbrynes gewoon … uitgeschakeld is?’


  ‘Alle telefoons?’ zei Enoch spottend.


  Zelfs Olive, eeuwige optimist Olive, schudde bij die woorden haar hoofd.


  ‘Wat stel jij dan voor, Millard?’ zei Emma. ‘Dat we alle lussen in Londen nagaan, in de hoop dat we iemand vinden die thuis is? En hoe groot is de kans, denk je, dat de ontaarden, die naar ons op zoek zijn, al die lussen onbewaakt achter hebben gelaten?’


  ‘Ik denk dat we meer overlevingskansen hebben met Russische roulette,’ zei Enoch.


  ‘Ik bedoel gewoon,’ zei Millard, ‘dat we het niet kunnen bewijzen …’


  ‘Hoeveel meer bewijzen wil je?’ zei Emma. ‘Plassen bloed? Een hoop veren van kaalgeplukte ymbrynes? Mevrouw Avocet heeft ons verteld dat de plunderaanvallen hier weken geleden al zijn begonnen. Mevrouw Wren was er duidelijk ook van overtuigd dat alle ymbrynes in Londen ontvoerd waren – weet jij het beter dan mevrouw Wren, een ymbryne? En nu zijn we hier, en niemand neemt de telefoon op. Dus zeg me, alsjeblieft, waarom zou het geen levensgevaarlijke verspilling van onze tijd zijn om van lus tot lus te gaan?’


  ‘Wacht eens even … Dat is het!’ riep Millard uit. ‘Hoe zit het met mevrouw Wren?’


  ‘Wat is er met mevrouw Wren?’


  ‘Weet je nog wat de hond zei? Mevrouw Wren is een paar dagen geleden naar Londen gekomen, toen ze hoorde dat haar zuster-ymbrynes ontvoerd waren.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Wat als ze hier nog is?’


  ‘Dan hebben ze haar intussen ongetwijfeld ook gevangen!’ zei Enoch.


  ‘En wat als dat niet zo is?’ Millards stem klonk hoopvol en helder. ‘Zij zou mevrouw Peregrine kunnen helpen – en dan hoeven we niet eens in de buurt te komen van de straflussen!’


  ‘En hoe wil je haar vinden?’ zei Enoch schril. ‘Door haar naam van de daken te schreeuwen? We zijn hier niet meer op Cairnholm; dit is een miljoenenstad!’


  ‘Haar duiven,’ zei Millard.


  ‘Wat zei je?’


  ‘De bijzondere duiven van mevrouw Wren hebben haar verteld waar de ymbrynes naartoe waren gebracht. Als ze weten waar alle andere ymbrynes zijn, dan weten ze vast ook waar mevrouw Wren is. Zij is immers hun baasje.’


  ‘Ha!’ zei Enoch. ‘Het enige wat hier nog vaker voorkomt dan normaal uitziende vrouwen van middelbare leeftijd, zijn hordes duiven. En jij wilt dat we heel Londen gaan uitkammen op zoek naar één horde in het bijzonder?’


  ‘Het klinkt inderdaad een beetje al te gek,’ zei Emma. ‘Sorry, Mill, ik zie gewoon niet hoe dat kan lukken.’


  ‘Gelukkig voor jullie heb ik de hele treinrit zitten studeren, in plaats van loze kletspraatjes te verkopen. Kan iemand me de Vertelsels geven?’


  Bronwyn viste het boek uit haar koffer en gaf het hem. Millard begon meteen te bladeren. ‘Dit boek staat boordevol antwoorden,’ zei hij, ‘als je maar weet waar je op moet letten.’ Hij bladerde tot hij een bepaalde bladzijde had gevonden en tikte met zijn vinger op de titel. ‘Aha!’ zei hij, en hij draaide het boek om ons te laten zien wat hij gevonden had.


  Het verhaal heette ‘De duiven van St. Paul’s’.


  ‘Wel heb je ooit,’ zei Bronwyn. ‘Zouden dat de duiven zijn waar we het over hadden?’


  ‘Als er over hen geschreven is in de Vertelsels, zijn het bijna zeker bijzondere duiven,’ zei Millard, ‘en hoeveel hordes bijzondere duiven kunnen er bestaan?’


  Olive klapte in haar handen en riep: ‘Millard, je bent briljant!’


  ‘Dank je, ja, dat wist ik al.’


  ‘Wacht, ik snap het niet,’ zei ik. ‘Wat is St. Paul’s?’


  ‘Zelfs ik weet dat,’ zei Olive. ‘De kathedraal!’ En ze liep naar het einde van het steegje en wees naar een enorm koepelvormig dak in de verte.


  ‘Het is de grootste en mooiste kathedraal in Londen,’ zei Millard, ‘en als mijn voorgevoel klopt, is het ook de plaats waar de duiven van mevrouw Wren hun nest hebben.’


  ‘Laten we hopen dat ze thuis zijn,’ zei Emma. ‘En dat ze goed nieuws voor ons hebben. Dat hebben we al een hele poos niet meer gehoord.’


  * * *


  Terwijl we ons door een doolhof van smalle straatjes een weg navigeerden naar de kathedraal, daalde er een sombere stilte over ons neer. Een hele tijd zei niemand een woord, alleen het getik van onze schoenen op het voetpad en het lawaai van de stad waren te horen: vliegtuigen, het aanhoudende gezoem van verkeer, kwelende sirenes die om ons heen weerkaatsten.


  Hoe verder we van het treinstation verwijderd waren, hoe meer bewijs we zagen van de bommenregen die Londen had getroffen. Gaten van granaatscherven in gevels. Gebroken ramen. Straten met een glinsterend glazuurlaagje van verpulverd glas. In de lucht blonken spikkels van bolle zilverkleurige blimps, aan de grond vastgemaakt met een lang web van kabels. ‘Versperringsballonnen,’ zei Emma toen ze zag hoe ik er eentje beter bekeek. ‘Als het donker is, komen de Duitse bommenwerpers vast te zitten in de kabels en dan storten ze neer.’


  Toen kwamen we bij een tafereel van vernietiging dat zo bizar was dat ik even moest blijven staan om te staren – niet uit een soort morbide vorm van voyeurisme, maar omdat mijn hersenen dit onmogelijk konden verwerken zonder het verder te bestuderen. Een bomkrater gaapte over de hele breedte van de straat, als de mond van een monster met de kapotte straat als tanden. Aan de ene rand had de ontploffing de voorgevel van een gebouw weggemaaid, maar het interieur was grotendeels intact gebleven. Alle kamers aan de straatkant waren blootgesteld, het leek wel een poppenhuis: de eetkamer met een gedekte tafel voor het avondeten; familiefoto’s die nog steeds aan de muur hingen, scheefgetrokken door de knal; een rol toiletpapier die als een lange, witte vlag wapperde in de bries.


  ‘Zijn ze dit huis vergeten af te maken?’ vroeg Olive.


  ‘Nee, sufferd,’ zei Enoch. ‘Er is een bom op gevallen.’


  Even leek het alsof Olive in huilen ging uitbarsten, maar toen werd haar blik hard. Ze zwaaide met haar vuist en riep: ‘Gemene Hitler! Stop onmiddellijk met deze gruwelijke oorlog en ga gewoon naar huis!’


  Bronwyn gaf haar een geruststellend klopje op haar arm. ‘Sst. Hij kan je niet horen, schat.’


  ‘Het is niet eerlijk,’ zei Olive. ‘Ik ben vliegtuigen en bommen en oorlog zat!’


  ‘Wij allemaal,’ zei Enoch. ‘Zelfs ik.’


  Toen hoorde ik Horace roepen, ik draaide me om en zag hem wijzen naar iets op de weg. Ik holde naar hem toe om te kijken wat het was en bevroor toen ik het zag. Wegrennen! schoot het door mijn hoofd, maar mijn benen weigerden te luisteren naar mijn hersenen.


  Het was een piramide van hoofden. Ze waren zwartgeblakerd en ingedeukt, met gapende monden, dichtgedwongen ogen, gesmolten en in de goot gebundeld als een veelkoppige verschrikking. Emma kwam kijken, hapte naar adem en draaide haar hoofd weg; Bronwyn kwam en begon te jammeren; Hugh kokhalsde en sloeg zijn handen voor zijn ogen; en ten slotte Enoch, die allerminst onder de indruk leek. Hij schopte rustig met zijn schoen tegen een van de hoofden en merkte op dat het gewoon wassen etalagepoppen waren: ze waren uit de etalage van een gebombardeerde pruikenwinkel gerold. We voelden ons een tikje belachelijk, maar toch werd de schok er niet minder op, want al waren de hoofden niet echt, ze stonden symbool voor iets wat wel echt was, het lag verborgen onder het puin om ons heen.


  ‘Kom, we gaan,’ zei Emma. ‘Deze plek is niets meer dan een kerkhof.’


  We liepen verder. Ik probeerde mijn ogen op de grond te richten, maar kon de gruwel die we passeerden niet negeren. Een rokende ruïne, de enige brandweerman die gestuurd was om het vuur te blussen liet zijn schouders verslagen hangen, doodmoe en met blaren op zijn handen. Zijn brandslang was leeg, maar hij stond daar toch nog te kijken, alsof het zijn taak was getuige te zijn nu hij geen water meer had.


  Een huilende baby in een kinderwagen, achtergelaten op straat.


  Bronwyn hield haar pas in, ze was van streek. ‘Kunnen we hen niet op een of andere manier helpen?’


  ‘Het zou niets uitmaken,’ zei Millard. ‘Deze mensen behoren tot het verleden, en het verleden kunnen we niet veranderen.’


  Bronwyn knikte droevig. Ze wist dat hij gelijk had, ze moest het gewoon nog een keer horen. We waren machteloze schimmen, nauwelijks aanwezig.


  Een golvende aswolk slokte de brandweerman en het kind op. We gingen verder, naar adem snakkend in een draaikolk van puinstof, meegevoerd door de wind, verpulverd beton verbleekte onze kleren, ons gezicht werd sneeuwwit.
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  * * *


  We haastten ons zo snel mogelijk langs de verwoestte gebouwen, en even later keken we verwonderd toe hoe de straten om ons heen weer tot leven kwamen. Om de hoek van de hel ging het leven gewoon verder, mensen liepen over straat, woonden in huizen met elektriciteit en ramen en muren. Toen sloegen we nog een hoek om en de koepel van de kathedraal doemde op, trots en imposant, ondanks zwartgeblakerde stukken muur en een paar afbrokkelende gewelven. St. Paul’s leek net zo onverwoestbaar als de levenslust van de stad, er zou meer nodig zijn dan een paar bommen om haar omver te werpen.


  We begonnen onze jacht op een plein vlak bij de kathedraal, waar oude mannen op een bankje duiven zaten te voeren. Eerst gingen we chaotisch te werk: we stuiterden naar voren, wild om ons heen grijpend, terwijl de duiven opvlogen. De oude mannen gromden en we gingen op een afstandje staan wachten tot de beesten terugkwamen. En dat deden ze uiteindelijk; duiven zijn niet de slimste dieren ter wereld. We waadden allemaal een voor een de horde in en probeerden hen te verrassen, we staken vlug onze arm uit om hen beet te pakken. Ik dacht dat Olive misschien geluk zou hebben, ze was klein en snel, of Hugh, hij had immers een bijzondere band met een ander soort gevleugelde dieren, maar ze werden allebei vernederd. Millard deed het niet beter, en hem konden ze niet eens zien. Tegen de tijd dat het mijn beurt was, waren de duiven het ongetwijfeld helemaal zat dat we hen lastigvielen, want zodra ik het plein op slenterde, vlogen ze abrupt allemaal op en lieten ze één grote, gezamenlijke clusterbom van poep vallen. Waardoor ik wild zwaaiend naar een waterfontein moest rennen om mijn hoofd te wassen.
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  Uiteindelijk was het Horace die er eentje ving. Hij ging naast een van de oude mannen zitten en gooide zaadjes op de grond tot de vogels zich om hem heen verzamelden. Toen boog hij langzaam voorover, hij stak zijn hand uit en greep er doodkalm eentje bij zijn pootjes vast.


  ‘Hebbes!’ riep hij.


  De vogel fladderde en probeerde te ontsnappen, maar Horace hield hem stevig beet.


  Hij bracht de duif naar ons. ‘Hoe komen we te weten of-ie bijzonder is?’ zei hij, en hij draaide de vogel om, alsof hij dacht aan de onderkant een labeltje te vinden.


  ‘Laat hem aan mevrouw Peregrine zien,’ zei Emma. ‘Zij zal het wel weten.’


  Dus we openden Bronwyns koffer, stopten de duif bij mevrouw Peregrine en sloegen het deksel dicht. De duif krijste alsof hij aan stukken werd gescheurd.


  Ik huiverde en riep: ‘Rustig aan, mevrouw P!’


  Toen Bronwyn de koffer weer opende, dwarrelden een paar duivenveertjes omhoog, maar de duif zelf was nergens te zien.


  ‘O nee … Ze heeft hem opgegeten!’ riep Bronwyn.


  ‘Nee, hoor,’ zei Emma. ‘Kijk, ze zit erop!’


  Mevrouw Peregrine sprong op en deed een stapje opzij, en daar onder haar zat de duif, hij leefde nog, maar was versuft.


  ‘Nou?’ zei Enoch. ‘Is het een duif van mevrouw Wren, of niet?’


  Mevrouw Peregrine gaf de vogel een duwtje met haar bek en hij vloog weg. Toen sprong ze uit de koffer, mankte het plein op en met een harde schreeuw dreef ze de rest van de duiven uit elkaar. Haar boodschap was duidelijk: niet alleen de duif van Horace was niet bijzonder, ze waren allemaal niet bijzonder. We moesten verder zoeken.


  Mevrouw Peregrine hupte naar de kathedraal en fladderde ongeduldig met haar vleugels. We liepen achter haar aan naar de trappen. Het gebouw doemde dreigend op boven ons, hoge klokkentorens omlijstten de gigantische koepel. Een leger met roet bevlekte engelen keek ons vanaf de marmeren reliëfs boos aan.


  ‘Hoe kunnen we ooit deze hele kerk uitkammen?’ vroeg ik me hardop af.


  ‘Ruimte na ruimte,’ zei Emma.


  Bij de deur werden we opgeschrikt door een vreemd lawaai, we verstijfden. Het klonk als een autoalarm in de verte, het geluid werd harder en weer stiller in langzame, uitgerekte bogen. Maar in 1940 bestonden er natuurlijk nog geen autoalarmen. Dit was een luchtalarm.


  Horace kromp ineen. ‘De Duitsers komen eraan!’ riep hij. ‘De dood komt uit de lucht neergedaald!’


  ‘We weten niet wat het betekent,’ zei Emma. ‘Misschien is het loos alarm of een test.’


  Maar de straten en het plein liepen vlug leeg; de oude mannen begonnen hun krant op te vouwen en ontruimden de bankjes.


  ‘Zij denken blijkbaar niet dat het een test is,’ zei Horace.


  ‘Sinds wanneer zijn we bang voor een paar bommen?’ zei Enoch. ‘Je klinkt als een verwijfde normale!’


  ‘Je beseft toch,’ zei Millard, ‘dat dit niet de bommen zijn die we kennen. In tegenstelling tot de bommen die op Cairnholm vielen, weten we niet waar deze gaan landen!’


  ‘Een reden temeer om snel te gaan zoeken wat we nodig hebben!’ zei Emma en ze liep als eerste naar binnen.


  * * *


  De binnenkant van de kathedraal was immens – het leek, ondenkbaar, zelfs groter dan de buitenkant – en ondanks de verwoestingen zaten hier en daar enkele diepgelovigen geknield te bidden. Het altaar was begraven onder een berg puin. Waar een bom het dak had doorboord, viel een brede bundel daglicht naar binnen. Op een gevallen pilaar zat een eenzame soldaat door het gat in het plafond naar boven te kijken.
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  We dwaalden rond met ons hoofd in onze nek, onder onze voeten kraakten stukjes beton en gebroken tegels.


  ‘Ik zie niets,’ klaagde Horace. ‘Er zijn hier genoeg verstopplekken voor tienduizend duiven!’


  ‘Je moet niet kijken,’ zei Hugh. ‘Maar luisteren.’


  We bleven staan en spanden ons in om het verraderlijke roekoegeluid van de duiven te ontdekken. Maar we hoorden alleen het aanhoudende geloei van het luchtalarm, en daaronder een reeks doffe knallen, als de rollende donder. Ik probeerde kalm te blijven, maar mijn hart roffelde als een drumcomputer.


  Er vielen bommen.


  ‘We moeten hier weg,’ zei ik, verstikt door paniek. ‘Er moet hier ergens een schuilplaats zijn. Een veilige plek waar we kunnen onderduiken.’


  ‘Maar we zijn er bijna!’ zei Bronwyn. ‘We mogen nu niet opgeven!’


  Er klonk weer een knal, deze keer dichterbij, en de anderen begonnen ook zenuwachtig te worden.


  ‘Misschien heeft Jacob gelijk,’ zei Horace. ‘Laten we ergens gaan schuilen tot het bombardement voorbij is. Daarna kunnen we verder zoeken.’


  ‘Het is nergens echt veilig,’ zei Enoch. ‘Die bommen kunnen zelfs een diepe schuilkelder doorboren.’


  ‘Een lus kunnen ze niet doorboren,’ zei Emma. ‘En als er een vertelsel bestaat over deze kathedraal, dan is er waarschijnlijk ook een lusingang.’


  ‘Misschien,’ zei Millard, ‘misschien, misschien. Geef me het boek en ik onderzoek het.’


  Bronwyn opende haar koffer en gaf Millard het boek.


  ‘Even kijken,’ zei hij en hij bladerde tot hij ‘De duiven van St. Paul’s’ gevonden had.


  Het regent bommen en wij gaan verhaaltjes lezen, dacht ik. Gekker dan dit wordt het niet.


  ‘Luister goed!’ zei Millard. ‘Als er ergens een lusingang in de buurt is, zal dit verhaal ons misschien vertellen hoe we hem kunnen vinden. Het is gelukkig maar kort.’


  Buiten viel een bom. De grond schudde en pleisterwerk viel van het plafond. Ik klemde mijn tanden op elkaar en probeerde mijn ademhaling onder controle te krijgen.


  Millard schraapte onbewogen zijn keel. ‘De duiven van St. Paul’s,’ begon hij met een harde, galmende stem.


  ‘De titel kennen we intussen wel!’ zei Enoch.


  ‘Schiet op, alsjeblieft!’ zei Bronwyn.


  ‘Als jullie me voortdurend onderbreken, zitten we hier morgen nog,’ zei Millard en daarna las hij verder.


  ‘Er was eens, in een bijzondere tijd, lang voordat er torens of spitsen of hoge gebouwen in Londen te vinden waren, een groep duiven die het in hun hoofd hadden gehaald dat ze een mooie, hoge slaapplek wilden. Ver boven de drukte en herrie van de menselijke samenleving. De duiven wisten ook precies hoe ze het wilden bouwen, want duiven zijn veel slimmer dan we denken, en echte bouwers. Maar de inwoners van het oude Londen wilden geen hoge dingen bouwen, dus op een nacht slopen de duiven de slaapkamer binnen van de ijverigste man die ze konden vinden en ze fluisterden de plannen voor een grootse toren in zijn oor.


  De volgende morgen werd de man enthousiast wakker. Hij had gedroomd – of dat dacht hij tenminste – over een grootse kerk met een hoge torenspits die op de hoogste heuvel in de stad zou uitsteken. Enkele jaren later werd hij gebouwd, tegen een hoge prijs voor de inwoners. Het was een torenhoge toren en vanbinnen waren er allerlei hoekjes en gaatjes waar de duiven konden slapen, en ze waren tevreden.


  Op een dag plunderden de Vikingen de stad en ze brandden de toren helemaal plat, dus de duiven moesten op zoek gaan naar een nieuwe architect, een plan in zijn oor fluisteren, en geduldig wachten tot er een nieuwe kerktoren zou worden gebouwd – eentje die nog grootser en hoger was dan de eerste. En hij werd gebouwd, en hij was heel groots en heel hoog. En toen brandde ook die toren af.


  Zo ging het honderden jaren door, de torens brandden af en de duiven fluisterden plannen voor steeds grootsere en hogere torens tegen opeenvolgende generaties architecten die midden in de nacht hun inspiratie vonden. Die architecten beseften nooit dat ze bij de vogels in het krijt stonden, maar toch behandelden ze hen met liefde, en ze lieten de dieren slapen waar ze maar wilden, in de gaatjes en klokkentorens, als echte mascottes en bewakers van de plek.’


  ‘Dit helpt ons geen stap verder,’ zei Enoch. ‘Lees het stukje over de lusingang!’


  ‘Ik lees wat er staat!’ snauwde Millard. ‘Uiteindelijk, nadat vele kerktorens waren gekomen en gegaan, werden de plannen van de duiven zo ambitieus dat het buitengewoon lang duurde voor ze een man vonden die intelligent genoeg was om ze uit te voeren. Toen ze hem eindelijk hadden gevonden, verzette de man zich: hij dacht dat de heuvel vervloekt was omdat er in het verleden al zoveel kerken waren afgebrand. Hij probeerde het idee uit zijn hoofd te zetten, maar de duiven kwamen nacht na nacht terug om in zijn oor te fluisteren. Maar nog steeds wilde de man geen actie ondernemen. Dus toen zochten ze hem ook overdag op, wat ze nog nooit eerder hadden gedaan, en ze vertelden hem in hun eigen, vreemde, lachende taal dat hij de enige man was die hun toren kon bouwen, en dat hij het gewoon moest doen. Maar hij weigerde en joeg hen zijn huis uit terwijl hij riep: “Kst, maak dat jullie wegkomen, smerige beesten!”


  De duiven waren beledigd en zonnen op wraak, ze teisterden de man tot hij bijna gek werd – ze achtervolgden hem overal, pikten in zijn kleren, trokken aan zijn haar, bevuilden zijn eten met hun achterste veertjes, tikten ’s nachts op zijn raam zodat hij niet kon slapen – tot hij op een dag op zijn knieën viel en riep: “O, duiven! Ik zal alles bouwen wat jullie willen, zolang jullie de wacht houden en het beschermen tegen het vuur!”


  Dit zette de duiven aan het denken. Na een kort overleg besloten ze dat ze misschien beter over de vorige torens hadden kunnen waken, maar ze hadden zo’n plezier gekregen in het bouwen. Ze zwoeren dat ze in de toekomst al het mogelijke zouden doen om hun bouwwerk te beschermen. Dus de man bouwde het, een hoog rijzende kathedraal met twee torens en een koepel. Het gebouw was enorm indrukwekkend, en zowel de man als de duiven waren tevreden met wat ze gebouwd hadden en ze werden goede vrienden; de man ging zijn hele leven nergens meer heen zonder een duif om hem bij te staan. Zelfs nadat hij op late leeftijd gelukkig gestorven was, zochten de duiven hem af en toe op in het land hierbeneden. En tot op de dag van vandaag vind je de kathedraal die ze gebouwd hebben op de hoogste heuvel in Londen, met haar duiven als wachter.’


  Millard deed het boek dicht. ‘Einde.’


  Emma maakte een geërgerd geluid. ‘Ja, maar waar zitten ze dan?’


  ‘Een verhaaltje over katten op de maan zou voor onze huidige situatie even nuttig zijn geweest,’ zei Enoch.


  ‘Ik kan er geen touw aan vastknopen,’ zei Bronwyn. ‘Begrijpt iemand het?’


  Ik was er bijna – ik voelde dat de woorden het land hierbeneden iets moesten betekenen – maar ik kon alleen maar denken: zitten de duiven in de hel?


  Toen viel er nog een bom, het hele gebouw trilde en hoog boven ons klonk plots gefladder. We keken omhoog en zagen drie doodsbange vogels uit hun schuilplaats tussen de daksparren tevoorschijn komen. Mevrouw Peregrine krijste enthousiast – alsof ze wilde zeggen: Dat zijn ze! – en Bronwyn tilde haar op en we begonnen allemaal achter de vogels aan te rennen. Ze vlogen tot achter aan het schip van de kerk, maakten een scherpe bocht en verdwenen in een deuropening.


  We bereikten de deuropening een paar tellen later. Tot mijn opluchting ging hij niet naar buiten, waar we ze onmogelijk hadden kunnen vangen, maar naar een trappenhuis, met een paar draaiende treden.


  ‘Ha!’ zei Enoch en hij klapte in zijn mollige handen. ‘Ze zijn zo stom geweest zichzelf in de kelder vast te vliegen!’


  We spurtten de trap af. Onderaan was er een grote, schaars verlichte ruimte met stenen muren en vloer. Het was koud en vochtig en bijna volledig donker, de elektriciteit was uitgevallen, dus Emma maakte een vlam in haar hand en scheen ermee in het rond, tot het duidelijk werd waar we terecht waren gekomen. Onder onze voeten lagen marmeren platen, van muur tot muur, met woorden in gebeiteld. Onder mij las ik:
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  ‘Dit is niet zomaar een kelder,’ zei Emma. ‘Het is een grafkelder.’


  Er liep een kleine rilling door me heen, en ik deed een stap richting het licht en de warmte van Emma’s vlam.


  ‘Je bedoelt dat er hier mensen onder de grond begraven liggen?’ zei Olive met trillende stem.


  ‘Nou en?’ zei Enoch. ‘Laten we een verrekte duif vangen voor een van die bommen ons onder de grond begraaft.’


  Emma maakte een rondje en belichtte de muren. ‘Ze moeten hier ergens zijn. Die trap was de enige uitweg.’


  Toen hoorden we een vleugel fladderen. Ik verstijfde. Emma maakte haar vlam groter en richtte hem naar het geluid. Het flakkerende licht viel op een platte graftombe die een halve meter boven de vloer uitstak. Tussen de tombe en de muur was een gat waar we vanaf onze positie niet achter konden kijken; een perfecte schuilplaats voor een vogel.


  Emma legde een vinger op haar lippen en gebaarde dat we haar moesten volgen. We slopen naar de andere kant van de kelder. Toen we dichter bij de tombe kwamen, verspreidden we ons en gingen er langs de drie zijden omheen staan.


  Klaar? vroeg Emma geluidloos.


  De anderen knikten. Ik stak mijn duim in de lucht. Emma liep op haar tenen naar voren om achter de tombe te gluren – en toen trok ze een lang gezicht. ‘Niks!’ zei ze. Ze stampte gefrustreerd op de grond.


  ‘Ik snap er niets van!’ zei Enoch. ‘Ze waren net nog hier!’


  We kwamen allemaal naar voren om te kijken. Toen zei Millard: ‘Emma! Schijn eens met je vlam over de tombe, wil je?’


  Dat deed ze en Millard las de inscriptie op de tombe hardop:


  HIER RUST SIR CHRISTOPHER WREN

  ARCHITECT VAN DEZE KATHEDRAAL


  ‘Wren!’ riep Emma uit. ‘Wat een vreemd toeval!’


  ‘Volgens mij is het allesbehalve toevallig,’ zei Millard. ‘Hij moet wel familie zijn van mevrouw Wren. Misschien is hij haar vader!’


  ‘Dat is allemaal ontzettend boeiend,’ zei Enoch, ‘maar hoe helpt het ons haar te vinden, of haar duiven?’


  ‘Dat probeer ik uit te vogelen.’ Millard neuriede in zichzelf en liep wat heen en weer terwijl hij een zin uit het vertelsel herhaalde: ‘de duiven zochten hem af en toe op in het land hierbeneden.’


  Toen dacht ik dat ik een duif hoorde koeren. ‘Sst!’ zei ik, en ik overtuigde iedereen te luisteren. Een paar tellen later klonk het weer, uit de achterste hoek van de tombe. Ik liep eromheen en knielde neer, en toen zag ik een klein gaatje in de vloer voor de tombe, niet groter dan een vuist – net groot genoeg voor een vogel om zich door te wringen.


  ‘Hier!’ zei ik.


  ‘Alle vogels, krijg nou wat!’ zei Emma. Ze hield haar vlam boven het gat. ‘Misschien is dat het land hierbeneden?’


  ‘Maar het gat is zo klein,’ zei Olive. ‘Hoe gaan we de vogels daar ooit uit krijgen?’


  ‘We kunnen blijven wachten tot ze weggaan,’ zei Horace, en toen viel een bom zo dichtbij dat het wazig werd voor mijn ogen en mijn tanden rammelden.


  ‘Niet nodig!’ zei Millard. ‘Bronwyn, kun jij de tombe van meneer Wren openen, alsjeblieft?’


  ‘Nee!’ riep Olive. ‘Ik wil zijn weggerotte oude beenderen niet zien!’


  ‘Maak je geen zorgen, schat,’ zei Bronwyn, ‘Millard weet wat hij doet.’ Ze zette haar handen op de randen van het deksel van de graftombe en begon te duwen, en hij gleed met een traag, schurend gerommel open.


  De geur die opsteeg, was niet wat ik verwacht had – niet de geur van dood, maar van schimmel en oude aarde. We gingen eromheen staan om naar binnen te kijken.


  ‘Alle vogels, krijg nou wat,’ zei Emma.


  HOOFDSTUK NEGEN


  


  Waar je een doodskist verwachtte, hing een ladder die het duister in ging. We tuurden de open tombe in.


  ‘In geen honderd jaar klim ik naar beneden!’ zei Horace. Maar toen lieten drie bommen na elkaar het gebouw trillen, betonstukjes regenden neer op ons hoofd, en plotseling duwde Horace me opzij, hij greep naar de ladder. ‘Pardon, aan de kant, best geklede mensen eerst!’


  Emma nam zijn mouw beet. ‘Ik heb het licht, dus ik ga voorop. Daarna volgt Jacob, voor het geval er daarbeneden … dingen zijn.’


  Ik glimlachte zwakjes, mijn knieën trilden al bij de gedachte.


  Enoch zei: ‘Je bedoelt nog andere dingen dan ratten en cholera en wat voor dolle trollen er ook in grafkelders wonen?’


  ‘Het maakt niet uit wat er daarbeneden is,’ zei Millard luguber. ‘We moeten naar beneden, en daarmee uit.’


  ‘Goed,’ zei Enoch. ‘Maar mevrouw Wren kan maar beter beneden zijn, want rattenbeten genezen niet snel.’


  ‘Hulselbeten nog minder snel,’ zei Emma, en ze zwierde haar voet op de ladder.


  ‘Voorzichtig,’ zei ik. ‘Ik ben vlak boven je.’


  Ze groette me met haar brandende hand. ‘We duiken nogmaals het diepe in,’ zei ze. En ze begon naar beneden te klimmen.


  Daarna was het aan mij.


  ‘Ken je het gevoel dat je tijdens een bomaanval in een open graf gaat klimmen, en dat je gewoon wou dat je in bed was blijven liggen?’ zei ik.


  Enoch schopte tegen mijn schoen. ‘Geen getreuzel.’


  Ik greep de rand van de tombe en zette mijn voet op de ladder. Ik dacht kort aan alle heerlijk saaie dingen die ik deze zomer had kunnen doen, als mijn leven anders was gelopen. Tenniskamp. Zeillessen. Vakkenvullen. En toen, met herculische wilskracht, dwong ik mezelf af te dalen.


  De ladder kwam uit in een tunnel. De tunnel liep aan de ene kant dood en verdween in de andere richting in het donker. De lucht was koud en er hing een vreemde geur, alsof er kleren aan het rotten waren in een ondergelopen kelder. De ruwe stenen muren glinsterden en een mysterieus, vochtig goedje drupte naar beneden.


  Terwijl Emma en ik wachtten tot iedereen beneden was, kroop de kou langzaam, maar zeker onder mijn kleren. De anderen voelden het ook. Toen Bronwyn de grond bereikte, opende ze haar koffer en deelde de truien van bijzondere schapenwol uit, die we in de menagerie hadden gekregen. Ik trok er eentje over mijn hoofd. Het leek wel een zak, de mouwen vielen over mijn vingers en de onderste rand hing slap tot halverwege mijn knieën, maar ik had het tenminste warm.


  Bronwyns koffer was nu leeg, en ze liet hem achter. Mevrouw Peregrine ging mee in haar jas, waar ze praktisch een nest had gemaakt. Millard stond erop de Vertelsels te dragen, hoe zwaar en lijvig het boek ook was, hij zou er later misschien nog een beroep op moeten doen, zei hij. Maar volgens mij was het een soort veiligheidsdeken geworden voor hem, een boek met toverspreuken die alleen hij begreep.


  We waren een vreemd stel.


  Ik schuifelde naar voren in het donker, om te voelen of er hulsels waren. Deze keer kreeg ik een nieuw soort steek in mijn buik, heel vaag, alsof er hier een hulsel was geweest dat nu weer weg was, ik voelde zijn overblijfsel. Maar ik zei er niets van; ik wilde niemand onnodig ongerust maken.


  We begonnen te lopen. Het geluid van onze voetstappen op de natte stenen echode eindeloos heen en weer in de gang. Wat er ook op ons te wachten zat, we zouden het onmogelijk kunnen verrassen met onze komst.


  Heel af en toe hoorden we vleugels fladderen of een duif koeren, ergens in de verte, en dan gingen we wat vlugger lopen. Ik had het akelige voorgevoel dat er ons een onaangename verrassing te wachten stond. In de muren waren inscripties gekerfd, net als in de grafkelder, maar deze waren ouder, nauwelijks leesbaar. Toen kwamen we voorbij een doodskist, zonder graf, op de grond – daarna een hele hoop, als afgedankte verhuisdozen tegen een muur gestapeld.


  ‘Wat is dit voor een plek?’ fluisterde Hugh.


  ‘Kerkhofoverschot,’ zei Enoch. ‘Als er geen plaats meer is voor nieuwe klanten, graven ze de oude op en die stoppen ze dan hier.’


  ‘Wat een vreselijke lusingang,’ zei ik. ‘Stel je voor dat je hier altijd langs moet wanneer je naar binnen of naar buiten wilt!’


  ‘Het verschilt niet zoveel van onze cairntunnel,’ zei Millard. ‘Onaangename lusingangen hebben een doel – normalen blijven er meestal ver uit de buurt, waardoor wij bijzonderen ze voor ons alleen hebben.’


  Zo rationeel. Zo slim. Maar ik kon alleen maar denken: er zijn hier overal dode mensen en ze zijn verrot en knokig en dood en … o, hemeltje …


  ‘O, o,’ zei Emma en ze stopte plots, waardoor ik tegen haar op liep en achter mij een kettingbotsing veroorzaakte.


  Ze hield haar vlam naar de ene kant, en onthulde een gebogen deur in de muur. Hij hing een beetje open, maar door de kier was alleen duister te zien.


  We luisterden. Een hele poos was er geen enkel geluid, buiten onze ademhaling en het gedruppel van water in de verte. Toen hoorden we iets, maar het was niet wat we verwacht hadden – geen vleugelgefladder of schrapende vogelpootjes – maar iets menselijks.


  Iemand was heel zachtjes aan het huilen.


  ‘Hallo?’ riep Emma. ‘Wie is daar?’


  ‘Doe me alsjeblieft geen pijn,’ klonk een echoënde stem.


  Of waren het twee stemmen?


  Emma maakte haar vlam groter. Bronwyn schuifelde naar voren en duwde de deur open met haar voet. Ze onthulde een ruimte vol beenderen. Dijbenen, scheenbenen, schedels – de uiteengereten overblijfselen van honderden mensen, in een onduidelijke puzzel opeengestapeld.


  Ik struikelde achteruit, duizelig van de schok.


  ‘Hallo?’ zei Emma. ‘Wie zei dat? Kom tevoorschijn!’


  Eerst zag ik alleen maar beenderen, maar toen hoorde ik een snik en ik volgde het geluid tot boven op de stapel, waar twee paar ogen naar ons knipperden vanuit de onheilspellende schaduwen aan het andere eind van het vertrek.


  ‘Er is hier niemand,’ zei een klein stemmetje.


  ‘Ga weg,’ zei een tweede stem. ‘Wij zijn dood.’


  ‘Nee, dat zijn jullie niet,’ zei Enoch, ‘en ik kan het weten!’


  ‘Kom maar tevoorschijn,’ zei Emma zacht. ‘We gaan jullie geen pijn doen.’


  De stemmen zeiden tegelijkertijd: ‘Beloofd?’


  ‘Beloofd,’ zei Emma.


  De beenderen begonnen te verschuiven. Een schedel kwam los uit de stapel en kletterde tegen de grond, waar hij tot aan mijn voeten rolde en me aanstaarde.


  Hallo toekomst, dacht ik.


  Toen kropen twee jongetjes in het licht, op handen en knieën boven op de beenderstapel. Ze zagen lijkbleek en gluurden naar ons met zwart omrande ogen, die duizelingwekkend in hun kassen rolden.


  ‘Ik ben Emma, dit is Jacob, en dit zijn onze vrienden,’ zei Emma. ‘We zijn bijzonder, en we gaan jullie geen pijn doen.’


  De jongens hurkten neer als doodsbange dieren, zwijgend, met rollende ogen die overal en nergens naar leken te kijken.


  ‘Wat scheelt er aan hen?’ fluisterde Olive.


  Bronwyn gebaarde dat ze stil moest zijn. ‘Niet onbeleefd zijn.’


  ‘Kunnen jullie me zeggen hoe jullie heten?’ zei Emma, haar stem vleiend en zacht.


  ‘Ik ben Joel en Peter,’ zei de grotere jongen.


  ‘Wie van de twee ben jij?’ zei Emma. ‘Joel of Peter?’


  ‘Ik ben Peter en Joel,’ zei de kleinere jongen.


  ‘We hebben geen tijd voor spelletjes,’ zei Enoch. ‘Zijn hier ook ergens vogels? Hebben jullie ze voorbij zien vliegen?’


  ‘De duiven verstoppen zich graag …’ zei de grotere.


  ‘… op de zolder,’ zei de kleinere.


  ‘Welke zolder?’ zei Emma. ‘Waar?’


  ‘In ons huis,’ zeiden ze in koor, en ze wezen naar de donkere gang. Het leek alsof ze collectief spraken, en als een zin langer was dan een paar woorden, begon de ene en maakte de andere de zin af, zonder een pauze te laten vallen. Ik merkte ook dat als eentje aan het praten was, de ander in stilte de woorden perfect synchroon playbackte – alsof ze één stel hersenen deelden.


  ‘Kunnen jullie ons de weg wijzen naar jullie huis?’ vroeg Emma. ‘Ons naar jullie zolder brengen?’


  Joel-en-Peter schudde het hoofd en deinsde naar achteren in het donker.


  ‘Wat scheelt er?’ zei Bronwyn. ‘Waarom willen jullie niet gaan?’


  ‘Dood en bloed!’ riep de ene jongen.


  ‘Bloed en geschreeuw!’ riep de andere.


  ‘Geschreeuw en bloed en bijtende schaduwen!’ riepen ze in koor.


  ‘Okido, tot ziens!’ zei Horace, en hij draaide zich om. ‘Ik zie jullie straks weer in de grafkelder. Hopelijk word ik niet verpletterd door een bom!’


  Emma greep Horace bij de mouw. ‘Nee hoor, jij gaat nergens heen! Jij bent de enige van ons die zo’n verdomde duif heeft kunnen vangen.’
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  ‘Hoorde je niet wat ze zeiden?’ zei Horace. ‘Die lus zit vol bijtende schaduwen – dat kan maar één ding betekenen. Hulsels!’


  ‘Het zat er vol van,’ zei ik. ‘Maar dat is misschien dagen geleden.’


  ‘Wanneer zijn jullie voor het laatst in jullie huis geweest?’ vroeg Emma aan de jongens.


  Hun lus was geplunderd, vertelden ze op hun vreemde en gebroken manier, maar ze konden ontsnappen in de catacomben en zich tussen de beenderen verstoppen. Hoelang geleden dat was, konden ze niet zeggen. Twee dagen? Drie? Ze waren hier in het donker elke vorm van tijdsbesef kwijtgeraakt.


  ‘O, arme schatten!’ zei Bronwyn. ‘Jullie waren vast doodsbang!’


  ‘Jullie kunnen hier niet eeuwig blijven,’ zei Emma. ‘Jullie zullen vooruit verouderen als jullie niet naar een andere lus gaan. We kunnen jullie helpen – maar eerst moeten we een duif vangen.’


  De jongens staarden in elkaars rollende ogen en leken te praten zonder een woord te spreken. Ze zeiden samen: ‘Volg ons.’


  Ze gleden van hun beenderenstapel naar beneden en begonnen door de gang te lopen.


  Wij volgden. Ik kon mijn ogen niet van hen afhouden; ze waren fascinerend eigenaardig. Ze liepen voortdurend gearmd en om de paar stappen klakten ze met hun tong.


  ‘Wat doen ze?’ fluisterde ik.


  ‘Ik geloof dat ze zo zien,’ zei Millard. ‘Net als vleermuizen in het donker. De geluiden die ze maken, weerkaatsen tegen de voorwerpen terug naar hen, en zo vormen ze een beeld in hun hoofd.’


  ‘Wij gebruiken echolocatie,’ zei Joel-en-Peter.


  Ze hadden blijkbaar ook een uitstekend gehoor.


  De gang splitste zich, daarna splitste hij nog een keer. Op een gegeven moment voelde ik een plotse druk in mijn oren en ik moest erin wrijven om die te verminderen. Toen wist ik dat we 1940 achter ons hadden gelaten en een lus waren binnengegaan. Uiteindelijk kwamen we bij een doodlopende muur met verticale treden erin uitgehakt. Joel-en-Peter stond aan de voet van de muur en wees naar een stipje daglicht boven ons.


  ‘Ons huis …’ zei de oudste.


  ‘… is daarboven,’ zei de jongste.


  En daarna trokken ze zich terug in de schaduwen.
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  * * *


  De treden waren slijmerig van het mos en moeilijk te beklimmen, ik moest langzaam gaan of liep het gevaar te vallen. Boven aan de muur eindigde de trap bij een mensengrote ronde deur in het plafond, waardoor een lichtstraal viel. Ik stak mijn vingers door de spleet en duwde zijwaarts. De deur gleed open als een camerasluiter en onthulde een buisvormige stapel stenen van zes of zeven meter hoog, met aan het eind een cirkel hemel. Ik zat op de dubbele bodem van een namaakput.


  Ik trok mezelf in de put en begon te klimmen. Halverwege moest ik even pauzeren, ik drukte mijn rug tegen de andere kant van de schacht. Toen het branderige gevoel in mijn armen was weggeëbd, klom ik het laatste stuk. Ik klauterde over de rand van de put en landde in een grasveldje.


  Ik stond op de binnenplaats van een sjofel huis. De lucht had een vuilgele kleur, maar er was nergens rook en er klonken geen motoren. We waren in een oudere tijd, voor de oorlog – zelfs voor er auto’s waren. Het was kil, verdwaalde sneeuwvlokjes dwarrelden naar beneden en smolten op de grond.


  Emma klom als tweede uit de put, daarna Horace. Emma had besloten dat alleen wij drieën het huis zouden verkennen. We wisten niet wat we hier zouden aantreffen, en als we snel moesten vluchten, dan konden we maar beter met een groepje zijn dat snel kon bewegen. Niemand beneden had geprotesteerd: de waarschuwing van Joel-en-Peter voor bloed en schaduwen had hen bang gemaakt. Alleen Horace was ontevreden, en hij bleef in zichzelf mompelen dat hij wilde dat hij die duif op het plein nooit gevangen had.


  Bronwyn zwaaide naar ons van beneden, en daarna trok ze het cirkelvormige luik op de bodem van de put dicht. De bovenkant was beschilderd zodat hij leek op een wateroppervlak – donker, vies water waar je nooit een drinkemmer in zou werpen. Heel slim.


  We gingen met z’n drieën dicht bij elkaar staan en keken om ons heen. De binnenplaats en het huis zagen er ernstig verwaarloosd uit. Het gras rond de put was platgetrapt, maar daaromheen groeide het in onkruidachtige bosjes die boven enkele ramen op de benedenverdieping uitstaken. In de ene hoek stond een hondenhok te rotten, half in elkaar gezakt, daarnaast werd een wasdraad langzaam opgeslokt door het struikgewas.


  We bleven staan, luisterend of we duiven hoorden. Achter de muren van het huis hoorde ik paardenhoeven tikken op straat. Nee, dit was duidelijk niet Londen omstreeks 1940.


  Toen zag ik in een van de ramen op de bovenste verdieping een gordijn bewegen. ‘Daar!’ siste ik, en ik wees ernaar.
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  Ik wist niet of het een vogel of een mens was geweest, maar het loonde de moeite het uit te zoeken. Ik liep op de voordeur van het huis af en gebaarde dat de anderen me moesten volgen – toen struikelde ik over iets. Op de grond lag een lichaam, van hoofd tot enkels in een zwarte zeildoek gewikkeld. Een paar versleten schoenen stak onbedekt omhoog. In een van de scheuren in de schoen zat een wit kaartje, waarop in een keurig handschrift stond:


  Meneer A.F. Crumbley

  Recentelijk uit de Buitenprovincie

  Verkoos vooruit verouderen boven gevangenschap

  Verzoekt vriendelijk zijn overblijfselen in de Thames te gooien


  ‘Wat een pechvogel,’ fluisterde Horace. ‘Hij kwam van het platteland hiernaartoe, waarschijnlijk nadat zijn eigen lus was geplunderd – en toen werd zijn toevluchtsoord ook geplunderd.’


  ‘Maar waarom zouden ze die arme meneer Crumbley hier op het binnenplein achterlaten?’ fluisterde Emma.


  ‘Omdat ze snel moesten vluchten,’ zei ik.


  Emma hurkte neer en trok aan het ene uiteinde van meneer Crumbleys zeildoek. Ik wilde niet kijken, maar kon het niet helpen. Ik draaide me daarom half weg, maar gluurde tussen mijn vingers door. Ik had een verschrompeld lichaam verwacht, maar meneer Crumbley leek nog perfect intact en verrassend jong, misschien veertig of vijftig jaar, zijn zwarte haar was een beetje grijs aan de slapen. Zijn ogen waren vredig gesloten, alsof hij misschien gewoon een dutje deed. Zou hij echt vooruit verouderd zijn, zoals de leerachtige appel die ik had meegenomen uit de lus van mevrouw Peregrine?
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  ‘Hé, bent u dood of slaapt u?’ zei Emma. Ze duwde met haar laars zachtjes tegen het oor van de man, en de zijkant van zijn hoofd deukte in en verschrompelde tot stof.


  Emma hapte naar adem en liet het zeildoek weer vallen. Crumbley was veranderd in een uitgedroogde versie van zichzelf, zo fragiel dat een stevige windvlaag hem meteen uit elkaar zou blazen.


  We lieten de arme, verschrompelende meneer Crumbley achter, en liepen naar de deur. Ik greep de kruk en draaide hem om. De deur ging open en we stapten een waskamer binnen. Er lagen kleren in een mand, die eruitzagen alsof ze pas gewassen waren, boven een wasbak hing een wasbord netjes te drogen. Deze kamer was nog niet lang verlaten.


  Hier was het Gevoel sterker, maar nog steeds slechts een overblijfsel. We openden de volgende deur en kwamen in een woonkamer. Mijn borst trok samen. Er waren duidelijk sporen van een gevecht: meubels lagen omgekeerd verspreid over de kamer, foto’s waren van de schoorsteenmantel geveegd, stroken behangpapier tot snippers verscheurd.


  Toen mompelde Horace: ‘O nee!’ Ik volgde zijn blik naar boven, waar een donkere vlek een min of meer cirkelvormig stukje plafond verkleurde. Boven was er iets vreselijks gebeurd.


  Emma kneep haar ogen dicht. ‘Gewoon luisteren,’ zei ze. ‘Luister of je de vogels hoort, aan niks anders denken.’


  We sloten onze ogen en luisterden. Er ging een minuut voorbij. Toen, eindelijk, het flapperende roekoegeluid van een duif. Ik deed mijn ogen open om te kijken waar het vandaan kwam.


  De trappen.


  We beklommen zachtjes de treden, probeerden ze niet te laten kraken onder ons gewicht. Ik voelde mijn hart kloppen in mijn keel, in mijn slapen. Oude, broze lijken kon ik aan. Maar ik betwijfelde of ik een moordscène aankon.


  De gang van de tweede verdieping lag vol puin. Een versplinterde deur was uit de scharnieren gelicht. Achter de opengebroken deuropening lagen de overblijfselen van een toren van koffers en ladekasten; een mislukte blokkade.


  In de volgende kamer was het witte tapijt doorweekt met bloed – de vlek die door de vloer naar het plafond eronder was gelekt. Maar degene van wie het bloed kwam, was al lang verdwenen.


  De laatste deur in de gang leek niet geforceerd te zijn. Ik duwde hem behoedzaam open. Mijn ogen schoten snel door de kamer: er stond een kleerkast, een ladekast met zorgvuldig geordende beeldjes erop, kanten gordijnen wapperden in een raam. Het tapijt was schoon. Alles was ongestoord.


  Toen gingen mijn ogen naar het bed en wat erin lag, en ik viel achterover tegen de deurkruk. Onder schone witte lakens lagen twee mannen, schijnbaar te slapen – met tussen hen in twee geraamtes.


  ‘Vooruit verouderd,’ zei Horace, zijn handen trilden bij zijn keel. ‘Twee van hen aanzienlijk sneller dan de anderen.’


  De mannen die leken te slapen, waren net zo dood als meneer Crumbley beneden, zei Horace, en als we hen zouden aanraken, zouden ze op dezelfde manier uit elkaar vallen.


  ‘Ze hebben opgegeven,’ fluisterde Emma. ‘Ze waren het vluchten zat, en legden het bijltje erbij neer.’ Ze keek naar hen met een mengeling van medelijden en afkeer.


  Ze vond het zwak en laf dat ze de makkelijke uitweg hadden gekozen. Maar ik vroeg me af of deze bijzonderen misschien meer wisten dan wij over wat de schepsels met hun gevangenen deden. Misschien zouden wij, als we het wisten, net als zij voor de dood kiezen.
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  We zwalkten terug naar de gang. Ik voelde me duizelig en misselijk, en wilde weg uit dit huis – maar dat kon nog niet. We moesten nog een laatste trap beklimmen.


  Boven kwamen we op een overloop die door rook beschadigd was. Ik beeldde me in hoe bijzonderen die de eerste aanval op het huis overleefd hadden, zich hier hadden teruggetrokken voor een laatste gevecht. Misschien hadden ze de ontaarden proberen weg te jagen met vuur – of misschien hadden de ontaarden hen proberen op te branden. Hoe dan ook, het leek erop dat het huis op het nippertje aan een hevige brand was ontsnapt.


  We bogen onder een lage deuropening door en kwamen in een smalle zolder met een schuin dak. Alles was zwartgeblakerd. Vlammen hadden gapende gaten in het dak gemaakt.


  Emma gaf Horace een duwtje. ‘Hij is hier ergens,’ zei ze stil. ‘Kom op, doe je trucje, vogelvanger.’


  Horace liep op zijn tenen naar het midden van de kamer en zong eentonig: ‘Koooom, duifje, duifje, duifje …’


  Toen hoorden we achter ons vleugels fladderen en een gesmoord gekoer. We draaiden ons om en zagen niet de vogel, maar een meisje in een zwarte jurk, half verscholen in de schaduwen.


  ‘Zoeken jullie dit soms?’ zei het meisje en ze tilde één arm in een streepje zonlicht. De duif kronkelde in haar handen en probeerde zich los te worstelen.


  ‘Ja!’ zei Emma. ‘De hemel zij dank dat jij hem gevangen hebt!’ Ze deed een stap in de richting van het meisje, met uitgestoken armen om de duif te pakken, maar het meisje riep: ‘Staan blijven!’ en ze knipte met haar vingers. Een verschroeid tapijt vloog onder Emma vandaan en sleurde haar voeten mee, ze viel met een klap op de grond.


  Ik snelde naar haar toe. ‘Gaat het?’


  ‘Op je knieën!’ blafte het meisje tegen mij. ‘Handen op je hoofd!’


  ‘Het gaat wel,’ zei Emma. ‘Doe wat ze zegt. Ze is telekinetisch en duidelijk labiel.’


  Ik knielde naast Emma neer en vouwde mijn handen achter mijn hoofd. Emma deed hetzelfde. Horace, trillend en zwijgend, ging somber zitten en legde zijn handpalmen op de grond.


  ‘We hebben geen kwade bedoelingen,’ zei Emma. ‘We willen alleen de duif.’


  ‘O, ik weet maar al te goed wat jullie willen,’ zei het meisje met een grijnslach. ‘Jullie soort geeft nooit op, hè?’


  ‘Onze soort?’ zei ik.


  ‘Wapens neer en hiernaartoe schuiven!’ blafte het meisje.


  ‘We hebben geen wapens,’ zei Emma rustig. Ze deed haar best het meisje niet nog bozer te maken.


  ‘Dit zal allemaal veel soepeler gaan als jullie niet doen alsof ik achterlijk ben!’ riep het meisje. ‘Jullie hebben geen krachten, jullie zijn zwak, dus zonder geweren en zo zijn jullie niets. Leg ze op de grond, nu meteen!’


  Emma draaide haar hoofd naar mij en fluisterde: ‘Ze denkt dat we schepsels zijn!’


  Ik barstte bijna in lachen uit. ‘We zijn geen schepsels. We zijn bijzonder!’


  ‘Jullie zijn niet de eerste leegogigen die hier op duivenjacht komen,’ zei ze, ‘noch de eerste die bijzondere kinderen proberen na te doen. En jullie zouden ook niet de eersten zijn die ik vermoord! Leg onmiddellijk jullie wapens op de grond voor ik deze duif de nek omwring – en daarna die van jullie!’


  ‘Maar we zijn geen schepsels!’ hield ik vol. ‘Kijk naar onze pupillen als je ons niet gelooft!’
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  ‘Jullie ogen zeggen helemaal niets,’ zei het meisje. ‘Valse lenzen zijn het oudste trucje uit de doos – en ik ken ze allemaal, geloof me.’


  Het meisje deed een stap in het daglicht. Haar ogen gloeiden van haat. Op haar jurk na zag ze er jongensachtig uit, met kort haar en brede kaken. Haar glazige blik deed vermoeden dat ze al dagen niet meer geslapen had; ze functioneerde volledig op adrenaline en instinct. Iemand in die toestand zou niet vriendelijk zijn voor ons, laat staan geduldig.


  ‘We zijn bijzonder, ik zweer het!’ zei Emma. ‘Wacht, ik laat het je zien!’ Ze nam een hand van haar hoofd en wilde een vlam maken, toen ik intuïtief haar pols greep.


  ‘Als er hulsels in de buurt zijn, zullen ze het voelen,’ zei ik. ‘Ik denk dat ze ons kunnen voelen op dezelfde manier als ik hen voel – maar het is veel makkelijker als we onze krachten gebruiken. Dan laat je zo’n beetje een alarm afgaan.’


  ‘Maar jij gebruikt je kracht toch ook,’ zei ze geërgerd. ‘En zij gebruikt de hare!’


  ‘Mijn kracht is passief,’ zei ik. ‘Ik kan hem niet uitzetten, dus het laat nauwelijks een spoor na. Wat haar betreft – misschien weten ze al dat ze hier is. Misschien zijn ze niet geïnteresseerd in haar.’


  ‘Komt dat even goed uit!’ zei het meisje tegen mij. ‘En wat mag jouw kracht dan zijn? Schaduwbeesten aanvoelen?’


  ‘Hij kan ze ook zien,’ zei Emma. ‘En doden.’


  ‘Jullie zullen betere leugens moeten verzinnen,’ zei het meisje. ‘Dat zou niemand met meer dan één hersencel ooit geloven.’


  Net op dat moment flakkerde er in mijn binnenste weer een pijnlijk Gevoel op. Deze keer was het geen vaag overblijfsel van een hulsel, maar de actieve aanwezigheid ervan.


  ‘Er is er eentje vlakbij,’ zei ik tegen Emma. ‘We moeten hier weg.’


  ‘Niet zonder de vogel,’ mompelde ze.


  Het meisje stapte door de kamer op ons af. ‘Genoeg gepraat,’ zei ze. ‘Jullie hebben meer dan genoeg kansen gekregen om je te bewijzen. En ik begin het echt leuk te vinden monsters als jullie te vermoorden. Na wat jullie mijn vrienden hebben aangedaan, lijk ik er maar geen genoeg van te krijgen!’


  Ze bleef op enkele meters afstand staan en hief haar vrije hand – misschien wilde ze wat er nog overbleef van het dak op ons hoofd laten neerstorten. Als we iets wilden ondernemen, moest het nu gebeuren.


  Ik sprong met uitgestoken armen overeind en botste tegen het meisje, waardoor ze op de grond viel. Ze schreeuwde van woede en verbazing. Ik ramde mijn vuist in de palm van haar vrije hand voor ze weer met haar vingers kon knippen. Ze liet de vogel los en Emma greep hem beet.


  Toen sprongen Emma en ik op en we snelden naar de deuropening. Horace zat nog steeds verdoofd op de grond. ‘Opstaan en rennen!’ riep Emma naar hem.


  Ik wilde Horace net bij zijn armen overeind trekken, toen de deur in mijn gezicht dichtsloeg en een verbrande ladekast uit de hoek opsteeg en door de kamer vloog. De rand ervan kwam in aanraking met mijn hoofd. Ik viel zwaaiend met mijn armen om, en sleurde Emma mee in mijn val.


  Het meisje was woedend, ze gilde. We hadden nog maar een paar seconden te leven, dat wist ik zeker. Toen stond Horace op en hij riep uit volle borst: ‘Melina Manon!’


  Het meisje verstijfde. ‘Wat zei je?’


  ‘Je naam is Melina Manon,’ zei hij. ‘Je bent in 1899 in Luxemburg geboren. Op je zestiende kwam je bij mevrouw Thrush wonen, en je bent hier sindsdien niet meer weggegaan.’


  Horace had haar overrompeld. Ze fronste haar wenkbrauwen, toen maakte ze een boogbeweging met haar hand. De ladekast die me bijna bewusteloos had geslagen, zweefde door de lucht en bleef aarzelend recht boven Horace hangen. Als ze hem liet vallen, zou hij verpletterd worden. ‘Je hebt je goed voorbereid,’ zei het meisje, ‘maar ieder schepsel kan mijn naam en geboorteplaats opzoeken. Jammer voor jou, maar ik vind jullie trucjes niet boeiend meer.’


  En toch leek het alsof ze hem nog niet wilde vermoorden.


  ‘Je vader was bankbediende,’ zei Horace vlug. ‘Je moeder was heel mooi, maar ze rook naar uien, iets waar ze haar hele leven last van heeft gehad en maar geen middeltje tegen vond.’


  De ladekast boven het hoofd van Horace begon te wiebelen. Het meisje staarde hem met samengetrokken wenkbrauwen aan, haar hand nog steeds in de lucht.


  ‘Toen je zeven was, wilde je dolgraag een Arabische volbloed,’ vervolgde Horace. ‘Je ouders konden zo’n duur dier niet betalen, daarom kochten ze in de plaats daarvan een ezel voor je. Je noemde hem Habib, wat “geliefd” betekent. En je hebt hem ontzettend veel liefde gegeven.’


  De mond van het meisje viel open.


  Horace ging verder: ‘Je was dertien toen je besefte dat je voorwerpen kon manipuleren met je gedachten. Je begon met kleine dingen, paperclips en muntstukken, daarna steeds grotere voorwerpen. Maar het lukte je nooit Habib op te tillen, want je gave werkt niet voor levende wezens. Toen je familie verhuisde, dacht je dat je talent verdwenen was, want je kon niets meer laten bewegen. Maar het was gewoon omdat je het nieuwe huis nog niet kende. Zodra het voor jou als thuis voelde en je een plattegrond van het huis in je hoofd had, kon je alle voorwerpen erin laten bewegen.’


  ‘Hoe kun je dat in hemelsnaam allemaal weten?’ zei Melina. Ze gaapte hem aan.


  ‘Omdat ik over je gedroomd heb,’ zei Horace. ‘Dat is mijn gave.’


  ‘Mijn God,’ zei het meisje. ‘Jullie zijn echt bijzonder.’


  En de ladekast zweefde langzaam naar de grond.


  * * *


  Ik kwam wankelend overeind, mijn hoofd bonkte waar de ladekast me geraakt had.


  ‘Je bloedt!’ zei Emma. Ze sprong op om mijn wond te onderzoeken.


  ‘Het gaat wel, het gaat wel,’ zei ik, haar hand ontwijkend. Het Gevoel dat binnen in me woelde, was moeilijker te interpreteren als iemand me aanraakte; op een of andere manier verstoorde dat de ontwikkeling.


  ‘Sorry van je hoofd,’ zei Melina Manon. ‘Ik dacht dat ik de enige bijzondere was die het overleefd had!’


  ‘Er staat nog een hele groep beneden in je put, in de catacombe-tunnel,’ zei Emma.


  ‘Echt?’ Melina’s gezicht klaarde op. ‘Dan is er nog hoop!’


  ‘Er was nog hoop,’ zei Horace. ‘Maar die is net weggevlogen door het gat in je dak.’


  ‘Hoezo? Je bedoelt Winnifred?’ Melina stak twee vingers in haar mond en floot. Het volgende ogenblik kwam de duif door het gat vliegen en het dier ging op haar schouder zitten.


  ‘Schitterend!’ Horace klapte in zijn handen. ‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’


  ‘Winnie is m’n maatje,’ zei Melina. ‘Zo tam als een kat.’


  Ik veegde met de rug van mijn hand een beetje bloed van mijn voorhoofd en negeerde de pijn. Er was geen tijd om gewond te zijn. Ik zei tegen het meisje: ‘Je zei dat er hier schepsels zijn komen zoeken naar de duiven.’


  Melina knikte. ‘Ze kwamen drie nachten geleden met hun schaduwbeesten. Omsingelden het huis, ontvoerden mevrouw Thrush en de helft van haar beschermelingen, daarna staken ze de boel in brand. Ik verstopte me op het dak. Sindsdien zijn ze elke dag teruggekeerd, in kleine groepjes, ze zitten achter Winnifred en haar vrienden aan.’


  ‘En jij hebt ze vermoord?’ vroeg Emma.


  Melina sloeg haar ogen neer. ‘Dat is inderdaad wat ik zei, hè?’


  Ze was te trots om toe te geven dat ze gelogen had. Het maakte niet uit.


  ‘Dus we zijn niet de enigen die op zoek zijn naar mevrouw Wren,’ zei Emma.


  ‘Wat betekent dat ze nog steeds op vrije voeten is,’ zei ik.


  ‘Misschien,’ zei Emma. ‘Misschien.’


  ‘We denken dat de duif ons kan helpen,’ zei ik. ‘We moeten mevrouw Wren vinden, en we denken dat de vogel weet waar ze is.’


  ‘Mevrouw Wren? Nog nooit van gehoord,’ zei Melina. ‘Ik geef Winnie gewoon altijd te eten als ze naar onze binnenplaats komt. We zijn vrienden, zij en ik. Toch, Winnie?’


  De vogel op haar schouder koerde vrolijk.


  Emma liep naar Melina en richtte zich tot de duif. ‘Ken je mevrouw Wren?’ zei ze luid en duidelijk. ‘Kun je ons helpen haar te vinden? Mevrouw Wren?’


  De duif sprong van Melina’s schouder en fladderde door de kamer naar de deur. Ze koerde en bewoog haar vleugels snel heen en weer, toen vloog ze terug.


  Deze kant op, leek ze te willen zeggen.


  Dat was voor mij voldoende. ‘We moeten de duif meenemen,’ zei ik.


  ‘Niet zonder mij,’ zei Melina. ‘Als Winnie weet hoe we die ymbryne kunnen vinden, kom ik mee.’


  ‘Slecht plan,’ zei Horace. ‘We zijn op een gevaarlijke missie, zie je …’


  Emma onderbrak hem. ‘Geef ons de vogel. We komen je later halen, dat beloof ik.’


  Een plotse pijnscheut deed me naar adem happen en voorover buigen.


  Emma snelde naar me toe. ‘Jacob! Is alles oké?’


  Spreken kon ik niet. In plaats daarvan wankelde ik naar het raam, dwong mezelf rechtop te gaan staan en projecteerde mijn Gevoel naar buiten, naar de koepel van de kathedraal, die enkele straten verderop opdoemde boven de daken – toen naar het einde van de straat, waar een paardenkar voorbijrammelde.


  Ja, daar. Ik voelde ze vanuit een zijstraat naderen, vlakbij.


  Ze. Niet één hulsel, maar twee.


  ‘We moeten gaan,’ zei ik. ‘Nu.’


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte Horace het meisje. ‘We hebben de duif nodig!’


  Melina knipte met haar vingers en de ladekast die me bijna verpletterd had, steeg weer op van de vloer. ‘Dat kan ik niet toestaan,’ zei ze. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en om haar boodschap duidelijk te maken vloog haar blik naar de ladekast. ‘Neem me mee, en jullie krijgen Winnie erbij. Of …’


  De ladekast draaide een pirouette op één houten poot, kantelde en sloeg op de zijkant te pletter.


  ‘Goed dan,’ zei Emma tussen haar tanden. ‘Maar als je ons vertraagt, nemen we de vogel en laten jou achter.’


  Melina grijnsde en met één handgebaar zwaaide ze de deur open.


  ‘Je zegt het maar.’


  * * *


  We vlogen zo snel van de trappen dat onze voeten de grond nauwelijks leken te raken. Twintig seconden later waren we weer op de binnenplaats, we sprongen over dode meneer Crumbley en doken de droge put in. Ik ging als eerste en schopte de dubbele bodem beneden open in plaats van tijd te verspillen met schuiven. Ze kwam los uit de scharnieren en viel in stukken uiteen. ‘Kijk uit, daarbeneden!’ riep ik, toen verloor ik mijn grip op de natte stenen treden en tuimelde klapwiekend de duisternis in.


  Twee sterke armen vingen me op – Bronwyn – en zetten mijn voeten op de grond. Ik bedankte haar met een bonkend hart.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Bronwyn. ‘Hebben jullie de duif?’


  ‘We hebben haar,’ zei ik, terwijl Emma en Horace de grond bereikten, en onze vrienden begonnen te juichen. ‘Dat is Melina,’ zei ik. Ik wees naar boven – meer tijd om hen aan elkaar voor te stellen, hadden we niet. Melina was boven aan de ladder nog steeds met iets aan het rommelen. ‘Schiet op!’ riep ik. ‘Wat ben je aan het doen?’


  ‘Tijd aan het winnen!’ riep ze terug. Ze trok een houten deksel boven de put dicht, en daarmee sloot ze het laatste restje daglicht buiten. Terwijl ze in het donker naar beneden klom, legde ik uit dat er hulsels achter ons aan zaten. In mijn complete paniek klonk dat ongeveer als ‘rennen nu hulsels nu’ – wat misschien niet helemaal helder verwoord was, maar wel doeltreffend, en iedereen werd hysterisch.


  ‘Hoe kunnen we rennen als we niks zien?’ riep Enoch. ‘Geef ons een vlam, Emma!’


  Ze had zich tijdens de ontsnapping van de zolder nog ingehouden omwille van mijn waarschuwing. Nu leek het juiste moment om haar daaraan te herinneren, dus ik greep haar arm: ‘Niet doen! Zo kunnen ze onmiddellijk voelen waar we zijn!’ Onze beste hoop was volgens mij hen af te schudden in deze doolhof van tunnels.


  ‘Maar we kunnen niet zomaar blind het donker in rennen!’ zei Emma.


  ‘Natuurlijk …’ zei de jongere echolocator.


  ‘… wel,’ zei de oudere.


  Melina struikelde in de richting van de stemmen. ‘Jongens! Jullie leven nog! Ik ben het … Melina!’


  Joel-en-Peter zei:


  ‘We dachten dat jullie …’


  ‘… allemaal …’


  ‘… dood waren.’


  ‘Geef elkaar een hand!’ zei Melina. ‘De jongens kunnen de weg wijzen!’


  Dus ik pakte Melina’s hand in het donker, en Emma nam de mijne, daarna stak ze haar andere hand uit naar Bronwyn, en zo vormden we uiteindelijk een menselijke ketting – met de blinde broers op kop. Emma gaf het startsein en de jongens begonnen rustig te rennen, en namen ons mee de duisternis in.


  We sloegen linksaf. Spetterden door plassen stilstaand water. Toen klonk er een harde slag achter ons, die door de tunnel weerkaatste. Dat kon maar één ding betekenen: de hulsels hadden een gat geslagen in de deur van de put.


  ‘Ze zijn binnen!’ riep ik.


  Ik voelde bijna hoe ze zich smaller maakten en zich door de schacht naar beneden wrongen. Zodra ze de grond bereikten en konden beginnen rennen, zouden ze ons onmiddellijk inhalen. We waren nog maar één kruispunt gepasseerd, niet genoeg om hen af te schudden. Lang niet genoeg.


  Daarom vond ik Millards volgende opmerking ook absolute waanzin: ‘Staan blijven! Iedereen staan blijven!’


  De blinde jongens gehoorzaamden. We botsten allemaal tegen elkaar op, struikelend en schuifelend kwamen we tot stilstand.


  ‘Ben je verdomme helemaal gek geworden?’ riep ik. ‘Rennen!’


  ‘Sorry,’ zei Millard, ‘maar ik besefte net dat iemand van ons voor de echolocators of het meisje door de lusuitgang moet lopen, of zij zullen in het heden terechtkomen en wij in 1940, en dan worden we gescheiden. Als we willen dat ze met ons meereizen naar 1940, moet iemand van ons als eerste de lus openen.’


  ‘Komen jullie niet uit het heden?’ zei Melina verward.


  ‘Uit 1940, zoals hij zei,’ antwoordde Emma. ‘Maar het regent daar bommen. Je kunt maar beter hier blijven.’


  ‘Goed geprobeerd,’ zei Melina, ‘zo makkelijk kom je niet van me af. In het heden is het wellicht nog erger – overal schepsels! Daarom ben ik in de lus van mevrouw Thrush gebleven.’


  Emma stapte naar voren en trok me met haar mee. ‘Goed! Wij zullen vooropgaan!’


  Ik stak mijn vrije hand uit en voelde blind in het donker. ‘Maar ik zie geen steek!’


  De oudste echolocator zei: ‘Het is gewoon twintig stappen naar voren, je kunt het …’


  ‘… niet missen,’ zei de jongste.


  Dus ploeterden we verder, voor ons uit zwaaiend met onze handen. Ik schopte ergens met mijn voeten tegen en struikelde. Mijn linkerschouder schraapte langs de muur.


  ‘Recht blijven lopen!’ zei Emma, en ze trok me naar rechts.


  Mijn maag draaide zich om. De hulsels hadden de bodem van de put bereikt, ik voelde het. Nu was er vijftig procent kans dat ze de juiste kant kozen, zelfs als ze ons niet konden voelen, zouden ze ons vinden.


  Rondsluipen had geen zin meer. We moesten rennen.


  ‘De pot op ermee,’ zei ik. ‘Emma, geef me licht!’


  ‘Graag!’ Ze liet mijn hand los en maakte zo’n grote vlam dat ik het haar aan de zijkant van mijn hoofd voelde schroeien.


  Ik zag het overgangspunt direct. Het lag recht voor ons, gemarkeerd door een verticale streep op de tunnelmuur. We spurtten er in een kudde heen.


  Zodra we de grens overstaken, voelde ik een druk in mijn oren. We waren terug in 1940.


  We stormden door de catacomben, Emma’s vlam tekende manische schaduwen op de muren, de blinde jongens klakten luid met hun tong en riepen ‘Links!’ of ‘Rechts!’ als we bij een splitsing in de tunnel kwamen.


  We liepen langs de doodskistenstapel, de overweldigende hoop beenderen. Uiteindelijk kwamen we weer bij het doodlopende stuk en de ladder naar de grafkelder. Ik duwde Horace voor me uit, daarna Enoch, en daarna deed Olive haar schoenen uit en zweefde naar boven.


  ‘Het duurt te lang!’ schreeuwde ik.


  Ik voelde ze naderen door de tunnel. Hoorde hoe hun tongen op de stenen vloer sloegen, hen voortbewogen. Zag voor me hoe ze een zwart goedje begonnen te kwijlen bij de gedachte aan hun volgende prooien.


  Toen zag ik ze. Een wazige, zwarte beweging in de verte.


  Ik riep ‘Kom op!’ en sprong op de ladder, ik was de laatste die hem moest beklimmen. Toen ik bijna boven was, stak Bronwyn haar arm uit, ze trok me de laatste meters omhoog, en toen was ik in de grafkelder bij de anderen.


  Luid kreunend tilde Bronwyn het stenen deksel van Christopher Wrens graftombe op en ze liet het op zijn plaats vallen. Nog geen twee seconden later sloeg er iets krachtig tegen de onderkant, waardoor het zware deksel omhoogwipte. Het zou de hulsels niet lang tegenhouden – ze waren met z’n tweeën.


  Ze waren zo dichtbij. Vanbinnen loeide er een alarm, mijn maag brandde alsof ik vergif had gedronken. We liepen de draaitrap op naar de kerk. De kathedraal was nu donker, de enige verlichting was een bizarre oranje gloed die door het matte glas van de ramen naar binnen viel. Ik dacht even dat het de laatste stralen van een zonsondergang waren, maar terwijl we naar de uitgang spurtten, ving ik door het kapotte dak een glimp op van de hemel.


  De nacht was gevallen. De bommen vielen nog steeds, bonkend als een onregelmatige hartslag.


  We renden naar buiten.


  HOOFDSTUK TIEN


  


  Vanwaar wij stonden, verstijfd van de schok op de trappen van de kathedraal, leek het alsof de hele stad in lichterlaaie stond. De lucht was een panorama van oranje vlammen, helder genoeg om als leeslampje te gebruiken. Het plein waar we de duiven hadden proberen te vangen, was een rokend gat in de straatstenen. Het alarm loeide nog steeds, als een soprano contrapunt tegenover de aanhoudende bas van de bommen. Het hoge geluid klonk zo griezelig menselijk dat het leek alsof heel Londen op zijn dak stond om het wanhopig in koor uit te schreeuwen. Toen maakte de schok plaats voor angst en de drang naar zelfbehoud, en we snelden van de trappen vol puin naar de straat – langs het vernielde plein, rond een dubbeldeksbus, die verbrijzeld leek door de vuist van een reus – ik wist niet waar we heen renden, en het liet me koud, zolang ik maar kon vluchten van het Gevoel, dat heviger werd en me steeds misselijker maakte.


  Ik keek over mijn schouder naar het telekinetische meisje dat de blinde jongens bij hun hand meesleurde, terwijl ze met hun tong klakten. Ik overwoog te vragen of ze de duif vrij wilde laten, zodat we haar konden volgen – maar wat voor zin had het mevrouw Wren nu te vinden, met de hulsels in ons kielzog? We zouden haar bereiken en afgeslacht worden voor haar deur, en we zouden ook haar leven in gevaar brengen. Nee, we moesten de hulsels eerst af zien te schudden. Of beter nog, doden.


  Een man met een metalen helm stak zijn hoofd door een deur en riep: ‘Jullie zouden er goed aan doen te schuilen!’ Daarna dook hij weer naar binnen.


  Zeker, dacht ik, maar waar? Misschien konden we ons in het puin en de chaos om ons heen verstoppen, en met al dat lawaai en zoveel afleiding zouden de hulsels ons zo voorbijlopen. Maar we waren nog steeds te dichtbij, ons spoor was te vers. Ik waarschuwde mijn vrienden dat ze hun krachten niet mochten gebruiken, wat er ook gebeurde, en Emma en ik leidden hen zigzaggend door de straten, in de hoop dat we zo moeilijker te vinden zouden zijn.


  Toch voelde ik hen naderen. Ze waren nu buiten, ze hadden de kathedraal verlaten en slingerden achter ons aan, onzichtbaar voor iedereen behalve mij. Ik vroeg me af of zelfs ik ze hier in het donker zou kunnen zien: schaduwbeesten in een schaduwstad.


  We liepen tot mijn longen in brand stonden. Tot Olive niet langer kon volgen en Bronwyn haar onder een arm moest meedragen. Door eindeloze straten met donkere ramen die ons aanstaarden als ogen zonder oogleden. Langs een gebombardeerde bibliotheek, waar het as en brandend papier sneeuwde. Over een gebombardeerd kerkhof, al lang vergeten inwoners van Londen waren uit de aarde gerukt en hingen in de bomen te grijnzen en te rotten in hun beste pak. Een kleurrijke schommel in een speeltuin vol kraters. De gruwelijkheden stapelden zich op, niet te vatten. De bommenwerpers lieten af en toe een vlam vallen die alles verlichtte, in een helder, schitterend wit, alsof er duizend cameraflitsers afgingen. Alsof ze wilden zeggen: Kijk. Kijk naar wat we gemaakt hebben.


  Nachtmerries komen gedetailleerd tot leven. Net als de hulsels zelf.


  Niet kijken, niet kijken, niet kijken …


  Ik benijdde de blinde broers, die zich een weg baanden door een milde stad zonder details; een blauwdruk van de wereld. Hoe zouden hun dromen eruitzien, flitste het door mijn hoofd, zouden ze überhaupt dromen?


  Emma jogde naast me, haar golvende haren, die bedekt waren met een poederlaagje, vlogen achter haar aan. ‘Iedereen is doodop,’ zei ze. ‘Zo kunnen we niet verder!’


  Ze had gelijk. Zelfs de fitsten onder ons begonnen te vertragen, en de hulsels zouden ons straks inhalen en dan zouden we midden op straat met ze moeten vechten. En dat zou een bloedbad worden. We moesten een schuilplaats vinden.


  Ik leidde ons naar een rij huizen. Omdat de bommenwerpers sneller een vrolijk verlicht huis als doelwit zouden kiezen dan een donkere vlek in het duister, was elk huis zwart – elk lichtje voor de deur was gedoofd, elk raam ondoorzichtig. Een leeg huis zou het veiligst zijn voor ons, maar in het donker was het onmogelijk te bepalen welk huis bewoond was en welk niet. We moesten er willekeurig eentje kiezen.


  Ik gebaarde dat we op straat moesten blijven staan.


  ‘Wat doe je?’ zei Emma. Ze probeerde hijgend op adem te komen. ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Misschien,’ zei ik en toen greep ik Horace vast, ik wees met mijn hand naar de rij huizen en zei: ‘Kies.’


  ‘Wat?’ zei hij. ‘Waarom ik?’


  ‘Omdat ik jouw willekeurige keuze meer vertrouw dan mijn eigen intuïtie.’


  ‘Maar ik heb hier nog nooit over gedroomd!’ protesteerde hij.


  ‘Misschien wel, maar weet je het niet meer,’ zei ik. ‘Kies.’


  Hij besefte dat hij wel moest kiezen, slikte moeizaam, sloot zijn ogen een seconde, toen draaide hij zich om en wees naar een huis achter ons. ‘Dat daar.’


  ‘Waarom dat huis?’ vroeg ik.


  ‘Omdat je zei dat ik moest kiezen!’ zei Horace boos.


  Dat moest volstaan.


  * * *


  De voordeur was op slot. Geen probleem: Bronwyn wrong de kruk eraf en wierp hem op straat, de deur kraakte vanzelf open. We stapten een voor een binnen in een gang met familiefoto’s aan de muur, de gezichten waren niet te zien in het donker. Bronwyn sloot de deur en schoof er een tafel tegen die ze in de gang vond.


  ‘Wie is daar?’ vroeg een stem ergens in het huis.


  Verdorie. We waren niet alleen. ‘Je moest een leeg huis kiezen,’ zei ik tegen Horace.


  ‘Straks krijg je een mep,’ mompelde Horace.


  Er was geen tijd meer om een ander huis te kiezen. We zouden ons moeten voorstellen aan wie er ook hier was, en maar hopen dat ze vriendelijk waren.


  ‘Wie is daar?’ herhaalde de stem ongeduldig.


  ‘We zijn geen dieven of Duitsers of zo!’ zei Emma. ‘We komen hier gewoon schuilen!’


  Geen antwoord.


  ‘Blijf hier,’ zei Emma tegen de anderen, en ze trok me achter zich aan door de gang. ‘We komen dag zeggen!’ riep ze, hard en vriendelijk. ‘Niet schieten, alsjeblieft!’


  We liepen naar het einde van de gang, de hoek om, en daar stond een meisje in de deuropening. In de ene hand hield ze een beschadigde lantaarn, in de andere een briefopener. Haar boze, zwarte ogen gingen zenuwachtig van Emma naar mij en terug. ‘Er is hier niets waardevols te vinden!’ zei ze. ‘Ze zijn dit huis al komen plunderen.’


  ‘Ik zei je toch dat we geen dieven zijn!’ zei Emma beledigd.


  ‘En ik zei dat jullie weg moeten gaan. Als je dat niet doet, ga ik gillen en … en dan komt mijn vader eraan met zijn … geweren en zo!’


  Het meisje zag er tegelijkertijd kinderlijk en te vroeg volwassen uit. Ze had een kort kapsel en droeg een meisjesjurk met grote witte knopen aan de voorkant, maar iets in haar harde blik deed haar ouder lijken, levensmoe op haar twaalfde of dertiende.


  ‘Niet gillen, alsjeblieft,’ zei ik – niet omwille van haar vader, die ze waarschijnlijk verzonnen had, maar omwille van de andere dingen die er dan aan zouden komen.


  Toen klonk er een zacht stemmetje achter haar, achter de deuropening die ze opvallend stond te blokkeren. ‘Wie is daar, Sam?’


  Het meisje trok een geërgerd gezicht. ‘Gewoon een stel kinderen,’ zei ze. ‘Ik had je gevraagd stil te zijn, Esme.’


  ‘Zijn ze leuk? Ik wil ze ontmoeten!’


  ‘Ze gingen net weg.’


  ‘Wij zijn met velen, en jullie maar met z’n tweeën,’ zei Emma zakelijk. ‘We blijven hier een poosje, en daarmee is de kous af. Je gaat niet gillen, en wij gaan niets stelen.’


  De ogen van het meisje flikkerden van woede, daarna werden ze weer dof. Ze wist dat ze verloren had. ‘Oké,’ zei ze, ‘maar als jullie iets proberen, ga ik gillen en plant ik dit in je buik.’ Ze zwaaide zwakjes met de briefopener en liet hem daarna langs haar middel zakken.


  ‘Oké,’ zei ik.


  ‘Sam?’ zei het fijne stemmetje. ‘Wat gebeurt er nu?’


  Het meisje – Sam – deed met tegenzin een stap opzij en onthulde een badkamer, dansend in kaarslicht. Er was een wastafel en een toilet en een badkuip, en in de badkuip zat een klein meisje van misschien vijf. Ze tuurde nieuwsgierig over de rand. ‘Dit is mijn zusje Esme,’ zei Sam.


  ‘Hey!’ zei Esme. Ze zwaaide met een rubberen eendje. ‘Als je in bad zit, kun je niet geraakt worden door de bommen, wisten jullie dat?’


  ‘Dat wist ik niet,’ antwoordde Emma.


  ‘Het is haar veilige plekje,’ fluisterde Sam. ‘We komen hier bij elke aanval schuilen.’


  ‘Zou het in een schuilkelder niet veiliger zijn?’ zei ik.


  ‘Dat zijn vreselijke plekken,’ zei Sam.


  De anderen waren het wachten zat en kwamen door de gang gelopen. Bronwyn leunde naar binnen door de deuropening en zwaaide.


  ‘Kom binnen!’ zei Esme opgetogen.


  ‘Jij vertrouwt mensen veel te snel,’ berispte Sam haar. ‘Ooit ga je een slecht iemand ontmoeten en dan krijg je daar spijt van.’


  ‘Zij zijn niet slecht,’ zei Esme.


  ‘Dat kun je niet weten door naar hen te kijken.’


  Toen staken Hugh en Horace hun hoofd door de deur, nieuwsgierig naar wie we ontmoet hadden, en Olive kroop tussen hun benen door en ging in het midden van de ruimte zitten. Al snel stonden we allemaal samen in de badkamer gepropt, zelfs Melina en de blinde broers, die griezelig naar de hoek stonden te kijken. Sams benen begonnen te trillen toen ze zoveel mensen zag, en ze plofte overdonderd neer op het toilet – maar haar zusje was ontzettend blij, ze vroeg iedereen zijn naam toen ze binnenkwamen.


  ‘Waar zijn jullie ouders?’ vroeg Bronwyn.


  ‘Vader is slechte mensen aan het neerschieten in de oorlog,’ zei Esme trots. Ze deed alsof ze een geweer vasthield en riep: ‘Pang!’


  Emma keek naar Sam. ‘Je zei dat jullie vader boven was,’ zei ze mat.


  ‘Jullie hebben ingebroken in ons huis,’ antwoordde Sam.


  ‘Juist.’


  ‘En jullie moeder?’ zei Bronwyn. ‘Waar is zij?’


  ‘Al lang dood,’ zei Sam ogenschijnlijk zonder gevoel. ‘Dus toen vader ging vechten, wilden ze ons naar familie sturen – en omdat de zus van onze vader in Devon vreselijk gemeen is en maar een van ons in huis wilde nemen, hebben ze geprobeerd Esme en mij naar verschillende plaatsen te sturen. Maar we zijn van de trein gesprongen en teruggekomen.’


  ‘We blijven samen,’ verklaarde Esme. ‘We zijn zussen.’


  ‘En je bent bang dat ze jullie zullen vinden als jullie gaan schuilen?’ zei Emma. ‘En jullie zullen wegsturen?’


  Sam knikte. ‘Dat laat ik niet gebeuren.’


  ‘In de badkuip is het veilig,’ zei Esme. ‘Misschien moeten jullie erbij komen. Dan zijn we allemaal veilig.’


  Bronwyn legde haar hand op haar hart. ‘Dank je, lieverd, maar we zouden er nooit allemaal in passen!’


  
    [image: image]
  


  Terwijl de anderen praatten, probeerde ik mij te concentreren en de hulsels te voelen. Ze waren gestopt met rennen. Het Gevoel was nu stabiel, wat betekende dat ze niet dichterbij kwamen of verder weg gingen, maar waarschijnlijk vlakbij aan het rondsnuffelen waren. Dat beschouwde ik als een goed teken; als ze wisten waar we waren, zouden ze recht op ons afkomen. Ons spoor was koud geworden. We moesten ons gewoon even gedeisd houden en dan konden we de duif naar mevrouw Wren volgen.


  We kropen samen op de vloer van de badkamer en luisterden naar de bommen die op andere delen van de stad vielen. Emma vond een flesje ontsmettingsalcohol in het medicijnenkastje en drong erop aan de wond op mijn hoofd schoon te maken en te verbinden. Sam begon een deuntje te neuriën dat ik vaag herkende, maar niet kon benoemen, en Esme speelde in bad met haar eendje, en het Gevoel begon heel langzaam af te nemen.Voor een paar karige minuten was die fonkelende badkamer een wereld op zich; een cocon ver weg van oorlog en andere zorgen.


  Maar we konden de oorlog buiten onmogelijk lang negeren. Luchtdoelkanonnen ratelden. Granaatscherven schraapten als klauwen over het dak. De bommen kwamen dichterbij tot hun knallen werden gevolgd door diepere, nog onheilspellendere geluiden – de doffe plof van instortende muren. Olive sloeg haar armen om zich heen. Horace stopte zijn vingers in zijn oren. De blinde jongens kreunden en schokten van voren naar achteren. Mevrouw Peregrine wriemelde zich diep in de vouwen van Bronwyns jas en de duif zat te trillen in Melina’s schoot.


  ‘In welke waanzin hebben jullie ons meegesleurd?’ zei Melina.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ antwoordde Emma.


  Het water in Esme’s bad trilde bij elke ontploffing. Het meisje trok het rubberen eendje tegen zich aan en begon te huilen. De kleine kamer vulde zich met haar gesnik. Sam begon harder te neuriën en af en toe fluisterde ze: ‘Je bent veilig, Esme, hier ben je veilig,’ tussen de melodieën in, maar Esme ging enkel harder huilen. Horace haalde zijn vingers uit zijn oren en probeerde Esme af te leiden door schaduwdieren te maken op de muur – een krokodil die zijn bek opende, een vliegende vogel – maar ze merkte het nauwelijks. Toen schoof iemand dichter naar het bad van wie ik niet had verwacht dat hij zich het lot van een klein meisje zou aantrekken.


  ‘Kijk,’ zei Enoch, ‘ik heb hier een mannetje dat graag een ritje wil maken op je eend, en hij is zomaar eventjes klein genoeg ook.’ Uit zijn zak haalde hij een homunculuspoppetje van klei, een paar centimeter groot, een van de laatste die hij op Cairnholm had gemaakt. Esme’s gesnik bedaarde terwijl ze keek hoe hij de benen van het kleimannetje boog en hem op de badrand zette. Toen drukte Enoch zijn duim tegen de kleine borst van het mannetje en hij kwam tot leven. Esme glunderde van plezier toen het kleimannetje opsprong en over de rand van het bad liep.


  ‘Toe dan,’ zei Enoch. ‘Laat haar zien wat je allemaal kunt.’


  Het kleimannetje sprong en tikte zijn hielen tegen elkaar, daarna maakte hij een overdreven buiging. Esme lachte en klapte in haar handen, en toen er even later vlakbij een bom viel, waardoor het mannetje zijn evenwicht verloor en in het bad belandde, lachte ze alleen maar harder.


  Plots liep er een rilling naar mijn nek die mijn schedel prikkelde, en toen overviel het Gevoel me zo snel en zo scherp dat ik kreunend vooroverboog. De anderen zagen het en wisten meteen wat dat betekende.


  Ze kwamen eraan. Ze waren bijna hier.


  Natuurlijk, Enoch had zijn kracht gebruikt, en het was niet eens in me opgekomen hem tegen te houden. We hadden net zo goed een seinpistool kunnen afvuren.


  Ik strompelde overeind, de pijn overviel me in slopende golven. Ik probeerde te roepen – Kom op, rennen! Ren naar de achterdeur! – maar ik kreeg de woorden niet uitgesproken. Emma legde haar handen op mijn schouders. ‘Wees sterk, lieverd, we hebben je nodig!’


  Toen bonkte er iets op de voordeur, elke slag weergalmde door het huis. ‘Ze zijn hier!’ wist ik uiteindelijk uit te brengen – maar het geluid van de deur die uit zijn scharnieren viel, zei genoeg.


  Iedereen sprong op en wrong zich in paniek op een kluitje naar de gang. Alleen Sam en Esme bleven zitten, ze leken helemaal van hun stuk gebracht en maakten zich klein. Emma en ik moesten Bronwyn van de badkuip wegsleuren. ‘We kunnen ze niet zomaar achterlaten!’ riep ze, terwijl we haar naar de deur trokken.


  ‘Jawel!’ zei Emma. ‘Ze redden zich wel – de hulsels zijn niet op zoek naar hen!’


  Ik wist dat ze gelijk had, maar ik wist ook dat de hulsels alles op hun weg zouden verscheuren, zelfs twee normale meisjes.


  Bronwyn sloeg woedend tegen de muur en maakte een gat zo groot als een vuist. ‘Het spijt me,’ zei ze tegen de meisjes, toen duwde Emma haar de gang in.


  Ik strompelde achter hen aan, mijn maag kronkelde. ‘Doe deze deur op slot, en open hem voor niemand!’ riep ik en toen ik omkeek, ving ik een glimp op van Sam, ingelijst in de dichtslaande deur, haar ogen waren groot en bang.


  Ik hoorde een raam breken in de hal. Met een aan doodsverachting grenzende nieuwsgierigheid gluurde ik om de hoek. Een hoop tentakels kronkelde door de verduisterende gordijnen.


  Toen pakte Emma mijn arm en ze trok me weg – door een andere gang – de keuken in – door de achterdeur naar buiten – een tuin in die vol as lag – door een steegje, waar de anderen in een losse groep liepen.


  Toen zei iemand: ‘Kijk, kijk!’ Lopend draaide ik me om en ik zag een grote witte vogel hoog boven de straat fladderen. Enoch zei: ‘Mijn – het is een mijn!’ Wat eerst ragfijne vleugels leken, werd opeens duidelijk een parachute, met een dik en zilverkleurig lijf eronder, dat volgestouwd zat met explosieven; een doodsengel die sereen naar de aarde zweefde.


  De hulsels stormden naar buiten. Ik zag ze in de verte door de tuin spurten, hun tongen zwaaiden door de lucht.


  De mijn landde met een zachte tik bij het huis.


  ‘Dekking!’ riep ik.


  We kregen niet eens de kans om ons te verschuilen. Ik lag nog maar net op de grond toen een flits me verblindde. Het leek alsof de aarde openscheurde en een schokgolf van gloeiendhete wind perste de lucht uit mijn longen. Toen sloeg er zwarte puinhagel hard tegen mijn rug en ik trok mijn knieën tegen mijn borst, ik maakte me zo compact mogelijk.


  Daarna was er alleen de wind en sirenes en getuit in mijn oren. Ik hapte naar adem en verslikte me in het rondwaaiende stof. Ik trok de kraag van mijn trui voor mijn neus en mond om het te filteren, langzaam kwam ik op adem.


  Ik telde mijn ledematen: twee armen, twee benen.


  Goed.


  Ik ging langzaam wat rechter zitten en keek om me heen. Ik zag bijna niets door al het stof, maar ik hoorde mijn vrienden elkaars naam roepen. Ik hoorde de stem van Horace, en Bronwyn. Hugh. Millard.


  Waar was Emma?


  Ik riep haar naam. Probeerde op te staan en viel weer neer. Mijn benen waren nog heel, maar beefden; ze konden mijn gewicht niet dragen.


  Ik riep opnieuw. ‘Emma!’


  ‘Hier ben ik!’


  Mijn hoofd draaide zich snel naar haar stem. Ze kwam tevoorschijn door de rook.


  ‘Jacob! O, God. Godzijdank.’


  We trilden allebei. Ik sloeg mijn armen om haar heen, ging met mijn handen over haar lichaam om er zeker van te zijn dat ze nog heel was.


  ‘Alles oké?’ zei ik.


  ‘Ja. En met jou?’


  Mijn oren deden zeer en mijn longen brandden en in mijn rug voelde ik steken waar het puin op me neergeregend was, maar de pijn in mijn buik was verdwenen. Het leek alsof iemand een schakelaar in mijn binnenste had omgedraaid op het moment dat de mijn ontplofte, en het Gevoel was zomaar opeens verdwenen.


  De hulsels waren verdampt.


  ‘Ik ben oké,’ zei ik. ‘Ik ben oké.’


  Buiten schaaf- en snijwonden, waren de anderen ook in orde. We gingen dicht bij elkaar staan en vergeleken onze verwondingen. Ze waren allemaal miniem. ‘Het is een wonder,’ zei Emma, en ze schudde ongelovig haar hoofd.


  Het leek nog ongeloofwaardiger toen we beseften dat overal om ons heen nagels en stukjes beton lagen en messengrote houtsplinters, de meeste waren door de schok centimeters diep in de grond geschoten.


  Enoch strompelde naar een auto die vlakbij stond geparkeerd, de ramen ingeslagen, de buitenkant zo ingedeukt door de granaatscherven dat het leek alsof iemand er een machinegeweer op had leeggeschoten. ‘We hadden dood moeten zijn,’ zei hij verbaasd, en hij stak zijn vinger in een van de gaten. ‘Waarom zitten wij niet vol gaten?’


  Hugh zei: ‘Maat, je trui.’ Hij liep naar Enoch en trok een verschrompelde nagel uit de achterkant van zijn trui, die vol gruis hing.


  ‘En die van jou,’ zei Enoch terwijl hij een stuk metaal uit Hughs trui trok.


  Toen keken we allemaal naar onze trui. Ze hingen vol lange glasscherven en stukken metaal die ons lichaam hadden moeten doorboren – maar dat was niet gebeurd. Onze jeukende, veel te losse, bijzondere truien waren niet vuur- of waterbestendig, zoals de emoe-raffe dacht. Ze waren kogelbestendig. En ze hadden ons leven gered.


  ‘Ik had nooit durven dromen dat ik mijn leven ooit te danken zou hebben aan zulke afstotelijke kledingstukken,’ zei Horace. Hij voelde met zijn vingers aan de trui. ‘Ik vraag me af of ik hiermee ook een smokingjasje kan maken.’


  Toen verscheen Melina met de duif op haar schouders en de blinde broers naast haar. Dankzij hun echolocatie-zintuig hadden ze een lage muur uit gewapend beton ontdekt – zo had het toch geklonken – en net toen de bom ontplofte, hadden ze Melina meegetrokken. Dan bleven er nog twee normale meisjes over. Maar toen het stof ging liggen en hun huis weer zichtbaar werd – of wat er nog van over was – leek alle hoop weg te ebben dat we hen ooit levend zouden terugvinden. De bovenste verdieping was ingestort, en helemaal doorgezakt tot de benedenverdieping. Wat restte, was een skeletachtig wrak van zichtbare planken en dampend puin.


  Bronwyn begon er toch op af te lopen terwijl ze de namen van de zussen riep. Verdoofd keek ik haar na.


  ‘We hadden hen kunnen helpen, en dat hebben we niet gedaan,’ zei Emma somber. ‘We hebben hen achtergelaten om te sterven.’


  ‘Het zou geen verschil hebben gemaakt,’ zei Millard. ‘Hun dood lag al vast in de geschiedenis. Zelfs als we vandaag hun leven zouden redden, zou iets anders hen morgen hebben gedood. Een andere bom. Een busongeluk. Ze kwamen uit het verleden, en het verleden herstelt zich altijd, op welke manier we ook tussenbeide komen.’


  ‘En daarom kun je niet terug in de tijd gaan om baby Hitler te doden, en de oorlog tegen te houden,’ zei Enoch. ‘Geschiedenis geneest zichzelf. Is dat niet boeiend?’


  ‘Nee,’ snauwde Emma, ‘en je bent echt een harteloze klootzak als je op een moment als dit praat over baby’s vermoorden. Of ooit.’


  ‘Baby Hitler,’ zei Enoch. ‘En we kunnen het beter over lustheorieën hebben dan hysterisch worden, dat heeft geen zin.’ Hij keek naar Bronwyn, die het steengruis beklom, tussen de wrakstukken groef en puin in het rond gooide.


  Ze draaide zich om en zwaaide naar ons. ‘Hier!’ riep ze.


  Enoch schudde zijn hoofd. ‘Iemand, ga haar halen, alsjeblieft. We moeten een ymbryne vinden.’


  ‘Hier!’ schreeuwde Bronwyn, harder deze keer. ‘Ik hoor een van hen!’


  Emma keek naar mij. ‘Wacht. Wat zei ze?’


  En toen holden we allemaal naar haar toe.


  * * *


  We vonden het meisje onder een plaat van het ingestorte plafond. Die was op de badkuip gevallen en had hem gebroken, maar niet helemaal verwoest. Esme zat in elkaar gedoken in het bad – nat, vuil en gewond – maar ze leefde nog. De badkuip had haar beschermd, zoals haar zus beloofd had.


  Bronwyn tilde de plaat hoog genoeg op, zodat Emma Esme uit het bad kon trekken. Ze klampte zich trillend en huilend aan Emma vast. ‘Waar is mijn zus?’ zei ze. ‘Waar is Sam?’


  ‘Stil maar, lieverd, stil maar,’ zei Emma terwijl ze haar heen en weer wiegde. ‘We brengen je naar het ziekenhuis. Sam komt later.’ Dat was natuurlijk gelogen, en ik zag dat Emma’s hart brak toen ze het zei. Dat wij en het meisje dit overleefd hadden, waren eigenlijk al twee mirakels in één nacht. Het leek een beetje hebzuchtig nog een derde te verwachten.


  Maar toch gebeurde er een derde mirakel, of iets soortgelijks: haar zus antwoordde.


  ‘Hier ben ik, Esme!’ klonk een stem boven ons.


  ‘Sam!’ riep het kleine meisje en we keken allemaal omhoog.


  Sam bungelde aan een houten balk van het dak. De balk was gebroken en hing in een hoek van vijfenveertig graden naar beneden. Sam hing aan de onderste helft, maar nog steeds te hoog om bij haar te kunnen.


  ‘Laat los!’ zei Emma. ‘We zullen je wel opvangen!’


  ‘Dat gaat niet!’


  Toen keek ik aandachtiger en ik zag waarom ze niet kon loslaten, en ging bijna van mijn stokje.


  Sams armen en benen bungelden los. Ze hing niet aan de balk, maar in de balk. Haar lichaam was doorboord. En toch waren haar ogen open en keek ze ons levendig aan.


  ‘Ik lijk vast te zitten,’ zei ze rustig.


  Sam ging elk moment sterven, dat wist ik zeker. Ze voelde geen pijn door de shock, maar de adrenaline die door haar lichaam pompte, zou verdwijnen en dan zou ze wegkwijnen en sterven.


  ‘Haal mijn zus naar beneden, iemand!’ riep Esme.


  Bronwyn kwam in beweging. Ze klom op een ingestorte trap naar het verwoeste plafond, toen stak ze haar arm uit om de balk te grijpen. Ze trok en trok, en met haar enorme kracht slaagde ze erin de balk naar beneden te richten tot het gebroken stuk het puin beneden bijna raakte. Zo konden Enoch en Hugh Sams bungelende benen vastpakken en haar naar voren glijden, heel voorzichtig, tot ze los was en met een zachte plof! op haar voeten landde.


  Sam keek verdwaasd naar het gat in haar bovenlichaam. Het had een doorsnede van bijna vijftien centimeter en vormde een perfecte cirkel, net als de balk die haar doorboord had, en toch leek het haar geen zorgen te baren.


  Esme maakte zich los van Emma en liep naar haar zus. ‘Sam!’ riep ze en ze sloeg haar armen om het middel van het gewonde meisje. ‘Goddank, je bent oké!’


  ‘Volgens mij niet!’ zei Olive. ‘Volgens mij is ze helemaal niet oké!’


  Maar Sam had alleen oog voor Esme. Nadat ze haar bijna dood had geknuffeld, knielde Sam neer en hield ze het kleine meisje op armlengte voor zich, ze onderzocht nauwkeurig of ze geen wonden of kneuzingen had. ‘Waar heb je pijn?’ vroeg ze.


  ‘Mijn oren tuiten. Ik heb mijn knieën geschaafd. En er zit een beetje stof in mijn ogen …’


  Toen begon Esme te trillen en te huilen, de schok van wat haar zonet overkomen was, overviel haar weer. Sam omhelsde haar stevig en zei: ‘Stil maar, stil maar …’


  Het sloeg nergens op dat Sams lichaam nog bewoog. Wat nog vreemder was, was dat haar wond niet bloedde, er hingen geen gestolde bloeddruppels of kleine stukjes ingewanden of zo uit, zoals ik in horrorfilms had gezien. Sam zag er eerder uit als een pop van papier, die was aangevallen door een gigantische perforator.


  Hoewel iedereen snakte naar een uitleg, gunden we de meisjes een moment voor zichzelf, en stomverbaasd staarden we hen vanaf een afstandje aan.


  Maar dat was buiten Enoch gerekend. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij terwijl hij binnendrong in hun persoonlijke ruimte, ‘maar kun je alsjeblieft verklaren hoe het kan dat je nog leeft?’


  ‘Het is niets ernstigs,’ zei Sam. ‘Al zal mijn jurk het misschien niet overleven.’


  ‘Niets ernstigs?’ zei Enoch. ‘Ik kan recht door je heen kijken!’


  ‘Het doet wel een beetje pijn,’ gaf ze toe, ‘maar morgen zal het wel weer gevuld zijn. Zulke dingen herstellen zich altijd vanzelf.’


  Enoch lachte krankzinnig. ‘Zulke dingen?’


  ‘In naam van alles wat bijzonder is,’ zei Millard zacht. ‘Jullie weten wat dit betekent, toch?’


  ‘Ze is een van ons,’ zei ik.


  * * *
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  We hadden vragen. Veel vragen. Terwijl Esme’s tranen begonnen te drogen, verzamelden we de moed om ze te stellen.


  Wist Sam dat ze bijzonder was?


  Ze wist dat ze anders was, zei ze, maar ze had de term ‘bijzonder’ nog nooit gehoord.


  Had ze ooit in een lus gewoond?


  Nog nooit – een wat? – wat wilde zeggen dat ze zo oud was als ze leek. Twaalf, zei ze.


  Was er ooit een ymbryne gekomen om haar mee te nemen?


  ‘Er is één keer iemand langsgekomen,’ antwoordde ze. ‘Er waren anderen zoals ik, maar als ik me bij hen aansloot, moest ik Esme achterlaten.’


  ‘Esme heeft geen speciale … gave?’ vroeg ik.


  ‘Ik kan achterstevoren van honderd tot nul tellen met een eendenstem,’ opperde Esme tussen haar gesnotter door, en ze begon het meteen kwakend te demonstreren: ‘Honderd, negenennegentig, achtennegentig …’


  Esme werd onderbroken door een scherpe en snel naderende sirene. Een ziekenwagen denderde het steegje in en vloog naar ons toe, de koplampen waren gedoofd, zodat we alleen speldenprikjes licht zagen. Hij slipte vlakbij tot stilstand, de sirene ging uit en een chauffeur sprong naar buiten.


  ‘Zijn er gewonden?’ vroeg de chauffeur terwijl hij op ons af stormde. Hij droeg een gekreukt grijs uniform en een gedeukte metalen helm, en hoewel hij vol energie zat, zag zijn gezicht er verwilderd uit, alsof hij al dagen niet meer geslapen had.


  Zijn ogen vielen op het gat in Sams bovenlichaam, en hij bleef stokstijf staan. ‘Godallemachtig!’


  Sam stond op. ‘Het is echt niet erg, hoor!’ zei ze. ‘Het gaat wel!’ En om aan te tonen dat ze helemaal in orde was, stak ze haar vuist een paar keer door het gat en sprong ze op en neer.


  De dokter viel flauw.


  ‘Hm,’ zei Hugh en hij duwde met zijn voet tegen de man op de grond. ‘Je zou denken dat die kerels wel tegen een stootje kunnen.’


  ‘Aangezien hij duidelijk ongeschikt is als ziekenbroeder, stel ik voor dat we zijn ambulance lenen,’ zei Enoch. ‘We kunnen onmogelijk weten waar de duif ons naartoe zal brengen. Als het ver is, duurt het misschien de hele nacht voor we mevrouw Wren te voet bereiken.’


  Horace, die op een stukje muur zat, sprong overeind. ‘Dat is een prachtig idee!’ zei hij.


  ‘Het is een berispelijk idee!’ zei Bronwyn. ‘Je kunt geen ziekenwagen stelen – gewonden hebben hem nodig!’


  ‘Wij zijn gewond,’ zeurde Horace. ‘Wij hebben hem nodig!’


  ‘Dat is helemaal iets anders!’


  ‘Heilige Bronwyn!’ zei Enoch sarcastisch. ‘Ben je zo begaan met het lot van de normalen dat je het leven van mevrouw Peregrine op het spel zou zetten om een paar mensenlevens te redden? Haar leven is meer waard dan duizend mensenlevens! Ons leven trouwens ook.’


  Bronwyn hapte naar adem. ‘Hoe kun je nu zoiets zeggen waar …’


  Sam beende naar Enoch met een doodernstig gezicht. ‘Moet je horen, jongen,’ zei ze, ‘als je ooit nog een keer beweert dat het leven van mijn zus waardeloos is, dan krijg je een pak rammel.’


  ‘Rustig maar, ik had het niet over je zus. Ik bedoelde alleen dat …’


  ‘Ik weet precies wat je bedoelde. En als je het nog een keer zegt, krijg je een pak rammel.’


  ‘Het spijt me als ik je tere gevoelens heb gekwetst,’ zei Enoch, zijn stem ging de hoogte in van kwaadheid, ‘maar jij hebt nog nooit een ymbryne gehad en je hebt nog nooit in een lus gewoond, dus je kunt onmogelijk snappen dat dit – dit moment – strikt genomen niet echt is. Het is het verleden. Het leven van elke normale persoon in deze stad is al een keer geleefd. Hun lot ligt vast, al stelen we alle ziekenwagens! Dus het maakt allemaal geen moer uit, snap je?’


  Sam leek een beetje verbluft, maar bleef Enoch toch woedend aankijken.


  ‘Maar toch,’ zei Bronwyn. ‘Het is niet oké om mensen onnodig te laten afzien. We kunnen de ziekenwagen echt niet meenemen!’


  ‘Dat is allemaal goed en wel, maar denk aan mevrouw Peregrine!’ zei Millard. ‘Ze heeft hoogstens nog een dag te gaan.’


  Onze groep leek gelijk verdeeld tussen de ziekenwagen stelen of te voet gaan, dus we gingen stemmen. Ik was zelf tegen, maar vooral omdat de wegen vol bomkraters zaten en ik geen idee had hoe we dat ding zouden besturen.


  Emma leidde de stemming. ‘Wie is voor het gebruiken van de ambulance?’ vroeg ze.


  Enkele handen gingen de lucht in.


  ‘En wie is tegen?’


  Plots klonk er een luide plof uit de richting van de ziekenwagen. We draaiden ons om en zagen mevrouw Peregrine naast een van de banden staan, waar lucht uit ontsnapte. Nu kon niemand hem nog gebruiken – wij niet, en de gewonden niet – en het had geen zin om nog verder te discussiëren of te treuzelen.


  ‘Nou, dat maakt de beslissing makkelijker,’ zei Millard. ‘We gaan te voet.’


  ‘Mevrouw Peregrine!’ riep Bronwyn. ‘Hoe kon u dat doen?’


  Mevrouw Peregrine negeerde Bronwyns verontwaardiging en sprong naar Melina, ze keek op naar de duif op haar schouder en krijste. De boodschap was duidelijk: Komt er nog wat van?


  Wat konden we doen? De tijd drong.


  ‘Kom met ons mee,’ zei Emma tegen Sam. ‘Als het een beetje meezit, zijn we voor de ochtend op een veilige plek.’


  ‘Ik heb jullie al gezegd dat ik mijn zusje niet achterlaat,’ antwoordde Sam. ‘Jullie gaan naar zo’n plek waar ze niet binnen kan, toch?’


  ‘Ik … Ik weet het niet,’ stamelde Emma. ‘Misschien …’


  ‘Het maakt ook niet uit,’ zei Sam koud. ‘Na wat ik net gezien heb, zou ik jullie zelfs niet tot aan de overkant van de straat volgen.’


  Emma deed een stap naar achteren, ze werd een beetje bleek. ‘Waarom?’ vroeg ze zacht.


  ‘Als zelfs verstoten en onderdrukte mensen als jullie nog geen greintje medeleven kunnen opbrengen voor anderen,’ zei ze, ‘dan is deze wereld hopeloos verloren.’ En ze draaide zich om en droeg Esme naar de ziekenwagen.


  Emma keek alsof iemand haar in het gezicht had geslagen, haar wangen werden rood. Ze liep achter Sam aan. ‘We denken niet allemaal zoals Enoch! En ik weet zeker dat onze ymbryne dat per ongeluk deed!’


  Sam draaide zich met een ruk om. ‘Dat was geen toeval! Ik ben blij dat mijn zusje niet is zoals jullie. Was ik verdorie maar niet zo.’


  Ze draaide zich weer om en deze keer ging Emma niet achter haar aan. Ze keek Sam met een gekwetste blik na, daarna slofte ze achter de anderen aan. Ze had haar hand uitgestoken naar een olijftak, maar die was plots in een bijtende slang veranderd.


  Bronwyn trok haar trui uit en legde hem in het puin. ‘Zorg dat je zusje dit draagt bij het volgende bomalarm,’ riep ze naar Sam. ‘Dan zal ze veiliger zijn dan in een badkuip.’


  Sam zei niets, ze keek niet eens op. Ze boog zich over de ambulancier, die nu rechtop zat en mompelde: ‘Ik had zo’n bizarre droom …’


  ‘Dat was dom,’ zei Enoch tegen Bronwyn. ‘Nu heb jij geen trui meer.’


  ‘Houd je dikke waffel,’ antwoordde Bronwyn. ‘Als jij ooit iets vriendelijks voor iemand anders had gedaan, zou je het snappen.’


  ‘Ik heb iets vriendelijks voor iemand anders gedaan,’ zei Enoch, ‘en toen werden we bijna opgevreten door hulsels!’


  We namen mompelend afscheid, maar kregen geen antwoord en slopen stilletjes het donker in. Melina nam de duif van haar schouder en gooide haar de lucht in. Ze vloog een stukje vooruit tot het touw dat om haar pootje hing zich strak trok en de vogel bleef zweven, gevangen in de lucht, als een hond die aan zijn lijn trok. ‘Die kant op naar mevrouw Wren,’ zei Melina en ze knikte naar de richting die de trekkende duif op vloog. We volgden het meisje en haar duivenvriendin het steegje door.


  Ik wilde net mijn gebruikelijke positie als hulseluitkijk vooraan innemen, toen iets me over mijn schouder deed kijken naar de zussen. Ik zag nog net hoe Sam Esme in de ambulance tilde, en zich voorover boog om een kusje te geven op haar twee geschaafde knieën. Ik vroeg me af wat er met hen zou gebeuren. Later zou Millard me vertellen dat het feit dat niemand ooit van Sam gehoord had – en iemand met zo’n unieke bijzondere eigenschap zou beroemd zijn geweest – wellicht betekende dat ze de oorlog niet overleefd had.


  Het hele voorval had Emma duidelijk geraakt. Ik snapte niet waarom ze het zo belangrijk vond een vreemde ervan te overtuigen dat we goede bedoelingen hadden, als we zelf wisten dat dat zo was – maar het idee dat we geen engelen op aarde waren, dat onze aard heel wat ingewikkelder in elkaar stak, leek haar dwars te zitten. ‘Ze begrijpen het niet,’ herhaalde ze voortdurend.


  Maar misschien, dacht ik, begrijpen ze het juist wel.


  HOOFDSTUK ELF


  


  Zo ver was het dus gekomen: over onze toekomst werd beslist door een duif. Of we de volgende ochtend veilig en warm onder de vleugels van een ymbryne zouden zitten of half opgegeten in de kolkende, zwarte darmen van een hulsel; of mevrouw Peregrine gered zou worden of we zouden verdwalen in dit helse landschap tot het te laat was; of ik dit ging overleven en mijn thuis en ouders ooit nog terug zou zien – alles hing af van één schriele, bijzondere duif.


  Ik liep vooraan, op mijn hoede voor hulsels, maar de duif was onze echte leider. Ze trok aan de lijn als een bloedhond die iets op het spoor was. We sloegen linksaf als de duif naar links vloog, en rechtsaf als ze naar rechts trok, gehoorzaam als een kudde schapen. Zelfs als we daarvoor moesten struikelen door straten met enkelbrekende bomkraters, waar het krioelde van de beenderen van verwoeste gebouwen – nauwelijks zichtbaar in de flakkerende vuurgloed lagen ze als ijzeren zwaardpunten op onze keel gericht.


  Na de afschuwelijke gebeurtenissen van die avond had mijn vermoeidheid een nieuw dieptepunt bereikt. Ik voelde een vreemde tinteling in mijn hoofd. Mijn voeten sleepten zich voort. Het gerommel van de bommen was stilgevallen en er klonken eindelijk minder sirenes, en ik vroeg me af of het apocalyptische lawaai me misschien al die tijd wakker had gehouden. Nu vulde de rokerige lucht zich met subtielere geluiden: gutsend water uit kapotte leidingen, het gehuil van een hond die gevangen zat, hese klaagstemmen die om hulp smeekten. Af en toe doken er medereizigers op uit het duister, schimmige gestaltes uit de onderwereld, met ogen die glansden van angst en achterdocht, en met willekeurige voorwerpen krampachtig in hun handen geklemd – radio’s, gestolen zilverwerk, een verguld doosje, een urn. De doden droegen de doden.


  We kwamen bij een t-splitsing en bleven staan, de duif twijfelde tussen links en rechts.


  Het meisje mompelde aanmoedigingen: ‘Kom op, Winnie. Brave duif. Wijs ons de weg.’


  Enoch leunde naar voren en fluisterde: ‘Als je mevrouw Wren niet vindt, rijg ik je persoonlijk aan het spit.’


  De vogel vloog hoog de lucht in, en sloeg af naar links.


  Melina keek Enoch woedend aan. ‘Je bent een rotzak,’ zei ze.


  ‘Ik behaal resultaten,’ antwoordde hij.


  Uiteindelijk kwamen we bij een metrostation. De duif leidde ons door de overwelfde ingang naar een tickethal, en ik wilde net zeggen We gaan de metro nemen – slimme vogel, toen ik besefte dat de hal verlaten was en de luiken van het kantoortje gesloten waren. Het leek er niet op dat er in dit station treinen zouden aankomen, maar toch liepen we verder. Door een poort zonder ketting, door een gang met kapotte witte tegeltjes en rijen afbladerende aankondigingen aan de muren, naar een steile draaitrap waarlangs we dieper en dieper afdaalden in de zoemende, elektrisch verlichte buik van de stad.


  Op elke verdieping moesten we over slapende, in dekens gewikkelde mensen stappen: eerst waren het mensen die in hun eentje lagen te slapen, daarna groepjes die zich als lucifers verspreid hadden, en helemaal beneden leek het metroperron overspoeld door een vloedgolf van mensen – honderden mensen zaten samengeperst tussen de muur en de sporen, opgekruld op de grond, uitgestrekt op bankjes, onderuitgezakt in vouwstoelen. Zij die nog wakker waren, wiegden een baby in hun armen, lazen een boek, deden een kaartspelletje, waren aan het bidden. Ze zaten niet op de trein te wachten; er kwam helemaal geen trein. Ze waren op de vlucht voor de bommen, en dit was hun schuilkelder.


  Ik probeerde de hulsels te voelen, maar er waren te veel gezichten, te veel schaduwen. We zouden een poosje moeten vertrouwen op ons geluk, als we nog wat overhadden.


  En nu?


  De duif moest ons aanwijzingen geven, maar ze leek in de war – ze was wellicht, net als ik, overrompeld door de menigte – dus we wachtten. Het geadem, gesnurk en gemompel van de slapende mensen ruisde akelig om ons heen.


  Na een minuutje verstijfde de duif en vloog naar de sporen, tot haar lijn strak trok en ze als een jojo terug in Melina’s hand stuiterde.


  We stapten behoedzaam om de lichamen heen naar de rand van het perron, daarna sprongen we in het gat waar de sporen liepen. Die verdwenen aan weerszijden van het station in tunnels. Ik had het akelige voorgevoel dat onze toekomst ergens in een van die donkere, gapende monden lag.


  ‘O, ik hoop dat we daar niet moeten gaan rondploeteren,’ zei Olive.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Enoch. ‘Het is pas echt vakantie als we alle riolen hebben doorspit.’


  De duif danste naar rechts. We begonnen aan onze tocht over de sporen.


  Ik hinkelde over een olieachtige plas en een legioen ratten schoot voor mijn voeten weg, waarop Olive met een gil in Bronwyns armen sprong. Voor ons gaapte de tunnel, zwart en onheilspellend. Dit was een heel slechte omgeving om een hulsel tegen het lijf te lopen, bedacht ik. Er waren hier geen muren die we konden beklimmen, geen huizen om onderdak te bieden, geen deksels van graftombes om achter ons te sluiten. De tunnel was lang en recht en werd zwak verlicht door een paar rode peertjes, die af en toe flikkerden.


  Ik versnelde mijn pas.


  Het duister omsloot ons.


  * * *


  Als kind speelde ik vaak verstoppertje met mijn vader. Ik was altijd degene die zich verstopte en hij moest me vinden. Ik was er erg goed in, vooral omdat ik toen het bijzondere talent had om een hele poos extreem stil te zijn, in tegenstelling tot andere vier- of vijfjarigen, maar ook omdat ik volstrekt geen last had van claustrofobie: ik kon mezelf in de kleinste holletjes achter in een kast wringen en daar twintig of dertig minuten blijven zitten zonder een kik te geven, en ondertussen de tijd van mijn leven hebben.


  Daarom zou je denken dat donkere, afgesloten ruimtes helemaal mijn ding waren. Of op zijn minst dat ik een tunnel die specifiek voor treinen en sporen was ontworpen makkelijker zou kunnen verteren dan eentje die meer weg had van een open begraafplaats bezaaid met Halloweenachtige dingen. Maar toch, bij elke stap dieper in de tunnel werd ik meer en meer overmand door een klamme en huiverende angst – een compleet ander gevoel dan het voorgevoel dat er hulsels in de buurt waren; dit was gewoon een slecht voorgevoel. En daarom loodste ik ons er zo snel als de traagste kon lopen doorheen. Een niet-aflatend adrenalinegedruppel hield mijn vermoeidheid op een afstand en ik duwde Melina tot ze snauwde dat ik haar met rust moest laten.


  Na een lange wandeling en een paar y-splitsingen bracht de duif ons naar een ongebruikt deel van de sporen, waar de dwarsliggers rot en scheefgetrokken waren en de grond bezaaid was met stilstaande waterplassen. De lucht werd samengedrukt door treinen die in de verte door tunnels raasden, als de adem uit de strot van een enorm monster.


  Toen knipperde er in de verte plots een speldenprikje licht; het was klein, maar werd snel groter. Emma schreeuwde: ‘Trein!’ We stoven uit elkaar en drukten onze rug tegen de muur. Ik verwachtte een oorverdovende brul van een voorbijrazende trein, en legde mijn handen over mijn oren, maar het lawaai kwam niet – ik hoorde alleen een zacht, hoog gejammer, maar dat klonk vrijwel zeker alleen in mijn hoofd. Net toen het licht de tunnel bereikte en we omringd werden door een witte gloed, voelde ik opeens een druk in mijn oren en het licht verdween.


  We strompelden verdwaasd weg van de muur. Nu zagen de sporen en dwarsliggers onder onze voeten er weer nieuw uit, alsof ze pas waren aangelegd. De urinegeur in de tunnel was een tikje minder scherp. Het licht van de lampen scheen helderder, en in plaats van een constant licht te geven, flakkerden ze – want het waren helemaal geen elektrische peertjes, maar gaslampen.


  ‘Wat is er net gebeurd?’ zei ik.


  ‘We zijn een lus binnengegaan,’ zei Emma. ‘Maar wat was dat licht? Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Elke lusingang heeft zijn eigenaardigheden,’ zei Millard.


  ‘Weet iemand wanneer we zijn?’ vroeg ik.


  ‘Ik vermoed de tweede helft van de negentiende eeuw,’ zei Millard. ‘Voor 1863 had Londen nog geen metronetwerk.’


  Toen verscheen er achter ons weer een lichtje – dit ging wel gepaard met een hete windvlaag en een donderend geraas. ‘Trein!’ schreeuwde Emma weer, en deze keer had ze gelijk. We gooiden ons tegen de muur, de trein schoot voorbij en braakte een cycloon van lawaai en licht en rook uit. Het leek meer op een miniatuurlocomotief dan op een moderne metrotrein. Er was zelfs een personeelscoupé, waarin een man met een dikke zwarte baard en een druipende lantaarn in zijn hand ons verbaasd aangaapte, terwijl de trein bulderend om de volgende bocht verdween.


  Hughs pet was van zijn hoofd geblazen en overreden. Hij ging hem oprapen, zag dat hij aan stukken was gescheurd en gooide hem boos terug op de grond. ‘Ik vind deze lus maar niks,’ zei hij. ‘We zijn hier amper tien seconden of hij probeert ons al te vermoorden. Laten we doen wat we moeten doen en dan snel wegwezen.’


  ‘Helemaal mee eens,’ zei Enoch.


  De duif vloog voorop, verder langs het spoor. Na tien minuten of zo stopte ze en trok in de richting van wat een kale muur leek. We snapten niet waarom, tot ik opkeek en ongeveer zes meter boven ons een half verscholen deur zag, waar de muur het plafond raakte. Omdat het de enige manier leek om erbij te komen, deed Olive haar schoenen uit en zweefde ze naar boven om het beter te bekijken. ‘Er zit een slot op,’ zei ze. ‘Een cijferslot.’


  Beneden in de hoek van de deur zat ook een gat zo groot als de duif, maar daar konden we niet door – dus we hadden de cijfercombinatie nodig.


  ‘Enig idee wat het kan zijn?’ vroeg Emma aan de hele groep.


  We haalden onze schouders op of staarden haar met een uitdrukkingsloze blik aan.


  ‘Geen idee,’ zei Millard.


  ‘We moeten een gokje wagen,’ zei ze.


  ‘Misschien is het mijn verjaardag,’ zei Enoch. ‘Probeer drie-twaalf-tweeënnegentig.’


  ‘Waarom zou iemand weten wanneer jij jarig bent?’ zei Hugh.


  Enoch fronste zijn wenkbrauwen. ‘Probeer het nou maar.’


  Olive draaide de wijzerplaat heen en weer, en probeerde het slot. ‘Het spijt me, Enoch.’


  ‘Misschien onze lusdag?’ stelde Horace voor. ‘Negen-drie-veertig.’


  Dat werkte ook niet.


  ‘Het zal heus geen datum of een andere makkelijk te raden cijfercombinatie zijn,’ zei Millard. ‘Dan zou zo’n slot compleet nutteloos zijn.’


  Olive begon willekeurige combinaties te proberen. We keken toe en werden bij elke mislukte poging ongeduldiger. Intussen glipte mevrouw Peregrine stilletjes uit Bronwyns jas. Ze sprong naar de duif toe, die aan het einde van haar leidraad rondwaggelde en op de grond pikte. Toen ze mevrouw Peregrine zag, probeerde ze weg te springen, maar het schoolhoofd achtervolgde haar – uit haar keel klonk een laag, licht dreigend gezang.


  De duif flapperde met haar vleugels en ging weer op Melina’s schouder zitten, buiten het bereik van mevrouw Peregrine. Mevrouw Peregrine stond aan Melina’s voeten naar boven te krijsen. De duif leek extreem zenuwachtig te worden.


  ‘Mevrouw P, wat bent u van plan?’ zei Emma.


  ‘Ze wil iets van de vogel, denk ik,’ zei ik tegen Melina.


  ‘Als de duif de weg weet,’ zei Millard, ‘kent ze misschien ook de combinatie.’


  Mevrouw Peregrine draaide zich naar hem en krijste, daarna keek ze weer naar de duif en krijste nog luider. De duif probeerde zich te verstoppen achter Melina’s nek.


  ‘Misschien weet de duif de combinatie, maar weet ze niet hoe ze het ons moet vertellen,’ zei Bronwyn. ‘Dan zou ze het tegen mevrouw Peregrine kunnen zeggen, want ze spreken allebei vogeltaal, en dan kan mevrouw Peregrine het aan ons vertellen.’


  ‘Laat je duif met onze vogel praten,’ zei Enoch.


  ‘Jullie vogel is twee keer zo groot als Winnie en ze heeft een scherpe bek en poten,’ zei Melina terwijl ze een stap achteruit zette. ‘Winnie is bang en dat zou ik ook zijn.’


  ‘Ze heeft helemaal geen reden om bang te zijn,’ zei Emma. ‘Mevrouw P zou nooit een andere vogel pijn doen. Dat is tegen de code van de ymbrynes.’


  Melina’s ogen werden groot en daarna heel klein. ‘Die vogel is een ymbryne?’


  ‘Ze is ons schoolhoofd!’ zei Bronwyn. ‘Alma LeFay Peregrine.’


  ‘Jullie blijven me verbazen, hè?’ zei Melina. Daarna lachte ze op een toon die niet bepaald vriendelijk was. ‘Als jullie hier al een ymbryne hebben, waarom willen jullie er dan nog eentje vinden?’


  ‘Het is een lang verhaal,’ zei Millard. ‘Laten we zeggen dat onze ymbryne hulp nodig heeft die alleen een andere ymbryne haar kan geven.’


  ‘Zet die verrekte duif nou gewoon op de grond, zodat mevrouw P met haar kan praten!’ zei Enoch.


  Uiteindelijk gaf Melina met tegenzin toe. ‘Kom op, Winnie, braaf meisje.’ Ze tilde de duif van haar schouder en zette het dier voorzichtig aan haar voeten, daarna stapte ze met haar schoen op de lijn, zodat de vogel niet weg kon vliegen.


  Iedereen ging er in een kringetje omheen staan, om te kijken hoe mevrouw Peregrine op de duif af sprong. Het beest probeerde weg te vluchten, maar de lijn hield haar tegen. Mevrouw Peregrine ging recht voor haar staan en kakelde en krijste. Het leek wel een ondervraging. De duif stak haar kopje onder haar vleugel en begon te trillen.


  Toen pikte mevrouw Peregrine tegen haar kop.


  ‘Hé!’ zei Melina. ‘Stop daarmee!’


  De duif boog haar kop en gaf geen antwoord, dus mevrouw Peregrine pikte nog een keer, harder.


  ‘Zo kan-ie wel weer!’ zei Melina. Ze haalde haar schoen van de lijn en stak haar hand uit naar de duif. Maar voor ze het dier kon aanraken, brak mevrouw Peregrine het touw met een korte slag van haar klauwen, met haar bek klemde ze een van de twijgenpootjes van de duif vast en ze sprong weg. De duif gilde en zwaaide wild met haar vleugels.


  Melina sloeg op tilt. ‘Kom terug!’ gilde ze woedend. Ze wilde net achter de vogels aan rennen, toen Bronwyn haar bij de arm greep.


  ‘Wacht!’ zei Bronwyn. ‘Ik weet zeker dat mevrouw P weet wat ze doet …’


  Mevrouw Peregrine bleef een eindje verder op de sporen staan, buiten ons bereik. De duif verzette zich in haar bek, en Melina verzette zich tegen Bronwyn – allebei tevergeefs. Mevrouw Peregrine leek eerst te wachten tot de duif moe werd en het opgaf, maar ze werd ongeduldig en begon haar bij haar pootje rond te draaien in de lucht.


  ‘Mevrouw P, alstublieft!’ riep Olive. ‘Straks gaat ze dood!’


  Ik stond zelf op het punt naar hen toe te snellen en het gevecht op te breken, maar de vogels waren een waas van bekken en veren, en niemand kon dichtbij genoeg komen om hen uit elkaar te halen. We gilden en smeekten mevrouw Peregrine op te houden.


  Dat deed ze uiteindelijk. De duif viel uit haar bek en wankelde op haar pootjes, te verdwaasd om te vluchten. Mevrouw Peregrine zong op dezelfde manier tegen haar als eerder, en deze keer koerde de duif als antwoord. Vervolgens tikte mevrouw Peregrine met haar bek tegen de grond, eerst drie keer, daarna tien keer, toen vijf.


  Drie-tien-vijf. Olive probeerde de combinatie. Het slot klikte open, de deur zwaaide naar binnen, en een touwladder rolde langs de muur tot op de grond naar beneden.


  De ondervraging van mevrouw Peregrine had haar vruchten afgeworpen. Ze had gedaan wat ze moest doen om ons te helpen, en daarom hadden we haar gedrag misschien door de vingers kunnen zien – als het daarbij was gebleven. Maar ze nam de verdwaasde duif bij haar poten en sloeg haar opnieuw tegen de muur, klaarblijkelijk puur uit gemeenheid.


  Onze adem stokte van afgrijzen. Ik was te geschokt voor woorden.


  Melina maakte zich los uit Bronwyns omhelzing en liep naar de duif om haar op te rapen. Ze hing slap in haar handen, het nekje was gebroken.


  ‘O nee, ze heeft haar vermoord!’ riep Bronwyn.


  ‘Zoveel moeite om het ding te vinden,’ zei Hugh, ‘en dan dit.’


  ‘Ik stamp jullie ymbryne de kop in!’ gilde Melina, uitzinnig van woede.


  Bronwyn greep haar weer bij de arm. ‘Nee, dat doe je niet! Hou daarmee op!’


  ‘Jullie ymbryne is een beest! Als ze zich zo gedraagt, zijn we beter af met de schepsels!’


  ‘Dat neem je terug!’ riep Hugh.


  ‘Nee!’ zei Melina.


  Er vlogen nog meer harde woorden over en weer en het kwam maar net niet tot een gevecht. Bronwyn hield Melina tegen, Emma en ik beheersten Hugh – tot hun vechtlust wegsijpelde. Maar hun woede bleef hangen.


  Niemand kon echt geloven wat mevrouw Peregrine had gedaan.


  ‘Waarom zoveel drukte?’ zei Enoch. ‘Het was gewoon een stomme duif.’


  ‘Nee, dat was ze niet,’ zei Emma. Ze keek mevrouw Peregrine boos aan. ‘Die vogel was een goede vriendin van mevrouw Wren. Ze was honderden jaren oud. Er werd over haar geschreven in de Vertelsels. En nu is ze dood.’


  ‘Vermoord,’ zei Melina. Ze spuwde op de grond. ‘Zo noemen ze het als iemand iets doodt zonder aanleiding.’


  Mevrouw Peregrine knabbelde ongeïnteresseerd aan een veertje onder haar vleugel, alsof ze niets van dit gesprek had opgevangen.


  ‘Ze lijkt zo boosaardig,’ zei Olive. ‘Zo is mevrouw Peregrine helemaal niet.’


  ‘Ze is aan het veranderen,’ zei Hugh. ‘Ze wordt steeds dierlijker.’


  ‘Ik hoop dat er nog een restje van haar menselijkheid te redden valt,’ zei Millard somber.


  Dat hoopten we allemaal.


  We klommen uit de tunnel, elk van ons bezorgd in gedachten verzonken.


  * * *


  Achter de deur was een gang die naar een trap leidde, die kwam uit in nog een gang met een deur die toegang gaf tot een ruimte, badend in het daglicht en tot de nok gevuld met kleren: rekken en kleerkasten en ladekasten waren ermee volgepropt. Er stonden ook twee houten kamerschermen om je achter te verkleden, enkele grote spiegels, en een werktafel met naaimachines en lappen stof. De ene helft leek een kledingwinkel, de andere helft een atelier – en een paradijs voor Horace, die nog net niet met een radslag binnenkwam en riep: ‘Ik ben in de hemel!’


  Melina liep nors achteraan, ze zei tegen niemand een woord.


  ‘Wat is dit voor een plek?’ vroeg ik.


  ‘Het is een vermommingskamer,’ antwoordde Millard, ‘voor bijzonderen die op bezoek komen, zodat ze niet opvallen tussen de normalen in de lus.’ Hij wees naar een ingelijste tekening waarop werd getoond hoe men zich in die periode kleedde.


  ‘We moeten huilen met de wolven in het bos!’ zei Horace, en hij stuiterde naar een kledingrek.


  Emma verzocht iedereen zich om te kleden. De kleren zouden er niet alleen voor zorgen dat we niet opvielen, misschien zouden ze ook de schepsels die achter ons aan zaten op het verkeerde been zetten. ‘Maar hou jullie truien aan onder de kleren, voor het geval dat we nog meer gevaar tegenkomen.’


  Bronwyn en Olive namen een paar eenvoudige jurken mee achter een scherm. Ik verruilde mijn broek en jas, die vol as en zweetplekken zaten, voor een outfit waarvan de kleuren vloekten, maar die wel behoorlijk schoon was. Ik voelde me meteen ongemakkelijk en vroeg me af hoe mensen al die eeuwen elke dag zulke stijve, formele kleren hadden kunnen dragen.


  Millard trok een piekfijn pak aan en ging voor een spiegel zitten. ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg hij.


  ‘Als een onzichtbare jongen met kleren aan,’ antwoordde Horace.
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  Millard zuchtte en bleef nog even voor de spiegel hangen, daarna trok hij de kleren uit en verdween weer.


  Horaces initiële enthousiasme was al snel getemperd. ‘Wat een afschuwelijke collectie,’ klaagde hij. ‘Als de kleren niet vol mottengaten zitten, zijn ze opgelapt met vloekende stukken stof! Ik ben het echt zo zat er als een schooier bij te lopen.’


  ‘Schooiers vallen niet op,’ zei Emma aan de andere kant van het kamerscherm. ‘Heertjes met een hoge hoed wel.’ Ze kwam tevoorschijn in blinkende rode schoenen zonder hak en een blauwe jurk tot net boven de knie. ‘Wat vind je ervan?’ zei ze. Ze draaide een rondje en liet de jurk opbollen.


  Ze zag eruit als Dorothy uit De tovenaar van Oz, alleen leuker. Maar ik wist niet hoe ik dat kon zeggen waar iedereen bij stond, dus ik grijnsde onhandig en stak mijn duimen op.


  Ze lachte. ‘Vind je het leuk? Nou, dat is dan jammer,’ zei ze met een schuine glimlach. ‘Ik zou lelijk uit de toon vallen.’ Toen kreeg ze een pijnlijke blik in haar ogen, alsof ze zich schuldig voelde omdat ze had gelachen – omdat ze één seconde plezier had gehad, na alles wat we meegemaakt hadden en alles wat ons nog te wachten stond – en ze dook weer achter het scherm.


  Ik voelde het ook: de angst, het gewicht van de gruwelijke dingen die we gezien hadden en die zich als een eindeloze horrorfilm afspeelden in mijn hoofd. Maar ik wilde haar zeggen dat je je onmogelijk de hele tijd slecht kunt voelen. Lachen maakt slechte dingen net zomin slechter als huilen ze beter maakt. Het betekent niet dat het je niets kan schelen, of dat je het vergeten bent. Het betekent gewoon dat je menselijk bent. Maar ik wist ook niet hoe ik dat moest zeggen.


  Toen ze weer tevoorschijn kwam, droeg ze een zakvormig truitje met gescheurde mouwen en een lange rok die over haar schoenpunten viel. (Veel meer in de schooierstijl.) Maar ze had de rode schoenen aangehouden. Emma kon een beetje glitter nooit weerstaan, al was het maar een sprankeltje.


  ‘En dit?’ zei Horace. Hij zwaaide met een bolle oranje pruik die hij gevonden had. ‘Hoe gaat dit ons helpen “niet op te vallen tussen de normalen”?’


  ‘Nou, het lijkt erop dat we naar een kermis gaan,’ zei Hugh terwijl hij naar een aankondigingsposter aan de muur keek.


  ‘Wacht eens even!’ zei Horace. Hij ging naast Hugh onder de poster staan. ‘Ik heb al veel over deze plek gehoord! Het is een toeristenlus.’


  ‘Wat is een toeristenlus?’ vroeg ik.


  ‘Die vond je vroeger over het hele bijzonderdom,’ legde Millard uit, ‘strategisch geplaatst in tijden en plaatsen van historisch belang. Samen vormden ze een soort grand tour die ooit beschouwd werd als een onmisbaar onderdeel van de ontwikkeling van een welopgevoede bijzondere. Dit was natuurlijk lang geleden, toen het nog relatief veilig was om naar het buitenland te reizen. Ik wist niet dat ze nog bestonden.’


  Hij zweeg en zijn gedachten dwaalden af naar betere tijden.


  Toen we ons allemaal verkleed hadden, legden we onze kleren uit de twintigste eeuw op een hoop. We liepen achter Emma aan door een deur die uitkwam in een steegje vol afval en lege kratten. In de verte herkende ik kermisgeluiden: het aritmische gepiep van een pijporgel, het gedempte gejoel van een menigte. Ondanks mijn zenuwen en mijn uitputting voelde ik een vonkje opwinding. Ooit kwamen bijzonderen van heinde en verre om dit te zien. Mijn ouders hadden me zelfs nooit meegenomen naar Disneyland.


  Emma gaf de gebruikelijke aanwijzingen: ‘Blijf samen. Kijk naar Jacob en mij voor een teken. Praat met niemand, en vermijd oogcontact.’


  ‘Hoe weten we welke richting we uit moeten?’ vroeg Olive.


  ‘We zullen als ymbrynes moeten denken,’ zei Emma. ‘Als jullie mevrouw Wren waren, waar zouden jullie je dan verstoppen?’


  ‘Overal behalve Londen?’ zei Enoch.


  ‘Als iemand de duif nu niet vermoord had …’ zei Bronwyn. Ze staarde verbitterd naar mevrouw Peregrine.


  Het schoolhoofd stond op de straatstenen naar ons te kijken. Niemand wilde haar aanraken, maar we moesten haar verbergen, dus Horace liep terug naar de vermommingskamer voor een katoenen zak. Mevrouw Peregrine was niet erg enthousiast over deze regeling, maar toen het duidelijk werd dat niemand haar ging optillen – zeker Bronwyn niet, die echt van haar leek te walgen – klom ze naar binnen en liet Horace de zak met een leren koordje sluiten.


  * * *


  We volgden het dronken geluid van de kermis door een wirwar van nauwe straatjes, verkopers met houten karren brachten er hun groenten en stoffige graanzakken en pasgeschoten konijnen aan de man; kinderen en magere katten lagen met hongerige ogen op de loer; vrouwen met trotse, vuile gezichten zaten gehurkt in de goot aardappelen te schillen, met de weggegooide schillen maakten ze kleine bergjes. We deden heel erg ons best om ongemerkt voorbij te sluipen, maar iedereen leek ons aan te staren: de verkopers, de kinderen, de vrouwen, de katten, de witte ogen van de dode konijnen die omgekeerd aan hun pootjes slingerden.


  Zelfs in mijn nieuwe, aangepaste kleren was ik hier overduidelijk niet op mijn plaats. Om niet op te vallen was je gedrag net zo belangrijk als je outfit, besefte ik, en mijn vrienden en ik liepen niet met neerhangende schouders en een gluiperige blik, zoals de mensen hier. Ik zou nog aardig moeten schaven aan mijn acteerprestaties als ik me in de toekomst even doeltreffend wilde vermommen als een schepsel.


  De kermisgeluiden klonken steeds harder en de geuren werden doordringender – aangebrand vlees, geroosterde noten, paardenuitwerpselen, menselijke uitwerpselen en dampende kolenvuren vermengden zich tot een geur die zo walgelijk zoet was dat de lucht vertroebelde. Uiteindelijk kwamen we bij een uitgestrekt plein waar de kermis vrolijk in volle gang was, afgeladen met een massa mensen en felgekleurde tenten en meer beweging dan mijn ogen in één keer konden waarnemen. Het hele tafereel was een aanval op mijn zintuigen. Er waren acrobaten en koorddansers en messengooiers en vuurspuwers en allerlei soorten straatkunstenaars. Vanaf de laadruimte van een boerenwagen prees een kwakzalver wondermiddeltjes aan: ‘Een zeldzaam opkikkertje om de ingewanden te beschermen tegen besmettelijke parasieten, schadelijke dampen en ongezonde rottingslucht!’ Op een aangrenzend podium stond een luidruchtige kermisbaas om aandacht te strijden; hij droeg een lange jas met slippen en naast hem stond een beest dat er voorhistorisch uitzag, de grijze huid hing in grote rimpels om zijn geraamte gedrapeerd. We baanden ons een weg door de menigte voor het podium, en het duurde tien volle seconden voor ik zag dat het dier een beer was. Hij was geschoren en aan een stoel vastgebonden en ze hadden hem een jurk aangetrokken – zijn ogen puilden uit zijn kop. De kermisbaas grijnsde en deed alsof hij thee inschonk voor de beer. Toen riep hij: ‘Dames en heren! Mag ik jullie voorstellen aan de mooiste dame van heel Wales!’ Het publiek trakteerde hem op een lachsalvo. Ik hoopte half dat de beer zijn ketting zou breken en hem zou opeten, voor de ogen van iedereen.


  Om het duizelingwekkende effect van al deze onwezenlijke waanzin te bestrijden greep ik in mijn broekzak naar het gladde glas van mijn mobieltje. Ik sloot mijn ogen een ogenblik en fluisterde in mezelf: ‘Ik ben een tijdreiziger. Dit is echt. Ik, Jacob Portman, reis door de tijd.’


  Dit was verbazingwekkend. Maar misschien nog verbazingwekkender was het feit dat tijdreizen mijn hersenen niet aan diggelen had geslagen; dat ik door een of ander mirakel niet was veranderd in een wauwelende gek die op een straathoek stond te tieren. De menselijke psyche was veel flexibeler dan ik had verwacht en kon allerlei tegenstrijdigheden en schijnbaar onmogelijke dingen verwerken. Gelukkig maar.


  ‘Olive!’ riep Bronwyn. ‘Ga daar weg!’ Ik keek op en zag dat ze Olive wegtrok bij een clown die was neergeknield om met haar te praten. ‘Ik heb het je al duizend keer gezegd, nooit praten met normalen!’


  Onze groep was behoorlijk groot, dus het was een hele uitdaging om bij elkaar te blijven, vooral op een plaats als deze, vol entertainment ontworpen om kinderen aan te trekken. Bronwyn speelde voor moederkloek: zodra een van ons afdwaalde om een kraampje met felgekleurde molentjes of dampend snoep te gaan bekijken, rende ze achter die persoon aan. Olive was het snelst afgeleid, soms leek ze te vergeten dat we in een zeer gevaarlijke situatie verkeerden. Zoveel kinderen in één rij houden, was eigenlijk alleen mogelijk omdat het geen echte kinderen waren – omdat er in hun binnenste een oudere ziel zat, die zich verzette tegen hun kinderlijke impulsen en hen zo in evenwicht hield. Ik weet zeker dat het met echte kinderen hopeloos zou zijn geweest.


  We dwaalden een poosje doelloos rond, op zoek naar iemand die leek op mevrouw Wren, of naar een plek waar bijzonderen zich zouden kunnen verschuilen. Maar elke plek leek hier bijzonder – deze hele lus, met zijn eigenaardige chaos, was de perfecte camouflage voor bijzonderen. En toch staarden de mensen zelfs hier naar ons; als we voorbijkwamen, draaiden ze onopvallend hun hoofd. Ik werd er paranoïde van. Wie van deze mensen was een spion voor de schepsels – of zelf een schepsel? Ik was vooral op mijn hoede voor de clown, bij wie Bronwyn Olive eerder had weggesleurd. Hij dook telkens opnieuw op. We waren hem al minstens vijf keer gepasseerd in evenveel minuten: treuzelend aan het begin van een steegje, uit het raam starend, ons in de gaten houdend vanuit een fotokraampje, zijn warrige kapsel en vreselijke make-up vloekten bizar met de geschilderde achtergrond van een plattelandsdorpje. Hij leek overal tegelijk te zijn.


  ‘We vallen te veel op,’ zei ik tegen Emma. ‘We kunnen niet eeuwig rondjes blijven lopen. Mensen staren. Clowns.’


  ‘Clowns?’ zei ze. ‘Maakt niet uit, je hebt gelijk – alleen weet ik niet waar we in deze waanzin moeten beginnen met zoeken.’


  ‘We moeten beginnen bij het meest bijzondere deel van elke kermis,’ kwam Enoch tussenbeide. ‘De freakshows.’ Hij wees naar een grote, opzichtige gevel aan de rand van het plein. ‘Freakshows en bijzonderen horen bij elkaar als melk en koekjes. Of hulsels en schepsels.’


  ‘Meestal wel,’ zei Emma, ‘maar dat weten de schepsels ook. Mevrouw Wren heeft vast niet zo lang uit de handen van die monsters kunnen blijven door zich op een van de meest voor de hand liggende plaatsen te verschuilen.’


  ‘Hebben jullie soms een beter idee?’ zei Enoch.


  Dat hadden we niet, dus we weken af naar de freakshow. Ik keek over mijn schouder naar de sluwe clown, maar hij was opgegaan in de menigte.
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  Bij de freakshow stond een sjofele kermisklantenlokker door een megafoon te roepen, hij beloofde ons een glimp van ‘de meest choquerende spelingen van de natuur die wettelijk getoond mochten worden’ voor een onbenullige som. Hij noemde het ‘de Samenkomst der Excentriekelingen’.


  ‘Klinkt als elk etentje waar ik ooit ben geweest,’ zei Horace.


  ‘Sommigen van die “excentriekelingen” zijn misschien bijzonder,’ zei Millard, ‘in dat geval weten ze wellicht iets over mevrouw Wren. Volgens mij is het de toegangsprijs meer dan waard.’


  ‘We kunnen de toegangsprijs niet betalen,’ zei Horace. Hij haalde een enkele bestofte munt uit zijn zak.


  ‘Hebben we ooit betaald voor een freakshow?’ zei Enoch.


  We volgden Enoch naar de achterkant van de attractie. Een voorgevel die op een muur leek, ging daar over in een grote, onbenullige tent. We zochten net naar een opening waardoor we binnen konden glippen, toen een flap naar achteren werd getrokken en een goedgeklede man en vrouw naar buiten stormden. De man hield de vrouw vast, en ze wuifde zichzelf koelte toe.


  ‘Aan de kant!’ blafte de man. ‘Deze vrouw heeft frisse lucht nodig!’


  Op een bord boven de flap stond: UITSLUITEND VOOR ARTIESTEN.


  We slopen naar binnen, maar werden onmiddellijk tegengehouden. Een gewoon uitziende jongen zat op een hoge kruk vlak bij de ingang, hij had blijkbaar een officiële functie. ‘Artiesten?’ zei hij. ‘Anders komen jullie d’r niet in.’


  Emma deed alsof ze beledigd was en zei: ‘Natuurlijk zijn we artiesten.’ En om het te bewijzen, maakte ze een piepklein vlammetje op haar vinger en doofde het uit in haar oog.


  De jongen haalde zijn schouders op, niet onder de indruk. ‘Loop maar door.’
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  We schuifelden hem voorbij, onze knipperende ogen pasten zich langzaam aan het donker aan. De freakshow was een doolhof met een laag plafond van canvas – een enkele gang, dramatisch verlicht door een fakkel, maakte om de zes of zeven meter een scherpe bocht, zodat we om elke hoek weer werden geconfronteerd met een nieuwe ‘speling der natuur’. In de tegengestelde richting struikelde een stroompje toeschouwers ons voorbij, sommigen lachend, anderen bleek en bevend.


  De eerste freaks waren de gangbare freakshow-kost, niet meteen bijzonder: een ‘geÏllustreerde’ man vol tatoeages; een vrouw met een baard, die giechelend over de haartjes op haar kin streek; een menselijk speldenkussen dat zijn gezicht met naalden had doorboord en nagels in zijn neusgaten klopte met een hamer. Ik vond het zelf behoorlijk indrukwekkend, maar mijn vrienden konden hun gegeeuw nauwelijks onderdrukken, enkelen van hen hadden zelf samen met mevrouw Peregrine met een freakshow door Europa gereisd.


  Onder een spandoek waarop DE GEWELDIGE LUCIFERMANNEN stond, sprong een man met honderden lucifersdoosjes op zijn pak gelijmd tegen een man met een gelijkaardig luciferpak, waardoor er vlammen ontstonden op de borst van de luciferman en hij wild met zijn armen begon te zwaaien, alsof hij bang was.


  ‘Amateurs,’ mompelde Emma terwijl ze ons meesleurde naar de volgende attractie.


  De excentriekelingen werden steeds gekker. Er was een Afrikaans meisje in een lange franjejurk, die een enorme python om haar lichaam droeg; hij kronkelde en danste als zij het zei. Emma gaf toe dat dit op zijn minst lichtjes bijzonder was, want alleen syndrigasti kenden de gave om slangen te betoveren. Maar toen Emma de naam ‘mevrouw Wren’ vermeldde tegen het meisje, staarde ze ons nijdig aan en haar slang siste en liet zijn giftanden zien en we liepen verder.
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  ‘Dit is tijdverlies,’ zei Enoch. ‘Mevrouw Peregrines seconden zijn geteld en wij hangen rond op een kermis! Laten we nog wat snoep halen, dan is het uitje compleet!’


  Maar we hoefden nog maar één freak te zien, dus we gingen verder. Op het laatste podium hing een zwart doek als achtergrond, er stond een tafeltje met bloemen en op een schildersezel stond een bord met daarop: DE WERELDBEROEMDE LENIGE MAN.


  Een toneelknecht sleurde een koffer het podium op. Hij zette het ding neer en liep weg.


  Er verzamelde zich een menigte. De koffer stond daar, in het midden van het podium. Mensen begonnen te roepen: ‘Laat de show beginnen!’ en ‘Breng de freak nu maar!’


  De koffer wiebelde. Vervolgens begon hij te wankelen, hij schudde van voren naar achteren tot hij op zijn zij viel. De menigte drong dichter naar het podium, alle ogen waren strak op de koffer gericht.


  De sloten klikten los, en heel langzaam ging de koffer open. Twee witte ogen gluurden naar het publiek, en toen ging de koffer nog een stukje verder open en verscheen er een gezicht – van een volwassen man met een netjes getrimde snor en een rond brilletje, hij had zichzelf op een of andere manier in een koffer gewrongen die niet groter was dan mijn borstkas.


  Het applaus barstte los en zwol aan toen de freak zich verder begon te ontvouwen, ledemaat na ledemaat, en uiteindelijk opstond uit de onmogelijk kleine koffer. Hij was heel lang en mager als een bonenstaak – zo alarmerend dun eigenlijk dat het leek alsof zijn beenderen uit zijn vel gingen springen. Hij zag eruit als een menselijk uitroepteken, maar hij had zo’n waardige uitstraling dat ik hem niet kon uitlachen. Hij bestudeerde het joelende publiek nors voor hij een diepe buiging maakte.


  Daarna nam hij een minuutje om te demonstreren hoe hij zijn ledematen op allerlei exotische manieren kon buigen – zijn knieën gedraaid zodat de wreef van zijn voet zijn heup raakte, daarna boog hij zijn heupen zodat de knie zijn borst raakte – en na nog meer applaus en buigen was het spektakel afgelopen.


  Terwijl de menigte afdroop, bleven wij dralen. De lenige man stapte net van het podium, toen Emma hem aansprak: ‘U bent bijzonder, nietwaar?’


  De man bleef staan. Hij draaide zich langzaam om en keek haar hooghartig en verveeld aan. ‘Pardon?’ zei hij met een zwaar Russisch accent.


  ‘Sorry dat we u zo overvallen, maar we moeten mevrouw Wren vinden,’ zei Emma. ‘We weten dat ze hier ergens is.’


  ‘Peh!’ zei de man, en hij wimpelde haar af met een geluid dat klonk als iets tussen lachen en rochelen.


  ‘Het is een noodgeval!’ smeekte Bronwyn.


  De lenige man vouwde zijn armen in een knokige X en zei: ‘Ik begrijpen niet wat jullie zeg,’ en hij wandelde weg.
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  ‘En nu?’ vroeg Bronwyn.


  ‘We zoeken verder,’ zei Emma.


  ‘En wat als we mevrouw Wren niet vinden?’ vroeg Enoch.


  ‘We zoeken verder,’ zei Emma tussen haar tanden door. ‘Begrepen?’


  We begrepen het maar al te goed. We hadden geen keuze meer. Als dit niet lukte – als mevrouw Wren hier niet was, of als we haar niet snel zouden vinden – dan was alle moeite voor niks geweest, en zou mevrouw Peregrine verloren zijn, alsof we helemaal nooit naar Londen waren gekomen.


  We verlieten de freakshow via dezelfde weg als we gekomen waren, somber, langs de podia die nu leeg waren, langs de gewoon uitziende jongen, de tent uit en het daglicht in. We stonden bij de uitgang te overleggen wat we nu moesten, toen de gewoon uitziende jongen door de flap naar buiten leunde. ‘Wat is ’t probleem?’ zei hij. ‘Vonden jullie de show niet leuk?’


  ‘Het was … oké,’ zei ik om hem af te wimpelen.


  ‘Niet bijzonder genoeg voor jullie?’ vroeg hij.


  Daarmee trok hij onze aandacht. ‘Wat zei je?’ zei Emma.


  ‘Wakeling en Rookery,’ zei hij, wijzend naar de andere kant van het plein achter ons. ‘Daar is de echte show.’ En toen knipoogde hij en dook de tent weer in.


  ‘Dat was mysterieus,’ zei Hugh.


  ‘Zei hij nu bijzonder?’ zei Bronwyn.


  ‘Wat is Wakeling en Rookery?’ zei ik.


  ‘Een plaats,’ zei Horace. ‘Misschien ergens in de lus.’


  ‘Het kan een kruispunt tussen twee straten zijn,’ zei Emma. Ze trok de tentflap open om de jongen te vragen of hij dat bedoelde – maar hij was al weg.


  Dus we liepen door de menigte naar de kant van het plein waar hij naar gewezen had. Ons laatste sprankeltje hoop was gevestigd op twee vreemd klinkende straten, waarvan we niet eens zeker wisten of ze wel bestonden.


  * * *


  Enkele straten verder stierf het lawaai van de menigte weg en klonk er een industrieel gerammel en geraas. De doordringende stank van geroosterd vlees en dierenuitwerpselen maakte plaats voor een stank die veel erger en ondefinieerbaar was. We staken een ommuurde rivier over, zo zwart als de Styx, en kwamen in een wijk met fabrieken en werkhuizen, vol fabrieksschoorstenen die zwarte rook de lucht in braakten. Hier vonden we Wakeling. We sloegen de straat in op zoek naar Rookery, tot hij doodliep in een groot open riool, volgens Enoch was dit de River Fleet, we keerden terug aan de overkant van de straat. Toen we voorbij het punt op Wakeling kwamen waar we gestart waren, begon de straat te draaien en te kronkelen, de fabrieken en werkhuizen krompen tot kleine kantoortjes en bescheiden gebouwen met witte gevels zonder plaatjes, alsof de buurt met opzet anoniem wilde blijven.


  Het slechte voorgevoel dat ik voorheen had gevoeld, werd sterker. Wat als we in de val waren gelokt – naar dit verlaten deel van de stad waren gelokt om geen getuigen te hebben?


  De straten kronkelden en werden weer recht, en toen botste ik tegen Emma op, die voor me had gelopen, maar abrupt stil bleef staan.


  ‘Wat scheelt er?’ zei ik.


  In plaats van te antwoorden, wees ze. Voor ons, aan een t-vormig kruispunt, stond een groepje mensen. Hoewel het plakkerig warm was geweest op de kermis, hadden velen van hen zich in warme jassen en sjaals geduffeld. Ze hadden zich verzameld rond een bepaald gebouw en stonden er stomverbaasd naar te staren – net als wij. Het gebouw zelf was niet speciaal – vier verdiepingen, de bovenste drie met rijen smalle ramen, als een oud kantoorgebouw. Het was eigenlijk bijna identiek aan de gebouwen eromheen, met één uitzondering: het was volledig gehuld in ijs. Alle ramen en deuren waren bedekt met een ijslaag. Van elke vensterbank en richel hingen ijspegels, als hoektanden. Sneeuw viel van de deuren, en verzamelde zich in enorme hopen op het voetpad. Het leek alsof het gebouw was getroffen door een sneeuwstorm – aan de binnenkant.


  Ik tuurde naar het straatnaambordje dat bedekt was met sneeuw: R – KERYSTR –.


  ‘Ik ken deze plek,’ zei Melina. ‘Het is het bijzondere archief, waar alle officiële documenten worden bewaard.’


  ‘Hoe weet je dat?’ zei Emma.


  ‘Mevrouw Thrush leidde me op om tweede assistent te worden van de ombudsvrouw hier. Het examen is aartsmoeilijk. Ik leer er al 21 jaar voor.’


  ‘Is het normaal dat het van ijs is?’ vroeg Bronwyn.


  ‘Niet dat ik weet,’ zei Melina.


  ‘Hier verzamelt de Raad van Ymbrynes ook jaarlijks voor de Muggenzifterij over Huisregels,’ zei Millard.


  ‘Hier komt de Raad van Ymbrynes samen?’ zei Horace. ‘Het is vreselijk bescheiden. Ik had een kasteel of zo verwacht.’


  ‘Het is de bedoeling dat het niet opvalt,’ zei Melina. ‘Je moet er zo voorbijwandelen.’


  ‘Nou, dat is dan behoorlijk mislukt,’ zei Enoch.


  ‘Zoals ik al zei, normaal gezien is het niet bedekt met ijs.’


  ‘Wat denken jullie dat er hier gebeurd is?’ vroeg ik.


  ‘Niets goeds,’ zei Millard. ‘Integendeel.’
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  We wisten dat we dichterbij moesten gaan om het te onderzoeken, maar dat betekende niet dat we er als gekken naartoe moesten hollen. We bleven even staan en keken vanaf een afstandje. Mensen kwamen en gingen. Iemand trok aan de deur, maar die was dichtgevroren. De menigte dunde wat uit.


  ‘Tiktak, tiktak,’ zei Enoch. ‘We zijn tijd aan het verspillen.’


  We baanden ons een weg naar de bevroren voetpaden tussen wat er nog overbleef van de menigte. Het gebouw ademde kou uit toen we ernaast stonden, we rilden en propten onze handen in onze zakken. Bronwyn probeerde met al haar kracht de deur open te trekken en die kwam meteen los, de scharnieren vlogen door de lucht – maar de gang waar de deur op uitkwam, was helemaal geblokkeerd door ijs. Het strekte zich uit van muur tot muur, van de vloer tot het plafond, en het hele gebouw was een blauwe, troebele waas. Hetzelfde gold voor de ramen: ik veegde de rijp van een van de ruiten en daarna van een andere en door beide zag ik alleen maar ijs. Het was alsof er ergens binnen in het gebouw een gletsjer was ontstaan, die zijn bevroren tongen nu door elke opening naar buiten wrong.


  We probeerden verschillende manieren te verzinnen om binnen te breken. We liepen om het gebouw heen, op zoek naar een deur of een raam dat niet geblokkeerd was, maar elke mogelijke ingang zat vol ijs. We raapten steentjes en losse bakstenen op en probeerden het ijs stuk te hakken, maar het was bijna bovennatuurlijk hard – zelfs Bronwyn kon er niet verder dan enkele centimeters in hakken. Millard bladerde door de Vertelsels, op zoek naar een vermelding van het gebouw, maar die was er niet, geen geheimen te onthullen.


  Uiteindelijk besloten we een berekend risico te nemen. We gingen in een halve cirkel om Emma heen staan, zodat ze niet te zien was, en ze verwarmde haar handen en plaatste ze tegen de ijsmuur die de gang versperde.Na een minuut begonnen ze in het ijs weg te zinken, smeltwater druppelde naar beneden en vormde een plasje rond onze voeten. Maar het gebeurde allemaal pijnlijk traag, en na vijf minuten was ze nog maar tot aan haar ellebogen door het ijs gedrongen.


  ‘In dit tempo duurt het een hele week voor we door de gang gedrongen zijn,’ zei ze en ze trok haar armen uit het ijs.


  ‘Denken jullie echt dat mevrouw Wren binnen is?’ zei Bronwyn.


  ‘Dat moet wel,’ zei Emma vastberaden.


  ‘Ik vind het ronduit verbijsterend hoe besmettelijk optimistisch jullie zijn,’ zei Enoch. ‘Als mevrouw Wren daarbinnen zit, is ze helemaal bevroren.’


  Emma viel tegen hem uit. ‘Doem en wanhoop! Verval en vernietiging! Volgens mij zou jij blij zijn als de wereld morgen verging, alleen maar om te kunnen zeggen ik zei het toch?’


  Enoch knipperde verbaasd met zijn ogen, daarna zei hij doodkalm: ‘Jij mag ervoor kiezen om in een fantasiewereld te leven, mijn beste, maar ik ben realistisch.’


  ‘Als je ooit iets anders zou doen dan kritiek leveren,’ zei Emma, ‘als je ooit ook maar één nuttige suggestie zou opperen tijdens een crisis, in plaats van je schouders op te halen bij het vooruitzicht van dood en falen, dan zou ik je aanhoudende sombere buien misschien kunnen verdragen! Maar op dit moment …’


  ‘We hebben alles geprobeerd!’ onderbrak Enoch haar. ‘Welke suggesties zou ik nog kunnen doen?’


  ‘Het enige wat we nog niet hebben geprobeerd …’ zei Olive aan de rand van de groep.


  ‘En wat is dat?’ vroeg Emma.


  Olive besloot het te tonen in plaats van het te vertellen. Ze verliet de stoep en ging in de menigte staan, draaide zich naar het gebouw en riep zo hard als ze kon: ‘Hallo, mevrouw Wren! Als u binnen bent, kom dan alstublieft naar buiten! We hebben uw …’


  Voor ze uitgesproken was, had Bronwyn haar onderuitgehaald, en de rest van Olives zin ging verloren in de oksel van het grote meisje. ‘Ben je helemaal gek geworden?’ zei Bronwyn terwijl ze Olive onder haar arm terug naar ons bracht. ‘Zo vallen we straks allemaal door de mand!’


  Ze zette Olive op het voetpad neer en wilde haar net verder uitkafferen, toen er tranen over de wangen van het kleine meisje begonnen te stromen. ‘Wat maakt het uit dat we door de mand vallen?’ zei Olive. ‘Als we mevrouw Wren niet kunnen vinden en mevrouw Peregrine niet kunnen redden, wat maakt het dan uit als er nu een heel leger schepsels uit de hemel zou vallen?’


  Een vrouw stapte uit de menigte en kwam naar ons toe. Haar rug was gebogen door ouderdom, haar gezicht zat gedeeltelijk verscholen achter de kap van een mantel. ‘Is alles goed met haar?’ vroeg de vrouw.


  ‘Het gaat wel, bedankt,’ zei Emma afwijzend.


  ‘Het gaat helemaal niet!’ zei Olive. ‘Alles is mislukt! We wilden gewoon rustig op ons eiland wonen, en toen kwamen er slechteriken en die deden ons schoolhoofd pijn. Nu willen we haar alleen maar helpen – en zelfs dat kunnen we niet!’


  Olive boog haar hoofd en begon zielig te huilen.


  ‘Nou,’ zei de vrouw, ‘dan is het ontzettend goed dat jullie naar mij zijn gekomen.’


  Olive keek op, snufte en zei: ‘Hoezo?’


  En toen verdween de vrouw.


  Zomaar opeens.


  Ze verdween uit haar kleren en haar mantel, plotseling leeg, viel met een luchtige plof op een hoopje op het voetpad. We waren allemaal te verbijsterd om te spreken – tot een kleine vogel uit de vouwen van de mantel tevoorschijn hupte.


  Ik verstijfde, twijfelde of ik haar moest proberen te vangen.


  ‘Weet iemand welke soort vogel dit is?’ vroeg Horace.


  ‘Ik geloof dat het een winterkoninkje is, net als mevrouw Wren,’ zei Millard.


  De vogel flapperde met haar vleugels, sprong in de lucht en vloog weg. Ze verdween om de hoek van het gebouw.


  ‘Verlies haar niet uit het oog!’ riep Emma. We begonnen er allemaal achteraan te lopen, schuivend en glijdend over het ijs, om de hoek botsten we op een steegje vol sneeuw, dat tussen het ijsgebouw en het gebouw ernaast liep.


  De vogel was weg.


  ‘Verdorie!’ zei Emma. ‘Waar is ze naartoe?’


  Toen klonk er een reeks vreemde klanken uit de grond onder onze voeten: metaalgerinkel, stemmen en een geluid alsof water werd doorgespoeld. We schopten de sneeuw weg en vonden twee houten deuren in de stenen, als de ingang van een kolenkelder.


  De deuren waren niet op slot. We trokken ze open. Binnen waren er trappen die naar het donker beneden liepen, bedekt met snel smeltend ijs, het smeltwater stroomde kletterend weg in een onzichtbare goot.


  Emma hurkte neer en riep in het duister. ‘Hallo? Is daar iemand?’


  ‘Als jullie binnen willen komen,’ antwoordde een stem in de verte, ‘schiet dan op!’


  Emma kwam verbaasd overeind. Daarna riep ze: ‘Wie bent u?’


  We wachtten op een antwoord. Dat kwam niet.


  ‘Waar wachten we nog op?’ zei Olive. ‘Het is mevrouw Wren!’


  ‘Dat weten we niet,’ zei Millard. ‘We weten niet wat er hier gebeurd is.’


  ‘Nou, ik ga het uitzoeken,’ zei Olive, en voor iemand haar kon tegenhouden, liep ze naar de kelderdeuren, sprong naar binnen, en zweefde voorzichtig richting de bodem. ‘Ik leef nog!’ klonk haar stem honend vanuit het donker.
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  En zo moesten we haar beschaamd volgen. We daalden de trappen af naar beneden, waar we een tunnel door het dikke ijs zagen. Vrieswater druppelde van het plafond en liep in een constante stroom van de muren. En het was toch niet helemaal donker – om de bocht verderop in de gang gloeide een vaag licht.


  We hoorden voetstappen naderen. Een schaduw beklom de muren voor ons. Vervolgens verscheen een gemantelde figuur aan de inham van de gang, een silhouet in het licht.


  ‘Hallo kinderen,’ zei de figuur. ‘Ik ben Balenciaga Wren, en ik ben zo blij jullie te zien.’


  HOOFDSTUK TWAALF


  


  Ik ben Balenciaga Wren.


  Het leek alsof die woorden een fles onder druk ontkurkten. Eerst was er een gevoel van bevrijding – er werd naar adem gehapt, giechelig gelachen – en daarna volgde een vloedgolf van blijdschap: Emma en ik sprongen op en neer en omhelsden elkaar; Horace viel op zijn knieën en gooide zijn armen in de lucht in een woordloos halleluja; Olive was zo opgewonden dat ze opsteeg, zelfs met haar loodzware schoenen aan, en stotterde: ‘We … we … we … we dachten dat we nooit … nooit nog een ymbryne zouden zien, ooit!’


  Dit was dan eindelijk mevrouw Wren. Enkele dagen geleden was ze voor ons niet meer geweest dan een onbekende ymbryne van een obscure lus, maar sindsdien had ze mythische proporties aangenomen: voor zover wij wisten, was ze de laatste niet-gevangen en niet-dierlijke ymbryne, een levend symbool van hoop, iets waar we allemaal zo naar hadden verlangd. En hier stond ze dan, voor onze neus, zo menselijk en kwetsbaar. Ik herkende haar van Addisons foto, alleen was er nu geen zwart haartje meer te bekennen in haar grijze kapsel. Ze had diepe zorgrimpels boven haar wenkbrauwen en haar mond leek tussen twee haakjes te staan, haar schouders waren gebogen, niet alleen van ouderdom, maar alsof ze een kolossale last moesten dragen; het gewicht van onze radeloze hoop drukte op haar neer.


  De ymbryne deed de kap van haar mantel naar beneden en zei: ‘Ik ben ook blij jullie te ontmoeten, lieverds, maar kom onmiddellijk binnen, het is buiten niet veilig.’


  Ze draaide zich om en strompelde weg door de gang. We waggelden achter haar aan door de tunnel van ijs als een rij kuikentjes achter hun moeder, schuifelend met onze voeten en onze armen onhandig opzij gestrekt om niet uit te glijden. Zoveel macht had een ymbryne over bijzondere kinderen: de aanwezigheid van eentje – zelfs eentje die we nog maar net hadden ontmoet – had onmiddellijk een kalmerend effect op ons.


  De vloer helde omhoog en bracht ons langs stille, met rijp bebaarde verwarmingsketels naar een grote ruimte. Die was van het plafond tot de vloer en van muur tot muur dichtgeslibd met ijs – op onze tunnel na, want die was recht door het midden uitgehouwen. Het ijs was dik, maar doorzichtig en op sommige plekken kon ik er zes tot zeven meter doorheen kijken met slechts hier en daar een flikkering van een vervorming. De kamer leek een ontvangstruimte, met rijen stoelen met een rechte rugleuning naar een enorm bureau gericht en enkele archiefkasten – alles bevroren in een ijsmassa. Door een rij onbereikbare ramen viel blauw gefilterd daglicht, daarachter lag een straat; een vage grijze vlek.


  Honderd hulsels zouden een week door het ijs moeten hakken voor ze ons konden bereiken. Zonder die tunnelingang zou deze plek een perfect fort zijn. Of een perfecte gevangenis.


  Aan de muren hingen tientallen klokken, hun stilstaande wijzers wezen alle kanten op. (Misschien om de tijd bij te houden in de verschillende lussen?) Daarboven wezen pijlen de weg naar bepaalde kantoren:


  ← ONDERSECRETARIAAT VAN TIJDELIJKE ZAKEN

  ← BEHEER VAN GRAFISCHE ARCHIEFSTUKKEN

  NIET-SPECIFIEKE DRINGENDE ZAKEN →

  DEPARTEMENT VAN VERDUISTERING EN OPSCHORTING →


  Door de deur van het kantoor van Tijdelijke Zaken zag ik een man die gevangen zat in het ijs. Hij was vastgevroren in een gehurkte houding, alsof hij bezig was geweest zijn voeten los te maken op het moment dat het ijs hem volledig overrompeld had. Hij zat daar al een hele poos. Ik huiverde en keek de andere kant op.


  De tunnel kwam uit op een elegante trap met een balustrade. Hij was ijsvrij, maar overspoeld met losse papieren. Onder aan de trap stond een meisje, ze keek zonder enthousiasme hoe we twijfelend en glijdend naderden. Haar lange haren hadden een strikte scheiding in het midden en vielen helemaal tot op haar heupen, ze droeg een rond brilletje dat ze voortdurend terug op haar neus schoof en haar dunne lippen leken nog nooit in een glimlach te zijn gekruld.


  ‘Althea!’ zei mevrouw Wren streng. ‘Als de tunnel open is, moet je niet zomaar ronddwalen – wie weet wat hier komt binnenwaaien!’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei het meisje. Toen hield ze haar hoofd een beetje schuin. ‘Wie zijn dat, mevrouw?’


  ‘Dit zijn de beschermelingen van mevrouw Peregrine. Ik heb je al over hen verteld.’


  ‘Hebben ze eten bij zich? Of medicijnen? Of iets anders wat van nut kan zijn?’ Het meisje sprak vreselijk traag, haar stem klonk even onbewogen als haar gezicht eruitzag.


  ‘Geen vragen meer tot je alles hebt afgesloten,’ zei mevrouw Wren. ‘Vlug een beetje!’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei het meisje. Zonder zichtbare haast wandelde ze door de tunnel, terwijl ze met haar handen over de muren ging.
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  ‘Mijn excuses,’ zei mevrouw Wren. ‘Althea doet niet met opzet moeilijk; ze is gewoon van nature nogal koppig. Maar ze houdt de wolven op afstand en we kunnen niet zonder haar. We zullen hier wachten tot ze terugkomt.’


  Mevrouw Wren ging op de onderste trede zitten, ik hoorde haar oude beenderen bijna kraken toen ze zich liet zakken. Ik wist niet wat ze bedoelde met houdt de wolven op afstand, maar we hadden zo veel andere vragen dat deze maar even moest wachten.


  ‘Mevrouw Wren, hoe wist u wie we waren?’ vroeg Emma. ‘We hebben ons nooit voorgesteld.’


  ‘Een ymbryne hoort dat te weten,’ antwoordde ze. ‘In elke boom van hier tot aan de Ierse zee zit er iemand op de uitkijk voor me. En daarbij, jullie zijn beroemd! Er is maar één groep van ymbryne-pupillen die heelhuids uit de handen van de ontaarden wisten te ontsnappen, en dat is die van mevrouw Peregrine. Maar ik heb geen idee hoe jullie zo ver zijn gekomen zonder gevangen te worden genomen – of hoe jullie mij in bijzonderheidsnaam hebben gevonden!’


  ‘Een jongen op de kermis heeft ons de weg gewezen,’ zei Enoch. Hij bracht zijn hand tot aan zijn kin. ‘Zo groot ongeveer? Met een grappig hoedje?’


  ‘Een van mijn verkenners,’ knikte mevrouw Wren. ‘Maar hoe hebben jullie hem gevonden?’


  ‘We hebben een van uw spionduiven gevangen,’ zei Emma trots, ‘en zij heeft ons naar deze lus gebracht.’ (Het deel over hoe mevrouw Peregrine haar vermoord had, liet ze achterwege.)


  ‘Mijn duiven!’ riep mevrouw Wren uit. ‘Maar hoe wisten jullie dat ze bestaan? En hoe hebben jullie er eentje kunnen vangen?’


  Millard deed een stap naar voren. Hij had de overjas van Horace uit de vermommingskamer geleend om niet te bevriezen, en hoewel mevrouw Wren niet verbaasd leek toen ze een jas in de lucht zag zweven, was ze verbijsterd toen de onzichtbare jongen die hem droeg, zei: ‘Ik heb de locatie van uw vogels afgeleid uit de Bijzondere Vertelsels, maar we hoorden voor het eerst van hun bestaan van een pretentieuze hond in uw menagerie.’


  ‘Maar niemand kent de locatie van mijn menagerie!’


  Mevrouw Wren was nu bijna te verbaasd om te spreken, en omdat elk antwoord alleen maar meer vragen leek op te roepen, vertelden we haar het hele verhaal. We deden het zo snel mogelijk, te beginnen bij onze ontsnapping van het eiland in die piepkleine bootjes.


  ‘We waren bijna verdronken!’ zei Olive.


  ‘En neergeschoten, en opgeblazen door een bom, en opgegeten door hulsels,’ zei Bronwyn.


  ‘En overreden door een ondergrondse trein,’ zei Enoch.


  ‘En verpletterd door een ladekast,’ zei Horace met een boze blik op het telekinetische meisje.


  ‘We hebben een lange weg afgelegd, door gevaarlijk grondgebied,’ zei Emma, ‘op zoek naar iemand die mevrouw Peregrine kan helpen. We hoopten dat u dat zou kunnen, mevrouw Wren.’


  ‘Daar rekenen we eerlijk gezegd op,’ zei Millard.


  Het duurde een poosje voor mevrouw Wren haar woorden terugvond, en toen ze weer sprak, knarste haar stem emotioneel: ‘Jullie zijn geweldig moedige kinderen. Een wonder, stuk voor stuk. Elke ymbryne die jullie haar beschermelingen kan noemen, mag zichzelf gelukkig prijzen.’ Met de mouw van haar mantel veegde ze een traan weg. ‘Mijn hart brak toen ik vernam wat jullie mevrouw Peregrine is overkomen. Ik kende haar niet goed, ik leef nogal teruggetrokken, maar ik beloof jullie dat we haar zullen bevrijden. Zij en al onze zusters!’


  Haar zullen bevrijden?


  Plots besefte ik dat mevrouw Peregrine nog steeds verstopt zat in de zak die Horace droeg. Mevrouw Wren had haar nog niet gezien!


  Horace zei: ‘Wacht, ze is hier bij ons!’ Hij zette de zak op de grond en deed hem open.


  Het volgende ogenblik wankelde mevrouw Peregrine naar buiten, duizelig na zo’n lange tijd in het donker.


  ‘Lieve voormoeders!’ riep mevrouw Wren uit. ‘Maar … ik hoorde dat ze ontvoerd was door schepsels!’


  ‘Dat was ze ook,’ zei Emma, ‘maar wij hebben haar bevrijd!’


  Mevrouw Wren was zo enthousiast dat ze opsprong zonder haar wandelstok, ik moest haar arm grijpen voor ze vooroverviel. ‘Alma, ben jij het echt?’ zei mevrouw Wren ademloos. Toen ze haar evenwicht teruggevonden had, snelde ze op haar af om mevrouw Peregrine op te tillen. ‘Hé, Alma! Zit je echt daarbinnen?’


  ‘Zij is het!’ zei Emma. ‘Dat is mevrouw Peregrine!’


  Mevrouw Wren hield de vogel op armlengte, draaide haar heen en weer, terwijl mevrouw Peregrine zich los probeerde te wurmen. ‘Hm, hm, hm,’ zei mevrouw Wren zachtjes. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en perste haar lippen op elkaar. ‘Er klopt iets niet aan jullie schoolhoofd.’


  ‘Ze is gewond,’ zei Olive. ‘Vanbinnen.’


  ‘Ze kan niet meer menselijk worden,’ zei Emma.


  Mevrouw Wren knikte somber, alsof ze dat al uitgedokterd had. ‘Hoelang al?’


  ‘Drie dagen,’ zei Emma. ‘Sinds we haar bevrijd hebben uit de handen van de schepsels.’


  Ik zei: ‘Uw hond vertelde ons dat mevrouw Peregrine voor altijd een vogel zal blijven als ze niet gauw van gedaante verandert.’


  ‘Ja,’ zei mevrouw Wren. ‘Daar had Addison gelijk in.’


  ‘Hij zei ook dat alleen een andere ymbryne haar de juiste hulp kan geven,’ zei Emma.


  ‘Dat klopt ook.’


  ‘Ze is veranderd,’ zei Bronwyn. ‘Ze is zichzelf niet meer. We hebben de oude mevrouw P nodig!’


  ‘We kunnen dit niet laten gebeuren!’ zei Horace.


  ‘Dus?’ zei Olive. ‘Kunt u haar weer in een mens veranderen, alstublieft?’


  We hadden mevrouw Wren omsingeld en kwamen steeds dichterbij, onze wanhoop was voelbaar.


  Mevrouw Wren vroeg met opgeheven handen om stilte. ‘Ik wou dat het zo eenvoudig was,’ zei ze, ‘of zo direct. Als een ymbryne te lang een vogelgedaante aanneemt, verstijft ze als een koude spier. Als je haar te vlug terug in haar vorm probeert te buigen, zal ze breken. Ze moet voorzichtig in haar mensengedaante worden gemasseerd; steeds opnieuw als klei worden gekneed. Als ik haar een hele nacht bewerk, heb ik de klus misschien tegen de ochtend geklaard.’


  ‘Als ze nog zo lang heeft,’ zei Emma.


  ‘Laten we het hopen,’ zei mevrouw Wren.


  Het meisje met de lange haren kwam terug, ze liep langzaam naar ons toe terwijl ze met haar handen over de tunnelmuren ging. Op elke plek die ze aanraakte, vormden zich lagen en lagen ijs. Achter haar was de tunnel al versmald tot een paar meter breed; hij zou snel helemaal dicht zijn, en dan waren we ingesloten.


  Mevrouw Wren gebaarde dat het meisje moest komen. ‘Althea! Loop vlug vooruit naar boven en laat de verpleegster een onderzoekskamer klaarmaken. Ik heb al mijn medische middeltjes nodig!’


  ‘Bedoelt u met middeltjes uw oplossingen, infusies of suspensies?’


  ‘Alles!’ riep mevrouw Wren. ‘En haast je – dit is een noodgeval!’


  Toen kreeg het meisje mevrouw Peregrine in de gaten, haar ogen werden een beetje groter – de hevigste reactie die ik tot nu toe van haar had gezien – en ze begon de trappen op te lopen.


  Deze keer rende ze.


  * * *


  Ik nam mevrouw Wren bij de arm en ondersteunde haar terwijl we de trappen beklommen. Het gebouw telde vier verdiepingen, we waren op weg naar de bovenste. Dat was het enige deel van het gebouw dat nog toegankelijk was, buiten de trap. De andere verdiepingen waren allemaal dichtgevroren, de kamers en gangen dichtgeslibd met muren van ijs. Eigenlijk liepen we dus door de uitgeholde kern van een enorm ijsblok.


  Onderweg wierp ik een blik in een paar bevroren kamers. Uitpuilende ijstongen hadden deuren uit hun scharnieren gebroken en door de versplinterde stijlen zag ik de overblijfselen van een inval: omvergeschopte meubels, opengetrokken lades, papieren die op de grond waren gesneeuwd. Een machinegeweer leunde tegen een bureau, de eigenaar ervan was bevroren in zijn vluchtpoging. In een hoek lag een bijzondere, in elkaar gezakt onder een schuine streep kogelgaten. Ze leken op de slachtoffers in Pompeï, maar dan vastgevroren in ijs en niet in as.


  Het was moeilijk te geloven dat één meisje voor dit alles verantwoordelijk was. Naast de ymbrynes moest Althea een van de machtigste bijzonderen zijn die ik ooit ontmoet had. Ik keek op en zag haar nog net verdwijnen op de verdieping boven ons, haar eindeloos lange haren zwierden achter haar aan als een schaduw.


  Ik brak een ijspegel van de muur. ‘Heeft zij dit echt allemaal gedaan?’ zei ik terwijl ik hem ronddraaide in mijn hand.


  ‘Inderdaad,’ zei mevrouw Wren hijgend naast me. ‘Ze is – of was, zou ik moeten zeggen – in de leer bij de minister van Verduistering en Opschorting. De dag dat de ontaarden het gebouw binnenvielen, was ze hier aan het werk. Op dat moment wist ze niet veel meer over haar kracht dan dat haar handen een onnatuurlijke kou uitstraalden. Althea vertelde dat haar talent op warme zomerdagen van pas kwam, maar ze had er nooit bij stilgestaan dat ze het ook als verdedigingswapen kon gebruiken, tot twee hulsels de minister voor haar ogen begonnen te verslinden. Doodsbenauwd deed ze een beroep op een ongekende krachtbron: ze bevroor de kamer, en de hulsels, en daarna het hele gebouw, in een paar minuten tijd.’


  ‘Minuten!’ zei Emma. ‘Dat is ongelooflijk.’


  ‘Wat had ik het graag gezien,’ zei mevrouw Wren, ‘maar dan was ik waarschijnlijk ontvoerd geweest, net als de andere ymbrynes die die dag aanwezig waren – mevrouw Nightjar, mevrouw Finch en mevrouw Crow.’


  ‘Het ijs hield de schepsels niet tegen?’ vroeg ik.


  ‘Veel van hen wel,’ zei mevrouw Wren. ‘Enkele zitten hier volgens mij nog ergens, vastgevroren in de uithoeken van het gebouw. Maar ondanks de grote verliezen die ze hebben geleden, kregen de schepsels uiteindelijk waar ze voor kwamen. Voor het hele gebouw bevroor, slaagden ze erin via het dak te ontsnappen met de ymbrynes.’ Mevrouw Wren schudde verbitterd haar hoofd. ‘Ik zweer het op mijn leven: ooit stuur ik iedereen die mijn zusters pijn heeft gedaan persoonlijk naar de hel.’


  ‘Dus al die macht heeft haar geen moer geholpen,’ zei Enoch.


  ‘Althea kon de ymbrynes niet redden,’ zei mevrouw Wren, ‘maar ze heeft deze plek ontworpen en dat is een enorme zegen. Zonder dit gebouw zouden we nergens kunnen schuilen. Ik heb het de afgelopen dagen als uitvalsbasis gebruikt; alle overlevenden van de geplunderde lussen die ik vind, breng ik hierheen. Dit is ons fort, de enige veilige plek voor bijzonderen in heel Londen.’


  ‘En hoe zit het met uw pogingen, mevrouw?’ zei Millard. ‘De hond zei dat u hiernaartoe bent gekomen om uw zusters te redden. Heb u al vooruitgang geboekt?’


  ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Mijn pogingen waren onsuccesvol.’


  ‘Misschien kan Jacob helpen, mevrouw Wren,’ zei Olive. ‘Hij is heel speciaal.’


  Mevrouw Wren keek me van opzij aan. ‘Is dat zo? En wat is jouw talent, jongeman?’


  ‘Ik kan hulsels zien,’ zei ik, een beetje beschaamd. ‘En ik kan hen voelen.’


  ‘En soms ook doden,’ voegde Bronwyn eraan toe. ‘Als we u niet gevonden hadden, mevrouw Wren, dan zou Jacob ons helpen om langs de straflusbewakende hulsels te glippen. En dan konden we een gevangengenomen ymbryne redden! Misschien kan hij u wel helpen …’


  ‘Dat is vriendelijk,’ zei mevrouw Wren, ‘maar mijn zusters worden niet vastgehouden in de straflussen, of waar dan ook in de buurt van Londen, dat weet ik zeker.’


  ‘Niet?’ zei ik.


  ‘Nee, en ze zijn er ook nooit geweest. Dat hele gedoe met de straflussen was een list – bedacht om de tijdens de plundertochten ontglipte ymbrynes alsnog te vangen. Mij, namelijk. En het was hun bijna gelukt. Ik vloog als een gek recht in hun val – de straflussen zijn immers gevangenissen! Gelukkig kon ik ontsnappen en hield ik er maar een paar littekens aan over.’


  ‘Waar zijn de ontvoerde ymbrynes dan?’ vroeg Emma.


  ‘Dat zou ik jullie zelfs niet vertellen als ik het wist, want daar hoeven jullie niet over te piekeren,’ zei mevrouw Wren. ‘Bijzondere kinderen hoeven zich niet druk te maken over het welzijn van ymbrynes – het is onze taak om voor jullie te zorgen.’


  ‘Maar mevrouw Wren, dat is niet eerlijk,’ begon Millard, maar ze onderbrak hem met een kort ‘Ik wil er niets meer over horen!’ en dat was het dan.


  Ik was geschokt door dit plotse bevel. Als we ons niet hadden bekommerd om het welzijn van mevrouw Peregrine – en ons leven niet op het spel hadden gezet om haar hier te krijgen! – dan zou ze nu veroordeeld zijn tot een leven als vogel. Dus het leek wel degelijk onze taak om ons zorgen te maken, want de ymbrynes hadden zich duidelijk niet genoeg zorgen gemaakt om hun lus te beschermen tegen plunderingen. Ik vond het helemaal niet leuk dat ze zo denigrerend tegen ons sprak, en aan Emma’s gefronste wenkbrauwen te zien, vond zij het ook maar niks – maar het zou ondenkbaar grof zijn geweest om dat te zeggen, dus we liepen in een ongemakkelijke stilte verder.


  We kwamen boven aan de trap. Op deze verdieping waren er maar een paar deuren bedekt met ijs. Mevrouw Wren nam mevrouw Peregrine van Horace over en zei: ‘Kom op, Alma, laten we kijken wat we voor je kunnen doen.’


  Althea verscheen in een deuropening, haar gezicht rood aangelopen, haar borstkas ging snel op en neer. ‘Uw kamer is helemaal klaar, mevrouw. Alles wat u gevraagd hebt.’


  ‘Goed, goed,’ zei mevrouw Wren.


  ‘Als we u met iets kunnen helpen,’ zei Bronwyn, ‘met wat dan ook …’


  ‘Ik heb alleen tijd en rust nodig,’ antwoordde mevrouw Wren. ‘Ik zal jullie ymbryne redden, kinderen. Daar kunnen jullie op rekenen.’ En ze draaide zich om en ging de kamer van Althea binnen, met mevrouw Peregrine in haar armen.


  We wisten niet goed wat we moesten doen en liepen achter haar aan naar de deur die op een kier was blijven staan, daar stonden we in een groepje bijeen. We tuurden om de beurt naar binnen. In een kleine ruimte, die zwak verlicht werd door olielampen, zat mevrouw Wren in een schommelstoel, met mevrouw Peregrine op haar schoot. Althea stond aan een labtafel vloeistoffen in medicijnflesjes te mengen. Af en toe tilde ze een flesje op en draaide ze ermee rond, daarna liep ze naar mevrouw Peregrine en hield ze het onder haar bek – zoals je reukzout wuift onder de neus van iemand die flauw is gevallen. Intussen schommelde mevrouw Wren in de stoel en aaide over mevrouw Peregrines vleugels, terwijl ze zachtjes een vrolijk wiegelied zong: ‘Eft kaa vangan soorken, eft ka vangan soorken, malaaya …’


  ‘Dat is de taal van de oude bijzonderen,’ fluisterde Millard. ‘Kom naar huis, kom naar huis … Denk aan wie je vroeger was … Zoiets.’


  Mevrouw Wren hoorde hem en keek op, daarna gebaarde ze dat we weg moesten gaan. Althea liep op ons af en deed de deur dicht.


  ‘Nou,’ zei Enoch. ‘Ik merk dat we hier niet welkom zijn.’


  Nadat het schoolhoofd ons drie dagen lang voor alles nodig had gehad, waren we opeens nutteloos geworden. Al waren we mevrouw Wren heel dankbaar, ze had ons allemaal het gevoel gegeven dat we kleine kinderen waren, die naar bed werden gestuurd.


  ‘Mevrouw Wren weet wat ze doet,’ klonk een stem met een Russisch accent achter ons. ‘Jullie kunnen haar het beste maar gewoon met rust laten.’


  We draaiden ons om en zagen de graatmagere, lenige man van de kermis staan, met gekruiste benige armen.


  ‘Jij!’ zei Emma.


  ‘We ontmoeten elkaar weer,’ zei de lenige man. Zijn stem was zo diep als een geul in de oceaan. ‘Ik ben Sergei Andropov, leider van bijzondere verzetsleger. Kom, ik geef jullie rondleiding.’


  * * *


  ‘Ik wist dat hij bijzonder was!’ zei Olive.


  ‘Nee, dat wist je niet,’ zei Enoch. ‘Je dacht het alleen maar.’


  ‘Ik zag meteen dat jullie bijzonder waren,’ zei de lenige man. ‘Hoe is mogelijk dat jullie nog op vrije voeten zijn?’


  ‘Omdat we sluw zijn,’ zei Hugh.


  ‘Hij bedoelt dat we geluk hebben,’ zei ik.


  ‘Maar we hebben vooral reuzehonger,’ zei Enoch. ‘Hebben jullie hier wat eten rondslingeren? Ik zou een emoe-raffe op kunnen.’


  Bij het woord eten gromde mijn maag als een wild dier. Niemand van ons had een hap gegeten sinds onze treinrit naar Londen, wat een eeuwigheid geleden leek.


  ‘Natuurlijk,’ zei de lenige man. ‘Deze kant op.’


  We volgden hem de gang door.


  ‘Vertel eens over dat bijzondere leger van je,’ zei Emma.


  ‘We zullen schepsels verpletteren en terugnemen wat van ons is. We willen hen straffen voor ontvoeren van onze ymbrynes.’ Hij opende een deur aan het einde van de gang en ging ons voor door een verwoest kantoor, waar mensen lagen te slapen op de vloer en onder bureaus. Toen we dichterbij kwamen, herkende ik enkele gezichten van de kermis: de gewoon uitziende jongen, het slangenbezweerdersmeisje met kroeshaar.


  ‘Zijn ze allemaal bijzonder?’ vroeg ik.


  De lenige man knikte. ‘Gered uit andere lussen,’ zei hij terwijl hij een deur voor ons openhield.


  ‘En jij?’ zei Millard. ‘Waar kom jij vandaan?’


  De lenige man bracht ons naar een hal waar we konden praten zonder de slapende mensen te storen. Twee grote houten deuren vielen meteen op, er stonden tientallen vogelinsignes op geschilderd. ‘Ik kom van land met bevroren woestijn voorbij IJzige Wildernis,’ zei hij. ‘Honderden jaren geleden, toen hulsels pas geboren waren, vielen ze mijn huis als eerste aan. Alles vernield. Iedereen in dorp dood. Oude vrouw. Baby. Iedereen.’ Hij maakte met zijn hand een hakkend gebaar in de lucht. ‘Ik verstopte me in boterton, ademde door strorietje, terwijl eigen broer vermoord werd in zelfde huis. Later kom ik naar Londen om aan hulsels te ontsnappen. Maar zij komen ook.’


  ‘Dat is vreselijk,’ zei Bronwyn. ‘Wat erg voor je.’


  ‘Ooit nemen we wraak,’ zei hij. Zijn gezicht werd donker.


  ‘Dat zei je al, ja,’ zei Enoch. ‘Hoeveel leden telt je leger dan?’


  ‘Nu zes,’ zei hij en hij gebaarde naar de ruimte waar we net uit kwamen.


  ‘Zes mensen?’ zei Emma. ‘Je bedoelt … zij?’


  Ik wist niet of ik moest lachen of huilen.


  ‘Met jullie erbij, wordt zeventien. We groeien snel.’


  ‘Hoho,’ zei ik. ‘We zijn niet hiernaartoe gekomen om ons aan te sluiten bij een leger.’


  Hij wierp me een blik toe die de hel zou kunnen laten bevriezen, daarna draaide hij zich om en gooide de dubbele deuren open.


  We volgden hem naar een grote ruimte met een enorme tafel in het midden, het hout blonk als een spiegel. ‘Dit is ontmoetingsplaats van Raad van Ymbrynes,’ zei de lenige man.


  Overal om ons heen waren er portretten van bekende oude bijzonderen; niet ingelijst, maar rechtstreeks op de muren getekend in olie en houtskool en potlood. Vlak bij mij stond een gezicht met grote starende ogen en een open mond, met daarin een echt werkend waterfonteintje. Rond de mond stond een spreuk in een vreemde taal. Millard, die naast me stond, vertaalde het als: ‘Uit de mond van onze voorouders komt een fontein van wijsheid.’


  Vlakbij stond er nog eentje, deze keer in het Latijn. ‘Ardet nec consomitur,’ zei Melina. ‘Verbrand, maar niet verwoest.’


  ‘Toepasselijk,’ zei Enoch.


  ‘Ik kan niet geloven dat ik echt hier ben,’ zei Melina. ‘Ik heb deze plek bestudeerd en er zoveel jaren van gedroomd.’


  ‘Het is maar een kamer,’ zei Enoch.


  ‘Voor jou misschien. Voor mij is dit het hart van de hele bijzondere wereld.’
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  ‘Een uitgerukt hart,’ zei een nieuwe stem. Toen ik omkeek, zag ik een clown op ons aflopen – dezelfde die ons achtervolgd had op de kermis. ‘Mevrouw Jackdaw stond precies waar jij nu staat, toen ze werd meegenomen. We vonden een berg van haar veren op de grond.’ Hij had een Amerikaans accent. Een paar meter van ons vandaan bleef hij staan, hij kauwde op een stukje kalkoen met een hand op zijn heup. ‘Dit zijn ze?’ vroeg hij aan de lenige man. Hij wees naar ons met het boutje. ‘We hebben soldaten nodig, geen kleine kinderen.’


  ‘Ik ben honderdentwaalf!’ zei Melina.


  ‘Jaja, dat heb ik allemaal al eerder gehoord,’ zei de clown. ‘Ik zag al vanaf de andere kant van de kermis dat jullie bijzonder waren, trouwens. Jullie zijn de meest opvallend bijzondere groep bijzonderen die ik ooit gezien heb.’


  ‘Zei ik ook,’ zei de lenige man.


  ‘Het is me een raadsel hoe ze het helemaal van Wales tot hier hebben gered zonder gevangengenomen te worden,’ zei de clown. ‘Het is zelfs verdacht. Weten jullie zeker dat niemand van jullie een schepsel is?’


  ‘Hoe durf je!’ zei Emma.


  ‘We waren gevangengenomen,’ zei Hugh trots, ‘maar de schepsels die ons ontvoerd hadden, hebben het niet overleefd.’


  ‘Uhu, en ik ben de koning van Bolivië,’ zei de clown.


  ‘Het is de waarheid!’ bulderde Hugh. Hij werd helemaal rood.


  De clown gooide zijn handen in de lucht. ‘Oké, oké, rustig maar, jongen! Ik weet zeker dat Wren jullie niet had binnengelaten als jullie niet betrouwbaar waren. Vrienden? Kom op, neem een stukje kalkoen.’


  Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. We hadden te veel honger om lang beledigd te blijven.


  De clown bracht ons naar een tafel die volgeladen was met eten – dezelfde geroosterde noten en vlees die ons op de kermis hadden verleid. We dromden samen om de tafel en propten ons schaamteloos vol. De lenige man at vijf kersen en een klein stukje brood en daarna kondigde hij aan dat hij in zijn hele leven nog nooit zo vol had gezeten. Bronwyn ijsbeerde langs de muur, kauwend op haar vingers, te bezorgd om te kunnen eten.


  Toen we klaar waren en de tafel een slagveld van afgeknaagde botjes en vetvlekken was, leunde de clown achterover in zijn stoel en hij zei: ‘Nou, bijzondere kinderen, wat is jullie verhaal? Waarom zijn jullie het hele eind vanuit Wales hiernaartoe gekomen?’


  Emma veegde haar mond schoon en zei: ‘Om onze ymbryne te helpen.’


  ‘En als ze geholpen is?’ vroeg de clown. ‘Wat dan?’


  Ik was druk bezig geweest met kalkoenjus op te soppen met een laatste stukje brood, maar nu keek ik op. De vraag was zo direct, zo eenvoudig – zo vanzelfsprekend – dat ik niet kon geloven dat niemand van ons hem eerder had gesteld.


  ‘Zeg dat niet,’ zei Horace. ‘Straks beheks je ons.’


  ‘Wren kan wonderen verrichten,’ zei de clown. ‘Maak je daar maar niet druk om.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Emma.


  ‘Natuurlijk heb ik gelijk. Dus, wat is jullie plan? Jullie blijven hier om ons te helpen vechten, uiteraard, maar waar gaan jullie slapen? Niet bij mij, ik heb een eenpersoonskamer. Daarvoor maak ik zelden uitzonderingen.’ Hij keek naar Emma en trok een wenkbrauw op. ‘Hoorde je hoe ik zei zelden?’


  Opeens bestudeerde iedereen de schilderijen op de muren of zijn voetpunten – behalve Emma, haar gezicht had een groenige tint gekregen. Misschien waren we van nature pessimistisch, en onze kans op succes had zo miniem geleken dat we nooit de moeite hadden genomen ons af te vragen wat we zouden doen als we mevrouw Peregrine echt zouden kunnen genezen – of misschien hadden de crisismomenten zich de afgelopen dagen zo snel opgevolgd en waren ze zo dringend geweest dat we de kans niet hadden gekregen ons af te vragen wat we zouden doen. Hoe dan ook, de vraag van de clown overviel ons.


  Wat als dit echt zou lukken? Wat zouden we doen als mevrouw Peregrine nu de kamer zou binnenwandelen, als haar oude zelf?


  Het was Millard die uiteindelijk antwoord gaf. ‘Ik vermoed dat we weer naar het westen zullen trekken, naar waar we vandaan komen. Mevrouw Peregrine zou een nieuwe lus voor ons kunnen maken. Eentje waar we nooit gevonden worden.’


  ‘Meer niet?’ zei de clown. ‘Jullie gaan je verstoppen? Hoe zit het dan met alle andere ymbrynes – degene die niet zoveel geluk hebben gehad? Hoe zit het met de mijne?’


  ‘Het is niet onze taak om de hele wereld te redden,’ zei Horace.


  ‘We proberen ook niet de hele wereld te redden. Alleen het bijzonderdom.’


  ‘Nou, dat is ook niet onze taak.’ Horace klonk zwak en defensief, beschaamd dat hij zich had laten overhalen dit te zeggen.


  De clown leunde voorover in zijn stoel en keek ons woedend aan. ‘Wiens taak is het dan wel?’


  ‘Er moet iemand anders zijn,’ zei Enoch. ‘Mensen die beter uitgerust zijn, die opgeleid zijn voor dit soort dingen …’


  ‘Het eerste wat de ontaarden drie weken geleden deden, was de Bijzondere Burgerwacht aanvallen. In minder dan een dag lag die in stukjes uiteen. Nu de wachters er niet meer zijn en onze ymbrynes ook niet meer, wie moet het bijzonderdom dan verdedigen, denk je? Mensen als jij en ik, natuurlijk.’ De clown gooide zijn kalkoenboutje neer. ‘Ik walg van lafaards als jullie. Ik heb geen honger meer.’


  ‘Ze zijn moe, hebben lange reis gehad,’ zei de lenige man. ‘Laat ze met rust.’


  De clown zwaaide als een schooljuf met zijn vinger. ‘Uh-uh. Voor niets gaat de zon op. Het kan me niet schelen of je hier een uur bent of een maand, zolang je hier bent, moet je bereid zijn te vechten. Nu, jullie zijn een schriele hoop, maar jullie zijn bijzonder, dus ik weet dat jullie allemaal verborgen talenten hebben. Laat eens zien wat jullie kunnen!’


  Hij stond op en liep met een uitgestoken hand op Enoch af, alsof hij hem ging fouilleren op zoek naar zijn bijzondere kwaliteit. ‘Jij daar,’ zei hij. ‘Doe je ding!’


  ‘Ik heb een dode nodig om te laten zien wat ik kan,’ zei Enoch. ‘Als je me met ook maar één vinger durft aan te raken, kun jij als voorbeeld dienen.’


  De clown liet zijn route afwijken naar Emma. ‘Hoe zit het dan met jou, liefje?’ vroeg hij. Emma stak een bepaalde vinger naar hem op en liet er een vlammetje op dansen, als een kaars op een verjaardagstaart. De clown lachte en zei: ‘Gevoel voor humor! Daar hou ik wel van.’ Hij liep verder naar de blinde broers.


  ‘Ze delen een brein,’ zei Melina. Ze ging tussen de clown en de broers staan. ‘Ze zien met hun oren en weten altijd wat de ander denkt.’


  De clown klapte in zijn handen. ‘Eindelijk, iets nuttigs! Zij kunnen onze verkenners zijn – we zetten eentje op de kermis en de ander houden we hier. Als er daarginds iets misgaat, weten we het meteen!’


  Hij duwde Melina opzij. De broers deinsden terug.


  ‘Je mag hen niet uit elkaar halen!’ zei Melina. ‘Joel-en-Peter worden niet graag gescheiden.’


  ‘En ik word niet graag achternagezeten door onzichtbare lijk-beesten,’ zei de clown. Hij begon de oudste broer los te trekken van de jongste. De jongens haakten hun armen in elkaar en jammerden, ze klakten hard met hun tong en hun ogen rolden wild in hun kassen. Ik wilde net tussenbeide komen, toen de broers loskwamen en een dubbele schreeuw lieten horen, die zo hard en doordringend was dat ik vreesde dat mijn hoofd zou barsten. De borden op tafel spatten uit elkaar, iedereen dook ineen en sloeg zijn handen over zijn oren, en volgens mij hoorde ik het ijs op de bevroren verdieping onder ons in een spinnenweb barsten.


  Terwijl de echo wegstierf, grepen Joel-en-Peter elkaar vast – ze lagen trillend op de grond.


  ‘Kijk nu wat je gedaan hebt!’ riep Melina naar de clown.


  ‘Goeie genade, dat is indrukwekkend!’ zei de clown.


  Bronwyn tilde de clown met één hand op bij zijn nek. ‘Als je ons nog één keer lastigvalt,’ zei ze rustig, ‘ram ik je hoofd door de muur.’


  ‘Sorry … daarvoor,’ piepte de clown door zijn dichtgeknepen luchtpijp. ‘Zet … me … neer?’


  ‘Kom op, Wyn,’ zei Olive. ‘Hij heeft sorry gezegd.’


  Bronwyn zette hem met tegenzin neer. De clown hoestte en streek zijn kostuum glad. ‘Het lijkt erop dat ik jullie onderschat heb,’ zei hij. ‘Jullie zijn een leuke aanwinst voor ons leger.’


  ‘Ik zei het al, we komen niet bij jullie stomme leger,’ zei ik.


  ‘Wat heeft het eigenlijk voor zin om te vechten?’ zei Emma. ‘Je weet niet eens waar de ymbrynes zijn.’


  De lenige man vouwde zich uit zijn stoel, zodat hij op ons neer kon kijken. ‘Het zit zo,’ zei hij, ‘als ontaarden van ymbrynes krijgen wat ze willen, zijn ze niet te stoppen.’


  ‘Het lijkt erop dat ze nu ook niet echt te stoppen zijn,’ zei ik.


  ‘Als jij denkt dat dit al niet te stoppen is, dan staat je nog een grote verrassing te wachten,’ zei de clown. ‘En als je echt gelooft dat ze jullie met rust zullen laten met een ymbryne op vrije voeten, dan zijn jullie nog dommer dan jullie eruitzien.’


  Horace stond op en schraapte zijn keel. ‘Je hebt nu net de allerslechtste uitkomst beschreven,’ zei hij. ‘Ik heb de laatste tijd al een hele hoop slechte scenario’s gehoord. Maar ik heb nog geen enkel argument gehoord voor het beste scenario.’


  ‘O, dit wordt leuk,’ zei de clown. ‘Ga je gang, jongeman, laat maar horen.’


  Horace haalde diep adem, hij raapte al zijn moed bij elkaar. ‘De schepsels wilden de ymbrynes, en die hebben ze nu – althans, de meesten van hen. Stel je nu, hypothetisch, voor dat de schepsels niets meer nodig hebben om hun duivelse plan uit te voeren. En ze slagen in hun opzet: ze worden superschepsels, of halfgoden, of wat ze ook willen worden. En dan hebben ze de ymbrynes niet meer nodig, en de bijzondere kinderen en de tijdlussen ook niet. Dus ze gaan weg om ergens anders halfgoden uit te hangen en ze laten ons met rust. En daarna wordt alles weer zoals vroeger, het wordt zelfs beter, want nu probeert niemand ons nog op te eten of onze ymbrynes te ontvoeren. En dan kunnen we misschien af en toe op vakantie naar het buitenland, zoals vroeger, een stukje van de wereld zien en met onze tenen door het zand lopen ergens waar het niet driehonderd dagen van het jaar koud en grijs is. Waarom zouden we in dat geval hier blijven om te vechten? We zouden onszelf aan hun voeten werpen, terwijl de toekomst er misschien rooskleuriger uitziet als we ons afzijdig houden.’


  Een ogenblik lang zei niemand een woord. Toen begon de clown te lachen. Hij lachte en lachte, zijn gekakel weerkaatste tegen de muren, tot hij uiteindelijk van zijn stoel viel.


  Toen zei Enoch: ‘Ik heb er geen woorden voor. Wacht – nee – toch wel! Horace, dat is het meest verbluffend naïeve en laffe staaltje wishful thinking dat ik ooit heb gehoord.’


  ‘Maar het kan toch?’ hield Horace vol.


  ‘Ja. En het kan ook dat de maan van kaas is. Het is verdomme alleen niet echt waarschijnlijk.’


  ‘Ik kan nu meteen einde maken aan discussie,’ zei de lenige man. ‘Willen jullie weten wat schepsels met ons zullen doen als niemand hen tegenhoudt? Kom, ik laat jullie zien.’


  ‘Alleen voor mensen met een sterke maag,’ zei de clown en hij keek vluchtig naar Olive.


  ‘Als zij het aankunnen, dan ik ook,’ zei ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Volg ons.’


  ‘Ik zou je nog niet volgen van een zinkend schip,’ zei Melina. Ze had de trillende blinde broers net een beetje kunnen kalmeren.


  ‘Blijf dan hier,’ zei de clown. ‘Iedereen die liever niet met het schip ten onder gaat, volg ons.’


  * * *


  De gewonden lagen in geïmproviseerde ziekenhuisbedden in een tijdelijke ziekenhuiskamer, en werden verzorgd door een verpleegster met een uitpuilend glazen oog. Er waren drie patiënten, als je hen zo kon noemen – een man en twee vrouwen. De man lag fluisterend en kwijlend op zijn zij, half catatonisch. Een van de vrouwen staarde met een lege blik naar het plafond, terwijl de andere vrouw zacht kreunend lag te woelen onder haar lakens, in de ban van een of andere nachtmerrie. Enkele kinderen bleven in de deuropening staan – op een afstandje, voor het geval dat deze mensen aan iets besmettelijks leden.


  ‘Hoe gaat het vandaag met hen?’ vroeg de lenige man aan de verpleegster.


  ‘Slechter,’ antwoordde ze terwijl ze druk van het ene bed naar het andere liep. ‘Ik probeer hen voortdurend te verdoven. Anders liggen ze alleen maar te tieren.’


  Ze hadden geen duidelijke wonden. Er waren geen bebloede windels, geen ledematen in het gips, geen kommen tot de rand gevuld met roodachtige vloeistof. De kamer leek eerder thuis te horen in de psychiatrische afdeling van een ziekenhuis.


  ‘Wat scheelt er aan hen?’ vroeg ik. ‘Raakten ze gewond tijdens de invallen?’


  ‘Nee, mevrouw Wren heeft hen hiernaartoe gebracht,’ antwoordde de verpleegster. ‘Ze waren achtergelaten in een ziekenhuis dat de schepsels hadden omgebouwd tot een of ander medisch laboratorium. Deze arme stakkers werden als proefkonijnen gebruikt in hun afschuwelijke experimenten. Dit is het resultaat.’


  ‘We hebben hun oude rapporten gevonden,’ zei de clown. ‘Ze werden jaren geleden ontvoerd door schepsels. Men dacht dat ze al lang dood waren.’


  De vrouw nam een klembord van de muur bij het bed van de fluisterende man. ‘Deze kerel hier, Benteret, zou vloeiend honderd talen spreken, maar nu zegt hij nog maar één woord – steeds weer.’


  Ik schoof wat dichter en keek naar zijn lippen. ‘Roep, roep, roep,’ mompelde hij. ‘Roep, roep, roep.’


  Gebrabbel. Hij was gek geworden.


  ‘Deze hier,’ zei de verpleegster. Ze wees met haar klembord naar het kreunende meisje. ‘Zij kan volgens haar dossier vliegen, maar ik heb haar nog nooit ook maar een centimeter boven haar bed zien zweven. Wat de andere betreft, zij zou onzichtbaar moeten zijn. Maar ze is zo klaar als een klontje.’
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  ‘Werden ze gefolterd?’ vroeg Emma.


  ‘Natuurlijk – ze zijn gefolterd tot ze helemaal doordraaiden!’ zei de clown. ‘Gefolterd tot ze vergeten waren hoe ze bijzonder moesten zijn!’


  ‘Al zou je me dagenlang folteren,’ zei Millard, ‘ik zou nooit vergeten hoe ik onzichtbaar moest zijn.’


  ‘Laat hun de littekens zien,’ zei de clown tegen de verpleegster.


  De verpleegster liep naar de onbeweeglijke vrouw en trok de lakens weg. Onder haar buik, aan de zijkant van haar nek en onder haar kin waren dunne, rode littekens te zien, elk ongeveer zo groot als een sigaret.


  ‘Dat kun je nauwelijks bewijs van een foltering noemen,’ zei Millard.


  ‘Hoe zou jij het dan noemen?’ zei de verpleegster boos.


  Millard negeerde haar vraag en zei: ‘Zijn er nog meer littekens, of zijn dit de enige?’


  ‘Bijlange niet,’ zei de verpleegster. Ze sloeg de lakens helemaal weg om de benen van de vrouw bloot te leggen; ze wees naar de littekens op de achterkant van de knieën van de vrouw, de binnenkant van haar dij en de onderkant van haar voet.


  Millard boog voorover om de voet beter te bestuderen. ‘Dat is een vreemde plek, vindt u niet?’


  ‘Wat bedoel je, Mill?’ zei Emma.


  ‘Sst,’ zei Enoch. ‘Laat hem Sherlock spelen als hij dat wil. Ik vind dit best vermakelijk.’


  ‘Waarom snijden we hem niet gewoon op tien verschillende plekken?’ zei de clown. ‘We zullen eens zien of hij dat dan nog steeds geen foltering noemt!’


  Millard liep naar de andere kant van de kamer, richting het bed van de fluisterende man. ‘Mag ik hem even onderzoeken?’


  ‘Ik weet zeker dat hij niet zal protesteren,’ zei de verpleegster.


  Millard trok de lakens van de man zijn benen. Aan de onderkant van een van zijn blote voeten zat een litteken, identiek aan dat van de onbeweeglijke vrouw. De verpleegster gebaarde naar de kronkelende vrouw. ‘Zij heeft er ook eentje, als je daarnaar op zoek bent.’


  ‘Genoeg,’ zei de lenige man. ‘Als geen foltering is, wat dan wel?’


  ‘Onderzoek,’ zei Millard. ‘Deze insnijdingen zijn precies en chirurgisch. Niet bedoeld om pijn te veroorzaken – ze werden waarschijnlijk zelfs onder verdoving aangebracht. De schepsels waren op zoek naar iets.’


  ‘Waarnaar?’ vroeg Emma, al leek ze het antwoord niet te willen horen.


  ‘Er bestaat een oud gezegde over de voet van een bijzondere,’ zei Millard. ‘Herinnert iemand zich dat nog?’


  Horace zei het op. ‘De zool van een bijzondere is de poort naar zijn ziel,’ zei hij. ‘Maar het is gewoon iets wat ze zeggen tegen kleine kinderen om hen schoenen te laten dragen als ze buiten spelen.’


  ‘Misschien wel en misschien niet,’ zei Millard.


  ‘Doe niet zo gek! Jij denkt dat ze op zoek waren naar …’


  ‘Hun ziel. En ze hebben hem gevonden.’


  De clown barstte in lachen uit. ‘Wat een onzin. Gewoon omdat ze hun talent kwijt zijn, denk jij dat hun tweede ziel werd verwijderd?’


  ‘Gedeeltelijk. We weten dat de schepsels al jaren geïnteresseerd zijn in de tweede ziel.’


  Toen herinnerde ik mij het gesprek dat ik met Millard had gehad op de trein, en ik zei: ‘Maar jij hebt me zelf gezegd dat het dankzij onze bijzondere ziel is dat we lussen kunnen binnengaan. Dus als deze mensen hun eigen ziel kwijt zijn, hoe kan het dan dat ze hier zijn?’


  ‘Nou, ze zijn niet echt hier, toch?’ zei Millard. ‘Ik bedoel, hun verstand is duidelijk ergens anders.’


  ‘Nu begin je er van alles bij te slepen,’ zei Emma. ‘Ik denk dat je dit wel ver genoeg hebt gedreven, Millard.’


  ‘Probeer me nog even te volgen, alsjeblieft,’ zei Millard. Hij liep nu opgewonden heen en weer. ‘Ik geloof niet dat ik jullie ooit heb verteld over die keer dat een normale toch een lus is binnengegaan?’


  ‘Nee, want iedereen weet dat dat onmogelijk is,’ zei Enoch.


  ‘Het is bijna onmogelijk,’ zei Millard. ‘Het is niet makkelijk en het is geen mooi plaatje, maar het is gebeurd – één keer. Een illegaal experiment, dat werd uitgevoerd door de broer van mevrouw Peregrine, als ik me niet vergis, in de jaren voor hij op tilt sloeg en de splintergroep vormde die later de schepsels zouden worden.’


  ‘Waarom heb ik er dan nog nooit over gehoord?’ zei Enoch.


  ‘Omdat het extreem controversieel was en de resultaten meteen in de doofpot werden gestopt, zodat niemand zou proberen het experiment te herhalen. Hoe dan ook, het bleek dat je een normale wel door een lus kunt meenemen, maar hij moet gedwongen worden, en alleen iemand met de kracht van een ymbryne kan dat doen. Maar omdat normalen geen tweede ziel hebben, kunnen ze de inherente paradox van een tijdlus niet aan, en hun hersens veranderen in moes. Zodra ze binnendringen, worden ze kwijlende, catatonische planten. Een beetje zoals de arme mensen hier voor ons.’


  We lieten de woorden van Millard even in stilte tot ons doordringen. Toen gingen Emma’s handen naar haar mond en ze zei zacht: ‘O, verdorie. Hij heeft gelijk.’


  ‘Nou,’ zei de clown. ‘Dan is het allemaal nog erger dan we dachten.’


  Ik voelde hoe de lucht uit de ruimte werd gezogen.


  ‘Ik weet niet zeker of ik snap wat je bedoelt,’ zei Horace.


  ‘Hij zei dat de monsters hun ziel hebben gestolen!’ riep Olive. Ze liep huilend naar Bronwyn en begroef haar gezicht in haar jas.


  ‘Deze bijzonderen zijn hun talent niet kwijtgeraakt,’ zei Millard. ‘Men heeft het gestolen – uit hen getrokken, samen met hun ziel. En daarna aan hulsels gevoerd. Zo konden de hulsels zich genoeg ontwikkelen om lussen binnen te gaan, een ontwikkeling die hun recente aanval op het bijzonderdom mogelijk maakte – en zo ontvoerden de schepsels nog meer bijzonderen van wie ze de ziel konden stelen, waarmee ze nog meer hulsels ontwikkelden en zo verder, in een vicieuze cirkel.’


  ‘Dus dan willen ze niet alleen de ymbrynes,’ zei Emma. ‘Ze willen ons ook – en onze ziel.’


  Hugh stond aan de voet van het bed van de fluisterende man, zijn laatste bij zoemde woest om hem heen. ‘Alle bijzondere kinderen die ze gedurende de jaren hebben ontvoerd … dit hebben ze met hen gedaan? Ik dacht dat ze gewoon gebruikt werden als hulselvoer. Maar dit … dit is nog een miljoen keer duivelser.’


  ‘Wie zegt dat ze de ziel van de ymbrynes niet ook willen stelen?’ zei Enoch.


  Er liep een speciale huivering door ons heen. De clown draaide zich naar Horace en zei: ‘Wat denk je nu van je goede scenario, hè, kereltje?’


  ‘Pest me niet,’ antwoordde Horace. ‘Ik bijt.’


  ‘Iedereen eruit!’ beval de verpleegster. ‘Ziel of geen ziel, deze mensen zijn ziek. Dit is geen plek om te staan kibbelen.’


  We liepen somber achter elkaar de kamer uit.


  ‘Oké, jullie hebben ons de horrorshow laten zien,’ zei Emma tegen de clown en de lenige man, ‘en we zijn behoorlijk geschokt. Vertel nu maar wat jullie willen.’


  ‘Simpel,’ zei de lenige man. ‘We willen dat jullie blijven en aan onze zijde vechten.’


  ‘We wilden jullie gewoon laten zien dat jullie er zelf alle belang bij hebben om te vechten,’ zei de clown. Hij sloeg Millard op de rug. ‘Maar jullie vriend hier heeft dat beter aangepakt dan wij het ooit hadden kunnen doen.’


  ‘Waarvoor zouden we dan wel vechten?’ zei Enoch. ‘De ymbrynes zijn niet eens in Londen – dat heeft mevrouw Wren al gezegd.’


  ‘Vergeet Londen! Londen is voorbij!’ zei de clown. ‘Hier is het gevecht afgelopen. We hebben verloren. Zodra Wren de allerlaatste bijzondere uit de vernielde lussen heeft gered, zullen we opkrassen en rondreizen – naar andere landen, naar andere lussen. Er moeten daar nog overlevenden zijn, bijzonderen zoals wij, klaar om terug te vechten.’


  ‘We zullen leger uitbouwen,’ zei de lenige man. ‘Echt leger.’


  ‘Wat het zoeken van de ymbrynes betreft,’ zei de clown, ‘geen probleem. We zullen een schepsel vangen en we folteren hem tot hij ons antwoorden geeft. We zorgen dat hij toont waar ze zijn op de Landkaart der Dagen.’


  ‘Jullie hebben een Landkaart der Dagen?’ zei Millard.


  ‘We hebben er twee. De bijzondere archieven zijn beneden, weet je wel.’


  ‘Dat is inderdaad goed nieuws,’ zei Millard. Zijn stem klonk hoog van enthousiasme.


  ‘Een schepsel vangen is makkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Emma. ‘En ze liegen, natuurlijk. Liegen kunnen ze als de beste.’


  ‘Dan vangen we er twee en vergelijken we hun leugens,’ zei de clown. ‘Ze komen hier geregeld rondneuzen, dus de volgende keer dat we er eentje zien – bam! – dan grijpen we hem.’


  ‘We hoeven niet te wachten,’ zei Enoch. ‘Zei mevrouw Wren niet dat er schepsels in dit gebouw zitten?’


  ‘Zeker,’ zei de clown, ‘maar ze zijn bevroren. Zo dood als een pier.’


  ‘Dat betekent niet dat we hen niet kunnen ondervragen,’ zei Enoch. Hij kreeg een grijns op zijn gezicht.


  De clown draaide zich naar de lenige man. ‘Ik begin deze rare snuiters echt leuk te vinden.’


  ‘Dus jullie doen mee?’ zei de lenige man. ‘Jullie blijven en vechten?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd,’ zei Emma. ‘Geef ons even de tijd om het te bespreken.’


  ‘Wat valt er te bespreken?’ zei de clown.


  ‘Natuurlijk, neem alle tijd die jullie nodig hebben,’ zei de lenige man. Hij trok de clown achter zich aan de gang door. ‘Kom, ik zal koffie maken.’


  ‘Oké,’ zei de clown met tegenzin.


  We staken onze hoofden bij elkaar, zoals we al zo vaak hadden gedaan sinds onze problemen begonnen, alleen spraken we deze keer netjes om de beurt in plaats van door elkaar. Door de ernst van de hele situatie waren we in een plechtige bui.


  ‘Ik vind dat we moeten vechten,’ zei Hugh. ‘Nu ik weet wat de schepsels ons aandoen, zou ik niet met mezelf kunnen leven als we gewoon weer teruggingen naar hoe het vroeger was, en zouden doen alsof er niets aan de hand is. Vechten is het enige eervolle wat we kunnen doen.’


  ‘Proberen te overleven is ook eervol,’ zei Millard. ‘Onze soort heeft de hele twintigste eeuw overleefd door zich te verstoppen en niet te vechten – dus misschien moeten we alleen een betere schuilplek vinden.’ Toen draaide Bronwyn zich naar Emma en zei: ‘Ik wil weten wat jij


  denkt.’


  ‘Ja, ik wil weten wat Emma denkt,’ zei Olive.


  ‘Ik ook,’ zei Enoch, en dat verbaasde me.


  Emma haalde diep adem, vervolgens zei ze: ‘Ik heb verschrikkelijk veel medelijden met de andere ymbrynes. Het is misdadig wat hun overkomen is, en de toekomst van onze soort hangt misschien af van hun redding. Maar als puntje bij paaltje komt, ben ik niet trouw aan andere ymbrynes, of andere bijzondere kinderen. Mijn loyaliteit ligt bij de vrouw aan wie ik mijn leven te danken heb – mevrouw Peregrine, en niemand anders.’ Ze zweeg even en knikte – alsof ze overwoog of ze de waarheid sprak en dat bevestigde – daarna ging ze verder. ‘En als, als vogel het wil, ze weer zichzelf is, zal ik doen wat ze van me vraagt. Als ze wil dat we vechten, vecht ik. Als ze wil dat we ons ergens in een lus verschuilen, dan zal ik ook gehoorzamen. Hoe dan ook, ik ben er nog steeds van overtuigd: mevrouw Peregrine weet altijd raad.’


  De anderen dachten hierover na. Uiteindelijk zei Millard: ‘Wijze woorden, juffrouw Bloom.’


  ‘Mevrouw Peregrine weet altijd raad!’ juichte Olive.


  ‘Mevrouw Peregrine weet altijd raad!’ herhaalde Hugh.


  ‘Het kan me niet schelen wat mevrouw Peregrine zegt,’ zei Horace. ‘Ik ga vechten.’


  Enoch onderdrukte een lach. ‘Jij?’


  ‘Iedereen denkt dat ik een lafaard ben. Dit is mijn kans het tegendeel te bewijzen.’


  ‘Vergooi je leven niet omdat we je af en toe plagen,’ zei Hugh. ‘Wie geeft een moer om wat anderen denken?’


  ‘Het is niet alleen dat,’ zei Horace. ‘Herinneren jullie je het visioen nog dat ik op Cairnholm had? Ik ving een glimp op van de plaats waar ze de ymbrynes vasthouden. Ik zou het niet op een kaart kunnen aanwijzen, maar ik weet zeker dat ik het zou herkennen als ik het zag.’ Hij tikte met zijn wijsvinger tegen zijn voorhoofd. ‘Wat ik hier heb zitten, zou die knullen een hoop moeilijkheden kunnen besparen. En de andere ymbrynes kunnen redden.’


  ‘Als sommigen gaan vechten en anderen achterblijven,’ zei Bronwyn, ‘dan zal ik de thuisblijvers beschermen. Beschermen is altijd mijn talent geweest.’


  En toen draaide Hugh zich naar mij en zei: ‘En jij, Jacob?’ Ik kreeg onmiddellijk een droge mond.


  ‘Ja,’ zei Enoch. ‘Hoe zit het eigenlijk met jou?’


  ‘Nou,’ zei ik, ‘ik …’


  ‘Laten we even een ommetje maken,’ zei Emma. Ze haakte haar arm in de mijne. ‘Jij en ik moeten praten.’


  * * *


  We liepen langzaam de trap af en zeiden niets tegen elkaar tot we beneden waren, bij de bocht in de muur waar Althea de uitgang had dichtgevroren. We zaten naast elkaar en keken een poos naar het ijs, naar de figuren die erin gevangen zaten, vaag en vervormd in het donker wordende licht, zwevend als antieke eieren in blauwe ambersteen. We gingen zitten en ik voelde aan de stilte dat het een moeilijk gesprek ging worden – geen van ons beiden wilde beginnen met praten.


  Uiteindelijk zei Emma: ‘Nou?’


  Ik zei: ‘Ik ben het eens met de anderen – ik wil weten wat jij denkt.’


  Ze lachte zoals mensen lachen als iets niet grappig, maar ongemakkelijk is. Daarna zei ze: ‘Ik weet niet zeker of je echt wilt horen wat ik denk.’


  Ze had gelijk, maar ik spoorde haar toch aan om verder te gaan. ‘Kom op.’


  Emma legde een hand op mijn knie, toen trok ze hem terug. Ze was zenuwachtig. Mijn borst trok samen.


  ‘Ik denk dat het tijd is dat je naar huis gaat,’ zei ze uiteindelijk.


  Ik knipperde met mijn ogen. Het duurde even voor ik mezelf ervan overtuigd had dat ze dat echt had gezegd. ‘Ik begrijp het niet,’ mompelde ik.


  ‘Je zei zelf dat je hiernaartoe was gestuurd met een reden,’ zei ze snel, terwijl ze naar haar schoot staarde, ‘en dat was om mevrouw Peregrine te helpen. Nu lijkt het erop dat ze misschien gered zal worden. Als je haar iets verschuldigd was, dan is die schuld nu afgelost. Je hebt ons meer geholpen dan je weet. En nu is het tijd dat je naar huis gaat.’ Haar woorden kwamen in een stroom naar buiten, alsof het iets pijnlijks was waar ze al lange tijd mee zat, en het een opluchting was om het er nu eindelijk uit te gooien.


  ‘Dit is mijn thuis,’ zei ik.


  ‘Nee, dat is het niet,’ hield ze vol, nu keek ze me aan. ‘Het bijzonderdom sterft uit, Jacob. Het is een verloren droom. En zelfs als we ooit, door een of ander mirakel, de wapens zullen opnemen tegen de ontaarden én winnen, dan is wat er overblijft slechts een schaduw van wat we ooit hadden; een uiteengevallen puinhoop. Jij hebt een thuis – een dat nog niet in duigen ligt – en ouders die nog leven, en van je houden, op hun eigen manier.’


  ‘Ik zei het al, dat interesseert me niet. Ik heb dit gekozen.’


  ‘Je hebt iets beloofd, en die belofte heb je gehouden. En dat is nu voorbij, en het is tijd dat je naar huis gaat.’


  ‘Zeg dat niet!’ riep ik. ‘Waarom duw je me weg?’


  ‘Omdat je een echt thuis hebt en een echte familie, en als je denkt dat een van ons deze wereld zou verkiezen boven al die dingen – dat we onze lus en ons lange leven en onze bijzondere kracht niet zouden opgeven voor een fractie van wat jij hebt – dan leef je echt in een droomwereld. Ik word niet goed als ik bedenk dat jij dat allemaal zou weggooien – waarvoor?’


  ‘Voor jou, sukkel! Ik hou van je!’


  Ik kon niet geloven dat ik dat gezegd had. Emma ook niet – haar mond was opengevallen. ‘Nee,’ zei ze, en ze schudde haar hoofd alsof ze mijn woorden wilde uitwissen. ‘Nee, dat maakt het alleen maar moeilijker.’


  ‘Maar het is de waarheid!’ zei ik. ‘Waarom denk je dat ik niet naar huis ging? Het was niet omwille van mijn grootvader of een of ander dom verantwoordelijkheidsgevoel – niet echt – of omdat ik mijn ouders haat of niet tevreden was met mijn huis en alle leuke dingen die we hadden. Ik bleef voor jou!’


  Ze zei een poosje niks, knikte alleen maar en keek toen weg. Ze ging met haar handen door haar haar, waardoor er een sliert wit betonstof zichtbaar werd dat ik nog niet eerder had opgemerkt – ze zag er plots een stuk ouder uit. ‘Het is mijn eigen schuld,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik had je nooit mogen kussen. Misschien heb ik je laten geloven in iets wat er niet was.’


  Dat stak, en ik deinsde instinctief terug, alsof ik mezelf wilde beschermen. ‘Zeg dat niet als je het niet meent,’ zei ik. ‘Ik heb misschien niet veel ervaring met meisjes, maar behandel me niet als een zielige loser die hulpeloos wordt als hij een mooi meisje ziet. Je hebt me niet gedwongen om hier te blijven. Ik ben gebleven omdat ik dat wilde – en omdat wat ik voor jou voel echter is dan alles wat ik ooit heb gevoeld.’ Ik liet die woorden even in de lucht hangen tussen ons in, en ik voelde dat het de waarheid was. ‘Jij voelt het ook,’ zei ik. ‘Ik weet dat je het voelt.’


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het spijt me, dat was gemeen, dat had ik niet moeten zeggen.’ Haar ogen werden waterig en ze wreef er met haar hand in. Ze had geprobeerd zich sterk te houden, maar nu begon haar masker af te brokkelen. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Ik geef heel veel om je. Daarom kan ik het niet aanzien dat je je leven zomaar vergooit.’


  ‘Dat zou ik toch niet doen!’


  ‘Verdomme, Jacob, jawel!’ Ze was zo boos dat ze onbewust een vlam maakte met haar hand – die ze, gelukkig, van mijn knie had gehaald. Ze klapte in haar handen, doofde het vuur, en stond op. Ze wees in het ijs en zei: ‘Zie je die plant daar in de pot op het bureau?’


  Ik keek. Knikte.


  ‘Nu is hij groen, geconserveerd door het ijs. Maar vanbinnen is hij dood. En zodra het ijs smelt, zal hij bruin worden en tot een papje verwelken.’ Ze keek me recht in de ogen. ‘Ik ben zoals die plant.’


  ‘Dat ben je niet,’ zei ik. ‘Jij bent … perfect.’


  Haar gezicht verstrakte geforceerd geduldig, alsof ze iets probeerde uit te leggen aan een koppig kind. Ze ging weer zitten, nam mijn hand en bracht hem naar haar zachte wang. ‘Dit?’ zei ze. ‘Dit is een leugen. Het is niet wie ik echt ben. Als je mij zou zien zoals ik echt ben, zou je me niet meer willen.’


  ‘Dat kan me allemaal niets schelen …’


  ‘Ik ben een oude vrouw!’ zei ze. ‘Jij denkt dat we op elkaar lijken, maar dat klopt niet. Deze persoon van wie je denkt te houden, is eigenlijk een heks, een verschrompeld oud vrouwtje dat zich verstopt in het lichaam van een meisje. Jij bent een jonge man – een jongen – vergeleken met mij ben je een baby. Je zou nooit kunnen begrijpen hoe het voelt om voortdurend op het randje van de dood te staan. En dat mag ook niet. Dat wil ik niet. Jij hebt je hele leven nog voor je, Jacob. Ik heb het mijne al geleefd. En op een dag – misschien snel – zal ik sterven en tot stof weerkeren.’


  Ze zei het met zo’n kille beslistheid dat ik wist dat ze het geloofde. Het deed haar pijn deze dingen te zeggen, net zoals het mij kwetste ze te horen, maar ik begreep waarom ze het deed. Ze probeerde me, op haar manier, te redden.


  Toch stak het – gedeeltelijk omdat ik wist dat ze gelijk had. Als mevrouw Peregrine genas, dan was mijn taak volbracht: het mysterie van mijn grootvader was opgelost; de schuld van mijn familie aan mevrouw Peregrine was afgelost; ik had het bijzondere leven geleid waar ik altijd van gedroomd had – althans, een stukje ervan. Dan stond ik alleen nog bij mijn ouders in het krijt. Wat Emma betrof, kon het me niet schelen dat ze ouder was dan ik, of anders dan ik, maar volgens haar moest dat er wel toe doen, en het leek er niet op dat ik haar van het tegendeel zou kunnen overtuigen.


  ‘Misschien als dit alles voorbij is,’ zei ze, ‘stuur ik je een brief, en jij stuurt er eentje terug. En misschien kom je me op een dag weer opzoeken.’


  Een brief. Ik dacht aan de stoffige doos vol brieven van mijn grootvader, die ik in haar slaapkamer had gevonden. Zou ik voor haar niet meer zijn dan dat? Een oude man aan de andere kant van de oceaan? Een herinnering? En ik besefte dat ik op het punt stond in de voetstappen van mijn grootvader te treden op een manier die ik nooit voor mogelijk had gehouden. Mijn leven leek op dit moment heel erg op het zijne. En op een dag zou mijn waakzaamheid wellicht ook verslappen, ik zou oud worden en traag en afgeleid, en ik zou dezelfde dood sterven als hij. En Emma zou zonder mij verdergaan, zonder een van ons, en op een dag zou iemand misschien mijn brieven vinden in haar kast, in een doos naast die van mijn grootvader, en zich afvragen wat we voor haar hadden betekend.


  ‘Wat als je me nodig hebt?’ zei ik. ‘Wat als de hulsels terugkomen?’


  Er blonken tranen in haar ogen. ‘We zullen ons op een of andere manier wel redden,’ zei ze. ‘Luister, ik kan hier niet verder over praten. Ik denk, eerlijk gezegd, dat mijn hart het niet aankan. Zullen we naar boven gaan en de anderen vertellen wat we beslist hebben?’


  Ik klemde mijn tanden op elkaar, plotseling ergerde ik mij eraan hoeveel druk ze op me legde. ‘Ik heb nog niets beslist,’ zei ik. ‘Dat heb jij gedaan.’


  ‘Jacob, ik heb je net gezegd …’


  ‘Juist, je hebt het me gezegd. Maar ik heb nog geen beslissing genomen.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Dan wacht ik wel.’


  ‘Nee,’ zei ik en ik stond op. ‘Ik moet even alleen zijn.’


  En ik ging de trappen op zonder haar.


  HOOFDSTUK DERTIEN


  


  Ik liep stil door de gangen. Ik stond een poosje voor de deur van de vergaderzaal van de ymbrynes te luisteren naar de gedempte stemmen, maar ging niet naar binnen. Ik gluurde binnen in de kamer van de verpleegster en zag haar dutten op een krukje tussen de bijzonderen met één ziel. Ik opende de deur van mevrouw Wrens kamer op een kier en keek hoe ze zat te schommelen met mevrouw Peregrine in haar schoot, ze masseerde de veren van de vogel voorzichtig met haar vingers. Ik zei geen woord.


  Terwijl ik ronddwaalde door de lege gangen en verwoeste kantoren, probeerde ik me voor te stellen hoe het zou voelen om weer thuis te zijn, als ik er na dit alles voor zou kiezen terug te gaan. Wat zou ik tegen mijn ouders zeggen? Ik zou hun waarschijnlijk niks vertellen. Ze zouden me toch nooit geloven. Ik zou zeggen dat ik was doorgedraaid en een brief met gekke verhalen naar mijn vader had geschreven, daarna had ik een boot naar het vasteland genomen en was ik weggelopen. Ze zouden zeggen dat het een stressreactie was. Zouden het toeschrijven aan een of andere verzonnen aandoening en mijn medicatie aanpassen. Dokter Golan zou de schuld krijgen, omdat hij de reis naar Wales had voorgesteld. Van dokter Golan zouden ze natuurlijk niks meer horen. Hij was gevlucht, zouden ze zeggen, want hij was een oplichter, een kwakzalver, die we nooit hadden mogen vertrouwen. En ik zou weer zielige Jacob worden, het getraumatiseerde, gestoorde rijke jongetje.


  Het klonk als een gevangenisstraf. En toch, als mijn voornaamste reden om in de bijzondere wereld te blijven me niet meer moest, ging ik mezelf niet verlagen door me aan haar vast te klampen. Ik had mijn trots.


  Hoelang zou ik het uithouden in Florida nu ik van het bijzondere leven had geproefd? Ik was lang niet meer zo gewoon als vroeger – of, als het klopte dat ik nooit gewoon was geweest, dan wist ik het nu. Ik was veranderd. En dat gaf me in ieder geval een beetje hoop: dat ik zelfs in gewone omstandigheden misschien een manier zou verzinnen om een ongewoon leven te leiden.


  Ja, het was beter om te gaan. Dat was echt de beste keuze. Als deze wereld zou ophouden te bestaan en we er niets aan konden veranderen, wat moest ik hier dan nog? Vluchten en schuilen tot er geen veilige plek meer overbleef, geen lus om de artificiële jeugd van mijn vrienden te bewaren. Hen zien sterven. Emma omhelzen tot ze verschrompelde en uit elkaar viel in mijn armen.


  Dat zou me sneller fataal worden dan een hulselbeet.


  Dus ja, ik zou vertrekken. Redden wat er nog te redden viel van mijn oude leventje. Vaarwel, bijzonderen. Vaarwel, bijzonderdom.


  Het was voor iedereen het beste.


  Ik dwaalde rond tot ik in een ruimte kwam waar de kamers maar half bevroren waren. Het ijs was tot halverwege het plafond gestegen, als water in een zinkend schip, en dan tot stilstand gekomen, waardoor de bovenkant van de bureaus en de bureaulampen uitstaken als wiebelende zwemmers. Achter de ramen vol ijs ging de zon onder. De schaduwen op de muren groeiden en vermenigvuldigden zich in de trappenhal, en terwijl het licht doofde, werd alles blauwer, een diepzee-ultramarijne kleur.


  Ik besefte plots dat dit waarschijnlijk mijn laatste avond in het bijzonderdom was. Mijn laatste avond bij de beste vrienden die ik ooit had gehad. Mijn laatste avond bij Emma.


  Waarom was ik hier dan alleen? Omdat ik verdrietig was, en Emma had mijn trots gekrenkt, en ik moest zo nodig nukkig zijn.


  Genoeg geweest.


  Maar net toen ik me omdraaide om de ruimte te verlaten, voelde ik het: die oude, vertrouwde pijn in mijn buik.


  Een hulsel.


  Ik bleef staan, wachtte op de volgende pijnscheut. Ik had meer informatie nodig. De hevigheid van de pijn vertelde me hoe dichtbij het hulsel was, en de frequentie van de aanvallen hoe sterk het was. Toen twee sterke hulsels ons hadden achtervolgd, was het Gevoel één lange en onafgebroken kramp geweest, maar nu duurde het even voor ik er weer een voelde – bijna een minuut – en toen de pijn kwam, was hij zo zwak dat ik me afvroeg of ik het me misschien had ingebeeld.


  Ik sloop langzaam de ruimte uit naar de gang. Toen ik voorbij de volgende deuropening liep, voelde ik een derde pijnscheut: een beetje sterker nu, maar nog steeds niet meer dan gefluister.


  Ik probeerde de deur zacht en voorzichtig te openen, maar ze was dichtgevroren. Ik moest eraan trekken, toen rammelen met de deur, toen ertegen schoppen, tot ze uiteindelijk openvloog en een deuropening onthulde en een ruimte, gevuld met ijs tot halverwege mijn borst. Ik naderde het ijs behoedzaam en tuurde eroverheen, en zelfs in het zwakke licht zag ik het hulsel meteen. Het zat gehurkt op de grond, tot aan zijn inktzwarte oogbollen gevangen in het ijs. Alleen de bovenste helft van zijn kop stak erbovenuit; de rest, de gevaarlijke delen – zijn open kaken en alle tanden en tongen – zaten vast onder de oppervlakte.


  Het ding leefde amper, zijn hartslag was zo sterk gedaald dat zijn hart bijna stilstond, het sloeg misschien nog één keer per minuut. Elke zwakke slag ging gepaard met een pijnscheut in mijn buik.


  Ik stond in de deuropening en staarde naar het hulsel, gefascineerd en walgend. Het was bewusteloos, kon zich niet bewegen en was ontzettend kwetsbaar. Ik zou makkelijk op het ijs kunnen klauteren en de punt van een ijspegel in zijn schedel boren – en als iemand anders had ontdekt dat het ding hier was, weet ik zeker dat hij precies dat gedaan zou hebben. Maar iets hield me tegen. Dit monster was nu geen bedreiging meer. Elk hulsel dat ik gezien had, had zijn sporen nagelaten. Hun rottende gezichten achtervolgden me in mijn nachtmerries. Binnenkort ging ik naar huis, waar ik niet langer Jacob de hulseljager zou zijn. Ik wilde deze niet ook nog met me meenemen. Het waren mijn zaken niet meer.


  Ik liep achterwaarts de ruimte uit en sloot de deur.


  * * *


  Toen ik terug in de vergaderruimte kwam, was het buiten bijna donker en de kamer was zwart als de nacht. Omdat mevrouw Wren niet toestond dat er gaslampen aangestoken werden, uit angst dat iemand ze vanaf de straat zou kunnen zien, had iedereen zich rond een paar kaarsen aan de grote tafel verzameld, sommigen op een stoel en anderen in kleermakerszit op de tafel zelf, ze praatten zacht en staarden naar iets op tafel.


  De zware deuren kraakten en iedereen draaide zich om. ‘Mevrouw Wren?’ zei Bronwyn hoopvol. Ze rechtte haar rug in de stoel en kneep haar ogen tot spleetjes.


  ‘Het is Jacob maar,’ zei een andere schaduwvorm.


  Na veel teleurgestelde zuchten zei Bronwyn: ‘O, dag Jacob.’ Ze richtte haar aandacht weer op de tafel.


  Terwijl ik naar hen toe liep, zochten mijn ogen die van Emma. Ik hield haar blik vast en zag er iets hards en onbehoedzaams in – ik denk dat ze bang was dat ik haar raad toch op ging volgen. Daarna werden haar ogen donker en keek ze weer naar beneden.


  Ik had half gehoopt dat Emma medelijden met me had gekregen en de anderen al had verteld dat ik wegging. Maar dat had ze natuurlijk niet gedaan – ik had het haar nog niet verteld. Maar het leek alsof ze het wist, ze las het van mijn gezicht toen ik naar de andere kant van de kamer liep.


  Het was duidelijk dat de anderen van niks wisten. Ze waren zo gewend aan mijn aanwezigheid dat ze waren vergeten dat ik er zelfs maar aan dacht om te vertrekken. Ik maakte me sterk en vroeg de aandacht.


  ‘Wacht even,’ zei een stem met een zwaar accent, en in het kaarslicht zag ik dat het slangenmeisje en haar python naar me keken. ‘Deze jongen hier was net een hoop onzin aan het spuien over de plaats waar ik vandaan kom.’ Ze draaide zich naar de enige lege stoel aan tafel en zei: ‘Mijn volk noemt het Simhaladvipa – het leeuwenhuis.’


  Millard antwoordde vanuit de stoel: ‘Het spijt me, maar het staat hier duidelijk geschreven: Het land van Serendip. De bijzondere cartografen die dit gemaakt hebben, verzonnen heus geen fabeltjes!’


  Ik ging wat dichterbij staan en zag waar ze ruzie over maakten. Het was een Landkaart der Dagen, maar een veel grotere versie dan de kaart die we op zee waren kwijtgeraakt. Deze landkaart nam bijna de hele tafel in beslag, en was rechtopstaand zo dik als een baksteen. ‘Ik ken mijn eigen thuis, en het heet Simhaladvipa!’ hield het slangenmeisje vol en haar python ontrolde zich van haar nek, gleed over de tafel en tikte met zijn neus tegen de kaart. Hij wees naar een traanvormig eiland aan de kust van India. Maar op deze kaart heette India Malabar; en over het eiland dat ik kende als Sri Lanka, stond in kleine letters Land van Serendip.


  ‘Discussiëren heeft geen zin,’ zei Millard. ‘Sommige plekken hebben evenveel namen als inwoners om ze te benoemen. Wil je alsjeblieft aan je slang vragen zich te verwijderen, voor hij de bladzijden kreukt.’


  Het slangenmeisje schraapte haar keel en mompelde iets, en de python sloop weg om zich weer om haar nek te krullen. Intussen kon ik mijn ogen niet van het boek afhouden. Het boek dat we verloren hadden, was al behoorlijk indrukwekkend geweest – al had ik het maar één keer geopend gezien, bij de flikkerende oranje vlammen van het brandende Weeshuis voor Bijzondere Kinderen – maar dit boek was van een heel andere orde. Niet alleen was het veel groter, het had ook zo veel versieringen dat het andere boek in vergelijking bijna verbleekte tot toiletpapier met een leren kaft eromheen. Kleurrijke kaarten vulden de bladzijden, die een gouden randje hadden en gemaakt waren van iets stevigers dan papier, misschien kalfsleer. De marges stonden propvol weelderige illustraties en legenda’s en kadertjes met verklarende tekst.


  Millard zag mijn bewonderende blik en zei: ‘Is het niet prachtig? Met uitzondering van de Codex Peculiaris is deze editie van de Landkaart misschien wel het mooiste boek in het hele bijzonderdom. Een team van cartografen, kunstenaars en boekenmakers heeft er een heel leven aan gewerkt, en er wordt gezegd dat Perplexus Anomalous zelf enkele kaarten heeft getekend. Sinds ik een kleine jongen was, droom ik er al van het te kunnen aanraken. O, ik ben zo gelukkig!’


  ‘Het is echt indrukwekkend,’ zei ik – en dat was het.


  ‘Millard liet ons net zijn favoriete delen zien,’ zei Olive. ‘Ik vind de tekeningen het leukst!’


  ‘Om hun aandacht een beetje af te leiden,’ legde Millard uit, ‘en het wachten draaglijker te maken. Kom, Jacob, help me een handje met het omslaan van de bladzijden.’


  In plaats van Millards moment te verpesten met mijn droevige aankondiging, besloot ik dat het nieuws nog even kon wachten. Ik ging immers de volgende ochtend pas weg, en ik wilde nog een paar zorgeloze minuten met mijn vrienden doorbrengen. Ik ging schuchter naast Millard zitten en schoof mijn vingers onder de bladzijde, die zo groot was dat we alle twee onze beide handen nodig hadden om hem om te slaan.


  We bestudeerden de Landkaart aandachtig. Ik werd er helemaal door opgeslorpt – vooral door de verafgelegen en minder bekende delen. Europa en haar vele lussen waren natuurlijk duidelijk zichtbaar, maar verder weg werd alles vager. Grote stroken van Afrika waren helemaal leeg. Terra incognita. Hetzelfde gold voor Siberië, al had de Landkaart der Dagen wel een eigen naam voor het Verre Oosten van Rusland: De Immense Verstrekkende Eenzaamheid.


  ‘Zijn er lussen op die plaatsen?’ vroeg Olive, en ze wees naar een leegte die zich over het grootste deel van China uitstrekte. ‘Zijn er daar bijzonderen, zoals wij?’


  ‘Zeker,’ zei Millard. ‘Bijzonderheid wordt bepaald door genen, niet door geografie. Maar grote delen van de bijzondere wereld zijn gewoon nog niet verkend.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik denk dat we te druk bezig waren met overleven.’


  Het kwam bij me op dat de strijd om te overleven een hele hoop dingen had uitgesloten, verkennen en verliefd worden, bijvoorbeeld.


  We sloegen nog meer bladzijden om, op zoek naar lege plekken. Het waren er veel, en ze hadden allemaal geweldige namen. Het Treurige Koninkrijk Van Zand. Het Woedend Geschapen Land. Een Hoge Plek Vol Sterren. Ik las de woorden zachtjes voor mezelf, bewonderde hun klanken.


  In de marge van de Landkaart zaten plaatsen verborgen die Woestenijen genoemd werden. Het verre noorden van Scandinavië heette De IJzige Woestenij. Het midden van Borneo: De Verstikkende Woestenij. Een groot deel van het Arabische schiereiland: De Meedogenloze Woestenij. Het zuiderse puntje van Patagonië: De Sombere Woestenij. Sommige plaatsen stonden er helemaal niet op. Nieuw-Zeeland. Hawaï. Florida was gewoon een ingegroeide knobbel aan de voet van Amerika, nauwelijks te zien.


  Ik keek naar de Landkaart der Dagen en zelfs de plaatsen die strikt verboden klonken, riepen een vreemd soort verlangen in mij op. Het deed me denken aan lang vervlogen middagen waarop ik met mijn grootvader historische kaarten in National Geographic-tijdschriften had bestudeerd – kaarten die lang geleden waren getekend, voor vliegtuigen en satellieten met hogeresolutiecamera’s konden inzoomen op elk hoekje en stukje van de wereld. Toen het nog gissen was naar de vorm van de kustlijn, die nu zo vertrouwd was. Toen de dieptes en de afmetingen van ijskoude zeeën en verboden jungles samen waren geflanst uit geruchten en legendes en de onbezonnen, onsamenhangende verhalen van ontdekkingsreizigers, die de helft van hun team hadden verloren tijdens hun onderzoek.


  Terwijl Millard verder ratelde over de geschiedenis van de Landkaart, volgde ik met mijn vinger een uitgestrekte en ongebaande woestijn in Azië. Waar de Vlucht van het Gevleugelde Wezen Niet Eindigt. Er viel nog een hele wereld te ontdekken, en ik had er nog maar een flard van gezien. De gedachte vervulde me met spijt – maar ook met een schaamteloos gevoel van opluchting. Ik zou immers weer naar huis gaan, mijn ouders terugzien. En misschien was die oude drang om te ontdekken voor het plezier van het ontdekken wel een beetje kinderachtig. Het onbekende had zelfs iets romantisch, want zodra een plek was ontdekt en gecatalogiseerd en in kaart gebracht, was hij aangetast – de locatie werd een stoffig feit in een boek, zonder een sprankeltje mysterie. Dus misschien was het beter om sommige plaatsen op de kaart gewoon leeg te laten. Om de wereld een stukje van haar magie te gunnen, in plaats van haar te dwingen alles tot het laatste geheim prijs te geven.


  Misschien was het beter om iets aan de verbeelding over te laten.


  En toen zei ik het. Het had geen zin om nog langer te wachten. Ik gooide het er gewoon uit: ‘Ik ga weg,’ zei ik. ‘Als dit allemaal voorbij is, ga ik weer naar huis.’


  Er viel een verbaasde stilte. Emma’s blik ontmoette de mijne, eindelijk, en ik zag tranen in haar ogen.


  Toen stond Bronwyn op en ze sloeg haar armen om me heen. ‘Broer,’ zei ze. ‘We gaan je missen.’


  ‘Ik ga jullie ook missen,’ zei ik. ‘Meer dan ik kan zeggen.’


  ‘Maar waarom?’ zei Olive. Ze zweefde omhoog tot ze op ooghoogte hing. ‘Deed ik vervelend?’


  Ik legde mijn hand op haar hoofd en duwde haar weer naar de grond. ‘Neenee, het heeft niets met jou te maken,’ zei ik. ‘Jij was geweldig, Olive.’


  Emma stapte naar voren. ‘Jacob kwam hiernaartoe om ons te helpen,’ zei ze. ‘Maar hij moet terug naar zijn oude leven, nu het nog op hem ligt te wachten.’


  De kinderen leken het te begrijpen. Niemand was boos. De meesten leken oprecht blij voor mij.


  Mevrouw Wren stak haar hoofd door de deuropening voor een korte update – alles verliep volgens plan, zei ze. Mevrouw Peregrine was goed aan het herstellen. Tegen de ochtend zou ze klaar zijn. En toen was mevrouw Wren weer weg.


  ‘De goden zij dank,’ zei Horace.


  ‘De vogels zij dank,’ zei Hugh.


  ‘De goden en de vogels zij dank,’ zei Bronwyn. ‘Alle vogels in alle bomen van alle bossen.’


  ‘En dank ook aan Jacob,’ zei Millard. ‘Zonder hem zouden we nooit zo ver zijn gekomen.’


  ‘We hadden zelfs niet van het eiland kunnen vluchten,’ zei Bronwyn. ‘Je hebt zoveel voor ons gedaan, Jacob.’


  Ze kwamen me allemaal omhelzen, iedereen, een voor een. Daarna schuifelden ze weg en bleef alleen Emma over. Ze omhelsde me als laatste – een lange, bitterzoete omhelzing, die te veel leek op een afscheid.


  ‘Je vragen te vertrekken was het moeilijkste wat ik ooit heb moeten doen,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat je tot inzicht kwam. Ik denk niet dat ik het je nog een keer had kunnen vragen.’


  ‘Ik vind dit vreselijk,’ zei ik. ‘Ik wou dat er een wereld bestond waarin we in alle rust samen konden zijn.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Ik weet het, ik weet het.’


  ‘Ik wou dat je …’ begon ik te zeggen.


  ‘Stop,’ zei ze.


  Ik zei het toch. ‘Ik wou dat je met me mee naar huis kon.’


  Ze keek weg. ‘Je weet wat er met me zou gebeuren als ik dat deed.’


  ‘Ik weet het.’


  Emma haatte uitgebreid afscheid nemen, ik voelde hoe ze een pantser optrok en haar pijn probeerde te verbergen. ‘Dus,’ zei ze zakelijk. ‘Praktisch. Als mevrouw Peregrine weer mens is, zal ze je terug naar de kermis brengen, door de ondergrondse tunnel, en als je voorbij de overgang komt, ben je weer in het heden. Denk je dat je het dan weer alleen aankunt?’


  ‘Ik denk het,’ zei ik. ‘Ik zal mijn ouders bellen. Of naar een politiekantoor gaan of zo. Ik weet zeker dat er intussen in elke uithoek van Groot-Brittannië een poster hangt met mijn foto, mijn vader kennende.’ Ik lachte een beetje, om niet te hoeven huilen.


  ‘Oké dan,’ zei ze.


  ‘Oké dan,’ zei ik.


  We keken elkaar aan, nog lang niet klaar om los te laten, we wisten niet wat we anders moesten. Instinctief wilde ik haar kussen, maar ik hield mezelf tegen. Dat mocht niet meer.


  ‘Ga maar,’ zei ze. ‘Als je nooit meer van ons hoort, nou, dan kun je op een dag ons verhaal vertellen. Je kunt je kinderen over ons vertellen. Of je kleinkinderen. Zo worden we niet helemaal vergeten.’


  Ik wist dat elk woord dat we daarna tegen elkaar zouden zeggen pijnlijk zou zijn, het zou ons herinneren aan de pijn van dat moment, en ik moest haar blik nu loslaten of ik zou het nooit meer kunnen. Dus ik knikte somber, omhelsde haar nog één keer en trok me terug in een hoek van de kamer om te slapen, want ik was heel, heel moe.


  Na een poos sleurden de anderen matrassen en dekens de ruimte in en ze maakten een nestje om me heen, en we kropen bij elkaar om ons te verwarmen tegen de binnendringende kou. Maar terwijl de anderen wegdommelden, kon ik ondanks mijn uitputting de slaap niet vatten. Ik stond op en ijsbeerde even door de kamer terwijl ik vanaf een afstand naar de kinderen keek.


  Sinds het begin van onze reis had ik zoveel emoties gevoeld – vreugde, angst, hoop, gruwel – maar tot nu toe had ik me niet één seconde alleen gevoeld. Bronwyn had me broer genoemd, maar dat klopte niet langer. Ik was voor hen hoogstens een verre neef. Emma had gelijk: ik zou het nooit begrijpen. Ze waren zo oud, hadden zoveel meegemaakt. En ik kwam uit een andere wereld. Nu was het tijd om terug te keren.


  * * *


  Uiteindelijk werd ik in slaap gewiegd door het geluid van kreunend en krakend ijs in de verdiepingen onder ons en de zolder boven ons. Het ijs bracht het gebouw tot leven.


  Die nacht, vreemde en hardnekkige dromen.


  Ik ben weer thuis en doe dezelfde dingen als anders. Een fastfoodhamburger opslokken – groot, bruin en vettig. In de passagiersstoel van Ricky’s Crown Vic zitten, met slechte muziek die uit de radio schalt. In de supermarkt, met mijn ouders, we lopen door te fel verlichte gangpaden. Emma is er ook: ze koelt haar handen in het ijs aan de visafdeling, overal smeltwater, maar ze herkent me niet.


  Dan ben ik in de speelhal waar ik mijn twaalfde verjaardag vierde, en ik schiet met een plastic geweer. Lichamen ontploffen, ballonnen gevuld met bloed.


  Jacob waar ben je


  Op school. De leraar schrijft op het bord, maar de letters betekenen niets. Dan staat iedereen op om naar buiten te rennen. Er is iets mis. Een hard geluid komt en gaat. Iedereen staat stil, omhoog te kijken.


  Luchtaanval.


  Jacob Jacob waar ben je


  Hand op mijn schouder. Het is een oude man. Een man zonder ogen. Komt de mijne stelen. Geen man – een ding – een monster.


  Nu ren ik. Ik loop achter mijn oude hond. Jaren geleden was ze ontsnapt, ze liep weg met haar riem nog om en die bleef achter een tak haken toen ze een eekhoorntje probeerde te vangen. Wurgde zichzelf. We liepen twee weken haar naam te roepen in de buurt. Vonden haar een week later. Oude Snuffles.


  De sirene is nu oorverdovend. Ik ren en een auto stopt naast me en ik stap in. Mijn ouders zitten in de auto, formeel gekleed. Ze kijken me niet aan. De deuren gaan op slot. We rijden en het is verstikkend warm buiten, maar de autoverwarming staat aan en de ramen zijn dicht, en de radio speelt hard, maar ruist tussen twee zenders in.


  Mam waar gaan we heen


  Ze antwoordt niet.


  Pap waarom stoppen we hier


  Dan lopen we buiten, en ik kan weer ademhalen. Mooie groene plek. Geur van vers gemaaid gras. Mensen in het zwart, ze gaan rond een gat in de grond staan.


  Een open kist op een verhoogd stuk. Ik gluur erin. Hij is leeg, maar op de bodem verspreidt zich langzaam een olieachtige vlek. Het witte satijn wordt zwart. Snel, doe het deksel dicht! Zwart teer borrelt uit de spleten en groeven en druppelt naar beneden in het gras en dringt in de aarde.


  Jacob waar ben je zeg iets


  Op de grafsteen staat: ABRAHAM EZRA PORTMAN. En ik val in zijn open graf, duister kringelt naar boven en slokt me op, en ik blijf vallen en het is bodemloos en dan ben ik ineens ergens ondergronds, alleen, en ik dwaal door duizenden tunnels die in elkaar overgaan, en ik dwaal rond en het is koud, zo koud dat ik bang ben dat mijn huid eraf zal vriezen en mijn beenderen zullen versplinteren, en overal zijn er gele ogen die me aanstaren vanuit het donker.


  Ik volg zijn stem. Jakkob, kom hier. Wees niet bang.


  De tunnel stijgt en er is licht aan het uiteinde, en aan de opening staat een jonge man, hij leest rustig in een boek. En hij ziet eruit als ik, of hij lijkt erg op me, en misschien ben ik het wel, denk ik, maar dan begint hij te spreken en het is de stem van mijn grootvader. Ik wil je iets laten zien.
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  Een ogenblik lang schrok ik wakker in het donker, en ik wist dat ik droomde, maar ik wist niet waar ik was, alleen dat ik niet meer in bed lag, niet in de vergaderzaal bij de anderen lag. Ik was ergens anders, en de ruimte waarin ik stond, was helemaal donker, met ijs onder me, mijn maag kronkelde …


  Jacob kom hier waar ben je


  Een stem van buiten, in de gang – een echte stem, niet uit een droom.


  En dan ben ik opeens weer in de droom, ik sta aan de touwen van een boksring, en op het canvas, in de waas en de lichten, vecht mijn grootvader met een hulsel.


  Ze draaien rondjes om elkaar heen. Mijn grootvader is jong en springt alert van links naar rechts, met ontbloot bovenlijf, een mes in zijn ene hand. Het hulsel staat gebogen en kronkelt, zijn tongen zwaaien in de lucht, zwarte druppels vallen uit zijn kaken op de mat. Plots schiet een van zijn tongen tevoorschijn en mijn grootvader duikt weg.


  Verzet je niet tegen de pijn, dat is de sleutel, zegt mijn grootvader. Het vertelt je iets. Omarm de pijn, luister ernaar. De pijn zegt: Hallo, ik ben niet anders dan jij; ik ben van het hulsel, maar ik ben ook van jou.


  Het hulsel haalt opnieuw naar hem uit. Mijn grootvader ziet het aankomen, maakt plaats voor de aanval. Daarna slaat het hulsel een derde keer toe, en mijn grootvader haalt uit met zijn mes en het puntje van een van de zwarte tongen van het hulsel valt op de mat, nog naschokkend.


  Het zijn domme wezens. Heel erg beïnvloedbaar. Praat tegen hen, Jakkob. En mijn grootvader begint te spreken, geen Engels, of Pools, of enige andere taal die ik ooit heb gehoord buiten mijn dromen. Het klinkt als zuchtende keelklanken, geluiden die niet door een mond of een stem gevormd werden.


  En het wezen beweegt niet meer, wiegt alleen ter plaatse heen en weer,het lijkt gehypnotiseerd. Mijn grootvader laat zijn mes zakken en nog steeds angstaanjagend brabbelend sluipt hij erheen. Hoe dichterbij hij komt, hoe volgzamer het monster wordt, uiteindelijk zinkt het neer op de mat, op zijn knieën. Ik denk net dat het zijn ogen gaat sluiten en gaat slapen, als het de betovering van mijn grootvader van zich af lijkt te schudden; het haalt uit met al zijn tongen en doorboort opa Portman. Ik spring over de touwen en ren naar hem toe, terwijl hij valt, en het hulsel ontsnapt. Mijn grootvader ligt op zijn rug op de mat en ik zit geknield naast hem, mijn hand op zijn gezicht, en hij fluistert iets tegen mij. Bloed schuimt op zijn lippen, dus ik buig me voorover om beter te kunnen luisteren. Jij bent beter dan ik, Jakkob, zegt hij. Jij bent meer dan ik ooit was.


  Ik voel hoe zijn hart vertraagt. Ik hoor het op een of andere manier tot er enkele seconden tussen de slagen zitten. Daarna tientallen seconden. En dan …


  Jacob waar ben je


  Ik schrok weer wakker. Nu was er licht in de ruimte. Het was ochtend, het voorzichtige begin van de ochtend. Ik zat geknield op het ijs in de halfgevulde kamer, en mijn hand lag niet op het gezicht van mijn grootvader, maar rustte boven op de schedel van het gevangen hulsel, op zijn trage, reptielachtige hersenen. Zijn ogen waren open en keken me aan, en ik keek terug. Ik zie je.


  ‘Jacob! Wat doe je? Ik heb je overal gezocht!’


  Het was Emma, paniekerig, in de gang. ‘Wat doe je?’ zei ze weer. Ze kon het hulsel niet zien. Wist niet dat het er was.


  Ik haalde mijn hand van zijn kop, deed een stap naar achteren. ‘Ik weet het niet,’ zei ik. ‘Ik denk dat ik aan het slaapwandelen was.’


  ‘Het maakt niet uit,’ zei ze. ‘Kom snel – mevrouw Peregrine gaat veranderen!’


  * * *


  Alle kinderen en kermismensen stonden op elkaar gepakt in het kleine kamertje, bleek en zenuwachtig, tegen de muren gedrukt of gehurkt op de grond in een brede halve cirkel rond de twee ymbrynes, als gokkers bij een hanengevecht in een of ander achterkamertje. Emma en ik glipten naar binnen en gingen in een hoek naast elkaar staan, met onze ogen op het spektakel gericht. De kamer was een puinhoop: de schommelstoel waarin mevrouw Wren de hele nacht met mevrouw Peregrine had gezeten, lag op zijn zij; de tafel met medicijnflesjes en bekers was ruw tegen de muur geduwd. Althea stond erbovenop, met in haar handen een net in de aanslag.


  Mevrouw Wren en mevrouw Peregrine zaten in het midden van de ruimte. Mevrouw Wren zat op haar knieën en klemde mevrouw Peregrine tegen de vloerplanken, haar handen in dikke roofvogelhandschoenen, zwetend en prevelend in Oudbijzonders, terwijl mevrouw Peregrine krijste en met haar vleugels sloeg. Maar hoe wild mevrouw Peregrine ook werd, mevrouw Wren liet niet los.


  Die nacht waren mevrouw Wrens zachte massages op een gegeven moment overgegaan in iets wat leek op een professionele worstelwedstrijd tussen mens en dier, gekruist met een duiveluitdrijving. De vogelhelft van mevrouw Peregrine was haar karakter zo gaan domineren dat ze zich met alle geweld verzette tegen de verandering. Beide ymbrynes hadden lichte verwondingen opgelopen: de veren van mevrouw Peregrine lagen over de hele ruimte verspreid; mevrouw Wren had een grote, bloederige schram over de ene helft van haar gezicht. Het zag er verontrustend uit en veel kinderen keken geschokt met open mond. De vogel die door mevrouw Wren tegen de vloer werd gedrukt, had woeste en wilde ogen, we herkenden haar nauwelijks. Het leek ongelooflijk dat de oude mevrouw Peregrine volledig ongeschonden uit dit gewelddadige schouwspel tevoorschijn zou komen, maar Althea bleef naar ons glimlachen en knikte ons bemoedigend toe, alsof ze wilde zeggen: We zijn er bijna; nog een paar minuutjes platdrukken tegen de vloer!


  Voor zo’n frêle en oude vrouw gaf mevrouw Wren mevrouw Peregrine een flink pak rammel. Maar toen haalde de vogel uit met haar bek en mevrouw Wrens greep verslapte en met een hevige slag van haar vleugels ontsnapte mevrouw Peregrine bijna uit haar handen. De kinderen gilden en hapten naar adem. Maar mevrouw Wren was snel, ze sprong op en wist mevrouw Peregrine bij haar achterste poten beet te pakken en sloeg haar weer tegen de vloer, wat de kinderen nog meer naar adem deed happen. We waren het niet gewend dat onze ymbryne zo behandeld werd, en Bronwyn moest Hugh zelfs tegenhouden, voor hij zich in het gevecht mengde om haar te beschermen.


  De twee ymbrynes leken nu allebei helemaal uitgeput, maar mevrouw Peregrine het meest; ik zag haar kracht wegsijpelen. Haar menselijke karakter leek het te winnen van haar dierlijke kant.


  ‘Kom op, mevrouw Wren!’ riep Bronwyn.


  ‘U kunt het, mevrouw Wren!’ schreeuwde Horace. ‘Breng haar terug!’


  ‘Alsjeblieft!’ zei Althea. ‘We hebben absolute stilte nodig.’


  Na een hele poos gaf mevrouw Peregrine de strijd op: ze ging met gespreide vleugels op de grond liggen, naar lucht happend, haar gevederde borstkas ging snel op en neer. Mevrouw Wren haalde haar handen van de vogel en ging weer op haar hurken zitten.


  ‘Het gaat zo gebeuren,’ zei ze, ‘en als het zover is, wil ik niet dat jullie hiernaartoe snellen om haar te omhelzen. Jullie ymbryne zal wellicht heel verward zijn, en ik wil dat het eerste gezicht dat ze ziet en de eerste stem die ze hoort die van mij zijn. Ik zal haar eerst moeten uitleggen wat er is gebeurd.’ En ze sloeg haar handen tegen haar borst en mompelde: ‘Kom terug naar ons, Alma. Kom op, zuster. Kom terug naar ons.’


  Althea klom van de tafel en nam een doek van de grond, ze vouwde die open en hield hem voor mevrouw Peregrine, zodat ze niet meer te zien was. Als ymbrynes van vogels in mensen veranderden, waren ze naakt; dit zou haar een beetje privacy geven.


  We wachtten gespannen en ademloos, terwijl er een reeks vreemde geluiden aan de andere kant van de doek klonk: een diepe zucht, een geluid alsof iemand één keer hard in zijn handen klapte – en toen sprong mevrouw Wren op en deed trillerig een stap naar achteren.


  Ze zag er doodsbenauwd uit – haar mond viel open, en die van Althea ook. En vervolgens zei mevrouw Wren: ‘Nee, dit is onmogelijk.’ Althea struikelde, verslapte, ze liet de doek vallen. En daar op de grond zagen we een menselijke vorm, maar niet die van een vrouw.


  Hij was naakt, gekruld tot een bolletje, zijn rug naar ons. Hij begon te bewegen, en krulde zich op, en uiteindelijk stond hij op.


  ‘Is dat mevrouw Peregrine?’ zei Olive. ‘Ze ziet er gek uit.’


  Dit was duidelijk niet mevrouw Peregrine. De persoon voor ons leek in de verste verte niet op haar. Hij was een onvolgroeide, kleine man met knokige knieën en een kalend hoofd, en een neus die eruitzag als een gebruikt gummetje. Hij was spiernaakt en hing van top tot teen onder een slijmerige, plakkerige, doorzichtige gel. Terwijl mevrouw Wren naar hem staarde en iets beetgreep om zich aan vast te houden, begonnen de anderen allemaal geschokt en boos te roepen: ‘Wie ben je? Wie ben je? Wat heb je met mevrouw Peregrine gedaan?’


  Langzaam, heel langzaam, haalde de man zijn handen van zijn gezicht en wreef in zijn ogen. Toen opende hij ze voor het eerst.


  Zijn pupillen waren wit en uitdrukkingsloos.


  Iemand gilde.


  Daarna zei de man heel kalm: ‘Mijn naam is Caul. En jullie zijn mijn gevangenen.’


  * * *


  ‘Gevangenen!’ zei de lenige man lachend. ‘Hoezo, we zijn gevangenen?’


  Emma riep naar mevrouw Wren. ‘Waar is mevrouw Peregrine? Wie is deze man en wat hebt u met mevrouw Peregrine gedaan?’


  Mevrouw Wren leek niet meer te kunnen spreken.


  Terwijl onze verwarring veranderde in schok en woede, bestookten we de kleine man met vragen. Hij keek een beetje verveeld en liet alles over zich heen komen, terwijl hij in het midden van de kamer stond, met zijn handen preuts over zijn edele delen gevouwen.


  ‘Als jullie me toestaan te spreken, zal ik alles uitleggen,’ zei hij.


  ‘Waar is mevrouw Peregrine?’ riep Emma weer. Ze trilde van woede.


  ‘Geen zorgen,’ zei Caul, ‘ze zit veilig gevangen. We hebben haar enkele dagen geleden ontvoerd, van jullie eiland.’


  ‘Dus de vogel die we van de onderzeeër hebben gered,’ zei ik, ‘dat was …’


  ‘Dat was ik,’ zei Caul.


  ‘Onmogelijk!’ zei mevrouw Wren, die eindelijk haar stem had teruggevonden. ‘Schepsels kunnen niet in vogels veranderen!’


  ‘Dat klopt doorgaans. Maar Alma is mijn zus, ziet u, en hoewel ik helaas haar talent om tijd te manipuleren niet heb geërfd, deel ik wel haar meest nutteloze trekje – de mogelijkheid om in een gevaarlijke kleine roofvogel te veranderen. Ik heb behoorlijk goed geacteerd, vinden jullie niet?’ Hij maakte een kleine buiging. ‘Nu, mag ik jullie beleefd om een broek vragen? Jullie hebben me nogal overrompeld.’


  Zijn vraag werd genegeerd. Intussen duizelde het mij in mijn hoofd. Ik herinnerde me dat mevrouw Peregrine ooit vermeld had dat ze twee broers had – ze had me een foto laten zien van toen ze samen in het huis van mevrouw Avocet woonden. Toen dacht ik terug aan de dagen die we hadden doorgebracht met de vogel waarvan we dachten dat het mevrouw Peregrine was; alles wat we hadden meegemaakt, alles wat we gezien hadden. De mevrouw Peregrine in de kooi die Golan in de oceaan had gegooid, dat was de echte geweest – terwijl de vogel die we ‘gered’ hadden, haar broer was geweest. De gemene dingen die mevrouw Peregrine onlangs had gedaan, leken nu niet meer zo gek – dat was mevrouw Peregrine helemaal niet geweest – maar toch had ik nog miljoenen vragen.


  ‘Waarom ben je al die tijd een vogel gebleven?’ vroeg ik. ‘Alleen om ons in de gaten te houden?’


  ‘Hoewel mijn uitgebreide observaties van jullie kinderachtige gekibbel onmiskenbaar fascinerend waren, hoopte ik dat jullie me konden helpen met enkele onafgewerkte zaken. Ik was erg onder de indruk toen jullie mijn mannen op het platteland vermoordden. Jullie bewezen dat jullie behoorlijk vindingrijk zijn. Natuurlijk konden mijn mannen daarna op elk willekeurig moment komen opdagen om jullie mee te nemen, maar ik dacht dat het beter was jullie een poosje in het ongewisse te laten en te kijken of jullie vindingrijkheid me zou leiden naar een van de ymbrynes die ons voortdurend wist te ontglippen.’ Daarna draaide hij zich met een brede grijns naar mevrouw Wren. ‘Hallo, Balenciaga. Wat heerlijk u weer te zien.’


  Mevrouw Wren kreunde en wuifde zichzelf koelte toe.


  ‘Idioten, stomkoppen, debielen!’ riep de clown. ‘Jullie hebben hen recht naar ons gebracht!’


  ‘En als leuk extraatje,’ zei Caul, ‘hebben we ook een bezoekje gebracht aan uw menagerie! Niet lang nadat wij weg waren, kwamen mijn mannen langs; de opgezette koppen van die emoe-raffe en boxer zullen prachtig zijn boven mijn schoorsteenmantel.’


  ‘Monster!’ krijste mevrouw Wren. Ze viel achterover tegen de tafel, haar benen lieten haar in de steek.


  ‘O nee!’ riep Bronwyn met grote ogen uit. ‘Fiona en Claire!’


  ‘Die zie je snel terug,’ zei Caul. ‘Ik heb ze veilig in bewaring.’


  De verschrikkelijke waarheid begon tot ons door te dringen. Caul wist dat hij als mevrouw Peregrine met open armen ontvangen zou worden in de menagerie van mevrouw Wren – en toen ze thuis niet ontvoerd kon worden, gaf hij ons een duwtje in de juiste richting, naar Londen. Hij had ons vanaf het begin op zo veel verschillende manier gemanipuleerd – vanaf het moment dat we besloten hadden het eiland te verlaten, en ik besloten had mee te gaan. Zelfs het vertelsel dat hij voor Bronwyn had gekozen om voor te lezen, over de stenen reus, was een manipulatie geweest. Hij wilde dat we mevrouw Wrens lus vonden, en wij dachten dat we het geheim helemaal zelf ontsluierd hadden.


  Zij die niet stonden te wankelen van de schok, schuimbekten van woede. Verschillende mensen riepen dat we Caul moesten doden en waren al druk op zoek naar scherpe voorwerpen om de klus mee te klaren, terwijl de weinigen die hun kalmte bewaarden hen probeerden tegen te houden. Intussen bleef Caul rustig staan wachten tot de razernij ging liggen.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn?’ zei hij. ‘Ik zou niet proberen me te vermoorden. Dat zouden jullie natuurlijk kunnen doen; niemand kan jullie tegenhouden. Maar het zal voor jullie heel wat makkelijker zijn als ik ongedeerd ben wanneer mijn mannen arriveren.’ Hij deed alsof hij op een onzichtbaar horloge om zijn pols keek. ‘Ja hoor,’ zei hij, ‘ze zouden nu – ja, precies op dit moment – het gebouw aan het omsingelen moeten zijn, voor elke mogelijke uitgang staat er iemand, zelfs op het dak. En mag ik erbij vermelden dat ze met zesenvijftig zijn en dat ze tot de tanden gewapend zijn? Verder dan tot hun tanden. Heb je ooit gezien wat een minigeweer kan doen met een menselijk lichaam zo groot als een kind?’ Hij keek naar Olive en zei: ‘Het zou kattenvoer van je maken, schatje.’


  ‘Je bluft!’ zei Enoch. ‘Er staat helemaal niemand buiten!’


  ‘Ik verzeker het je. Ze houden me nauwgezet in de gaten sinds we jullie deprimerende eilandje verlaten hebben, en toen Balenciaga verscheen, heb ik een teken gegeven. Dat was meer dan twaalf uur geleden – ruim genoeg tijd om een strijdmacht op de been te brengen.’


  ‘Laat me dit even verifiëren,’ zei mevrouw Wren. Ze liep de kamer uit naar de vergaderzaal van de ymbrynes, waar de ramen aan de buitenkant de meeste ijslagen hadden en waar tussen die lagen enkele kleine verrekijkers waren gesmolten, met spiegels als hulpstukken, waardoor ze naar de straat beneden kon kijken.


  Terwijl we wachtten op haar terugkeer, bespraken de clown en het slangenmeisje de beste manier om Caul te folteren.


  ‘Ik stel voor dat we eerst zijn teennagels uittrekken,’ zei de clown. ‘Daarna steken we hete poken in zijn ogen.’


  ‘Waar ik vandaan kom,’ zei het meisje, ‘word je als straf voor verraad met honing overgoten, daarna word je vastgebonden in een open boot en in een stilstaande vijver geduwd. De vliegen eten je levend op.’


  Caul stond verveeld zijn nek van links naar rechts te kraken en zijn armen te strekken. ‘Excuses,’ zei hij. ‘Je spieren worden stijf van zo lang in een vogellichaam te zitten.’


  ‘Denk je dat we een grapje maken?’ zei de clown.


  ‘Ik denk dat jullie amateurs zijn,’ zei Caul. ‘Als jullie een paar jonge bamboescheuten hadden, zou ik jullie iets geweldigs kunnen laten zien … Maar hoe gezellig dat ook zou zijn, toch raad ik jullie aan dit ijs nu te laten smelten, het zou ons allemaal een hoop moeilijkheden besparen. Ik zeg dit om jullie eigen bestwil, uit oprechte bezorgdheid voor jullie welzijn.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Emma. ‘Waar was je bezorgdheid toen je de ziel van die bijzondere mensen stal?’


  ‘Juist. Onze drie pioniers. Hun opoffering was noodzakelijk – allemaal in het licht van de vooruitgang, mijn engelen. We proberen namelijk de bijzondere soort te verbeteren, snap je?’


  ‘Wat een grap,’ zei ze. ‘Jullie zijn een bende machtsbeluste sadisten!’


  ‘Ik weet dat jullie allemaal overbeschermd en onderontwikkeld zijn,’ zei Caul, ‘maar hebben de ymbrynes jullie dan niets geleerd over de geschiedenis van ons volk? Wij bijzonderen waren vroeger goden op aarde! Reuzen – koningen – de rechtmatige wereldleiders! Maar door de eeuwen en millennia heen raakten we vreselijk in verval. We mengden ons met normalen, zozeer dat de puurheid van ons bijzondere bloed afzwakte tot het bijna verdween. En kijk hoe we zijn verloederd! We verschuilen ons in die tijdelijke godvergeten gaten, bang voor de mensen over wie we eigenlijk zouden moeten heersen, versteend in een staat van eeuwige jeugd door dit verbond van bemoeiallen – die vrouwen! Zien jullie dan niet hoe ze ons hebben gedegradeerd? Schamen jullie je niet? Hebben jullie er enig idee van hoeveel macht ons rechtmatig toebehoort? Voelen jullie het bloed van reuzen dan niet door jullie aderen stromen?’ Nu begon hij zijn zelfbeheersing te verliezen, hij werd helemaal rood. ‘We proberen het bijzonderdom niet uit te roeien – we proberen het te redden!’


  ‘Is dat zo?’ zei de clown. Hij liep naar Caul en spuwde recht in zijn gezicht. ‘Nou, jullie gaan wel op een ziekelijke manier te werk.’


  Caul veegde het speeksel weg met de rug van zijn hand. ‘Ik wist wel dat het zinloos zou zijn om jullie te overtuigen. De ymbrynes voeren jullie al honderden jaren leugens en propaganda. Het leek me beter jullie ziel te stelen en met een schone lei te beginnen.’


  Mevrouw Wren kwam terug. ‘Hij spreekt de waarheid,’ zei ze. ‘Er staan buiten zeker vijftig soldaten. Allemaal gewapend.’


  ‘O, o, o,’ kreunde Bronwyn, ‘wat moeten we nu doen?’


  ‘Geef het op,’ zei Caul. ‘Ga rustig met me mee.’


  ‘Het maakt niet uit met hoeveel ze zijn,’ zei Althea. ‘Ze komen nooit door al het ijs.’


  Het ijs! Ik was het bijna vergeten. We zaten in een fort van ijs!


  ‘Dat klopt!’ zei Caul opgewekt. ‘Ze heeft helemaal gelijk, ze kunnen niet naar binnen. Dus we kunnen dit op een snelle en pijnloze manier doen, als jij nu onmiddellijk vrijwillig het ijs smelt; of we kunnen het op een lange, koppige, trage, saaie, zielige manier doen, dat noemen we een belegering. Mijn mannen houden weken- en maandenlang de wacht buiten, terwijl wij hier blijven, waar we langzaam sterven van de honger. Misschien geven jullie het wel op als jullie wanhopig en hongerig genoeg zijn. Of misschien beginnen jullie elkaar dan wel op te vreten. Hoe dan ook, als mijn mannen zo lang moeten wachten, zullen ze jullie als ze binnenkomen een voor een doodmartelen, want uiteindelijk zullen ze toch binnenkomen. En als we dan echt de trage, saaie, zielige weg moeten nemen, breng me dan alsjeblieft, voor het welzijn van de kinderen, een broek.’


  ‘Althea, haal deze man verdomme een broek!’ zei mevrouw Wren. ‘Maar wat er ook gebeurt, smelt het ijs niet!’


  ‘Ja, mevrouw,’ antwoordde Althea. Ze ging naar buiten.


  ‘Nu,’ zei mevrouw Wren. Ze draaide zich naar Caul. ‘We gaan het als volgt aanpakken. Jij zegt tegen je mannen dat ze ons veilig laten ontsnappen, of we vermoorden je. Ik verzeker je dat we dat zullen doen als het moet, en we zullen je stinkende lijk in stukjes door een gat in het ijs naar buiten gooien. Dat zullen je mannen vast niet leuk vinden, maar het geeft ons voldoende tijd om na te denken over onze volgende stap.’


  Caul haalde zijn schouders op en zei: ‘O, oké dan.’


  ‘Echt?’ zei mevrouw Wren.


  ‘Ik dacht dat ik jullie bang kon maken,’ zei hij, ‘maar je hebt gelijk, ik zou liever niet vermoord worden. Dus breng me maar naar een van die gaten in het ijs en ik zal roepen naar mijn mannen.’


  Althea kwam terug met een broek, gooide hem naar Caul, en hij trok hem aan. Mevrouw Wren duidde Bronwyn, de clown en de lenige man aan als de bewakers van Caul, met gebroken ijspegels als wapen. Met de punt ervan op zijn rug gericht, liepen we naar de gang. Maar toen we ons door het kleine en donkere kantoortje naast de vergaderzaal drongen, liep alles mis. Iemand struikelde over een matras en viel op de grond, en toen hoorde ik dat er een knokpartij uitbrak in het donker. Emma maakte een vlam, waardoor we nog net zagen hoe Caul Althea bij de haren wegsleurde. Ze schopte en zwaaide met haar armen, terwijl Caul een scherpe ijspegel tegen haar keel hield en riep: ‘Kom niet dichterbij of ik boor dit door haar halsader!’


  We volgden Caul op een voorzichtige afstand. Hij sleurde Althea naar de vergaderzaal, terwijl ze tekeerging en schopte, en daarna de tafel op, waar hij haar vasthield alsof hij haar ging laten stikken, met de ijspegel vlak bij haar oog, en hij riep: ‘Dit zijn mijn eisen!’


  Maar voor hij verder kon gaan, sloeg Althea de ijspegel uit zijn hand. Hij vloog weg en landde met de punt naar beneden op de bladzijde van de Landkaart der Dagen. Terwijl zijn mond nog een O vormde van verbazing, haalde Althea’s hand uit naar de voorkant van Cauls broek en de O vertrok in een geschokte grimas.


  ‘Nu!’ bulderde Emma. Toen haastten zij, ik en Bronwyn ons naar hen toe door de houten deuren. Maar terwijl we renden, leek de afstand in die grote ruimte groter te worden, en in een paar tellen had het gevecht tussen Althea en Caul zich verder ontwikkeld: Caul liet Althea los en viel tegen de tafel aan, met uitgestoken armen greep hij naar de ijspegel. Althea viel met hem mee, maar liet niet los – nu had ze beide handen om zijn dij geslagen – en een laag ijs verspreidde zich snel over de onderste helft van Cauls lichaam, het verlamde hem vanaf zijn middel en vroor Althea’s handen aan zijn been. Hij had één vinger rond de ijspegel en daarna zijn hele hand en kreunend van inspanning en pijn wrong hij de pegel los van de Landkaart en draaide zijn bovenlichaam tot hij de punt boven Althea’s rug hield. Hij schreeuwde tegen haar dat ze moest ophouden en hem moest loslaten, en het ijs moest smelten of hij zou haar doorboren met de ijspegel.


  We waren nu enkele meters van hen verwijderd, maar Bronwyn greep Emma en mij beet, en hield ons tegen.


  Caul schreeuwde: ‘Stop! Stop daarmee!’ Zijn gezicht verwrong van de pijn, terwijl het ijs omhoograasde over zijn borst en zijn schouders. Binnen een paar tellen zouden ook zijn armen en handen bedekt zijn.


  Althea stopte niet.


  En toen deed Caul het – hij plantte de ijspegel in haar rug. Ze verstijfde van de schok, daarna kreunde ze. Mevrouw Wren liep naar haar toe, ze riep Althea’s naam, terwijl het ijs dat zich over het grootste deel van Cauls lichaam verspreid had, snel begon terug te wijken. Tegen de tijd dat mevrouw Wren hen bereikt had, was hij bijna helemaal bevrijd. Maar vervolgens begon ook het ijs overal om ons heen te smelten – het vervaagde en verdween even snel als Althea’s leven – het ijs op zolder druppelde en regende door het plafond naar beneden, terwijl Althea’s bloed over haar lichaam liep. Ze lag nu in mevrouw Wrens armen, slap, stervend.


  Bronwyn stond op tafel met Cauls nek in haar ene hand, zijn tot sneeuw vermorzelde wapen in haar andere hand. Op de verdiepingen onder ons hoorden we het ijs ook smelten en het volgende ogenblik was het weg voor de ramen. We haastten ons om naar buiten te kijken en zagen het water van de ramen op de benedenverdieping de straat op lopen, waar soldaten in grijze stadscamouflage zich vastgrepen aan lantaarnpalen om niet te worden weggespoeld door ijskoude golven.


  Toen hoorden we hun laarzen op de trappen onder ons stampen en afdalen vanaf het dak boven ons, en het volgende ogenblik stormden ze naar binnen met hun geweer in de aanslag, schreeuwend. Sommige mannen hadden nachtkijkers op hun hoofd en allemaal waren ze van top tot teen gewapend – compacte machinegeweren, laserpistolen, messen. Er waren drie mannen nodig om Bronwyn weg te trekken bij Caul, die piepte door zijn half dichtgeknepen luchtpijp: ‘Neem ze mee, hardhandig als het moet!’


  Mevrouw Wren schreeuwde, ze smeekte ons om mee te werken – ‘Doe wat ze zeggen of ze doen jullie pijn!’ – maar ze wilde Althea’s lichaam niet loslaten, dus ze gebruikten haar als voorbeeld; ze sleurden Althea weg en schopten mevrouw Wren tegen de grond. Een van de soldaten schoot met zijn machinegeweer in het plafond, gewoon om ons bang te maken. Toen ik zag dat Emma op het punt stond een vuurbal te maken met haar handen, greep ik haar arm en hield haar smekend tegen – ‘Niet doen, alsjeblieft, niet doen of ze vermoorden je!’ – en vervolgens sloeg het handvat van een geweer tegen mijn borst en viel ik naar adem happend op de grond. Een van de soldaten bond mijn handen samen op mijn rug.


  Ik hoorde hoe ze ons telden, Caul somde onze namen op, zorgde ervoor dat zelfs Millard aanwezig was – na die drie dagen wist hij natuurlijk alles over ons.


  Ik werd overeind gesleurd en we werden allemaal door de deuren de gang in geduwd. Naast me struikelde Emma, ze had bloed in haar haar, en ik fluisterde: ‘Doe wat ze zeggen, alsjeblieft.’ Hoewel ze het niet liet blijken, wist ik dat ze me gehoord had. De blik in haar ogen verraadde woede en angst en schok – en ik denk ook medelijden, voor alles wat me was afgepakt.


  In de trappenhal waren de verdiepingen en trappen beneden veranderd in een wildwaterrivier, een draaikolk van golven die als een waterval naar beneden liepen. De enige uitgang was boven. We werden de trappen op geduwd, door een deur, het felle daglicht in, naar het dak. Iedereen nat, bevroren, zo vreselijk bang dat we zwegen.


  Iedereen behalve Emma. ‘Waar breng je ons naartoe?’ vroeg ze.


  Caul kwam recht op haar af en grijnsde in haar gezicht, terwijl een soldaat haar geboeide handen op haar rug hield. ‘Een heel speciale plek,’ zei Caul, ‘waar er geen druppel van jullie bijzondere ziel verloren zal gaan.’


  Ze kromp in elkaar, en hij lachte en draaide zich om, strekte geeuwend zijn armen boven zijn hoofd. Uit zijn schouderbladen sprongen twee knobbelige uitsteeksels, als overblijfselen van afgeknipte vleugels: het enige uitwendige bewijs dat deze getikte man verwant was aan een ymbryne.
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  Vanaf het dak van een ander gebouw klonken stemmen. Nog meer soldaten. Ze waren een opvouwbare brug aan het leggen tussen de daken.


  ‘Wat doen we met het dode meisje?’ vroeg een van de soldaten.


  ‘Zo’n zonde, zo zinloos,’ zei Caul. Hij klakte met zijn tong. ‘Ik had zo’n zin om haar ziel op te smullen. De bijzondere ziel heeft van zichzelf geen smaak,’ zei hij tegen ons. ‘De natuurlijke consistentie is eigenlijk een beetje gelatineachtig en plakkerig, maar gemixt met een vleugje remouladesaus op wit vlees is het heel smakelijk.’


  Toen lachte hij, heel hard, een hele poos.


  Terwijl ze ons een voor een over de brede opvouwbare brug leidden, voelde ik een bekende pijnscheut in mijn maag – zwak, maar steeds sterker; traag, maar steeds sneller – het ontdooide hulsel kwam langzaam weer tot leven.


  * * *


  Tien soldaten voerden ons onder schot naar de uitgang van de lus, langs de kermistentjes en freakshows en gapende bezoekers, door de zijstraatjes vol ratten en kraampjes en verkopers en sjofele kinderen die ons aanstaarden, de vermommingskamer in, langs de stapels afgedankte kleren die we hadden achtergelaten, en de ondergrondse tunnel in. De soldaten duwden ons vooruit, blaften dat we stil moesten zijn (al had niemand de afgelopen minuten een woord gezegd), dat we ons hoofd moesten buigen en in de rij moesten blijven of anders een slag van een geweer zouden krijgen.


  Caul was er niet meer bij – hij was bij de grootste delegatie soldaten gebleven om ‘op te dweilen’, waarmee hij waarschijnlijk bedoelde dat hij de lus wilde uitkammen op zoek naar achterblijvers en verstoppers. Toen we hem voor het laatst zagen, was hij een paar moderne laarzen en een legervest aan het aantrekken en zei hij dat hij onze gezichten echt zat was, maar dat hij ons zou zien ‘aan de andere kant’ – geen idee wat hij daarmee bedoelde.


  We gingen door de overgang, weer vooruit in de tijd – maar ik herkende deze versie van de tunnels niet. De sporen en schakels waren nu volledig van metaal, en de lichten in de tunnels waren anders: geen rode gloeilampen, maar flikkerende, fluorescerende buizen die bleekgroen schenen. Toen kwamen we uit de tunnel op een perron en ik begreep waarom: we waren niet langer in de negentiende eeuw, zelfs niet in de twintigste. De menigte vluchtelingen op zoek naar onderdak was verdwenen; het station was nu bijna verlaten. De draaitrap waarlangs we waren gekomen, was ook weg, en vervangen door een lift. Boven het perron hing een ledscherm: volgende METRO: 2 MINUTEN. Aan de muur hing een poster van een film die ik aan het begin van de zomer had gezien, vlak voor mijn grootvader stierf.


  We hadden 1940 achter ons gelaten. Ik was terug in het heden.


  Enkele kinderen keken angstig en verbaasd toen ze dit beseften, alsof ze bang waren dat ze in een paar minuten tijd oud zouden worden, maar voor de meesten kon de schok van onze plotse ontvoering niet opeens overtroefd worden door een onverwachte reis naar het heden; ze maakten zich druk om hun bedreigde ziel, niet om grijs haar of levervlekken.


  De soldaten dreven ons samen in het midden van het perron om te wachten op de trein. Harde schoenen klikten naar ons toe. Ik waagde het een blik over mijn schouder te werpen en zag een politieman onze richting uit komen. Achter hem stapten er nog drie uit de lift.


  ‘Hé!’ riep Enoch. ‘Politieman, hier!’


  Een soldaat gaf Enoch een stomp in zijn maag en de jongen vouwde dubbel.


  ‘Alles in orde hier?’ zei de politieagent die het dichtstbij was.


  ‘Ze hebben ons ontvoerd!’ zei Bronwyn. ‘Ze zijn geen echte soldaten, ze zijn …’


  En toen kreeg ook zij een stomp in haar maag, maar die leek ze niet te voelen. Wat haar de rest van de zin deed inslikken, was de politieagent zelf, die zijn spiegelzonnebril afnam en melkwitte ogen onthulde. Bronwyn deinsde terug.


  ‘Een wijze raad …’ zei de politieagent. ‘Niemand komt jullie helpen. We zitten overal. Als je dat aanvaardt, wordt het allemaal veel makkelijker.’


  Normalen kwamen het station binnen. De soldaten omsingelden ons langs alle kanten en hielden hun wapens verborgen.


  Een trein vol mensen reed sissend het station binnen. De elektrische deuren suisden open en een overvloed aan passagiers stroomde naar buiten. De soldaten begonnen ons naar de dichtstbijzijnde coupé te duwen, de politieagenten gingen voorop om de enkele passagiers in het rijtuig weg te jagen. ‘Zoek een andere coupé!’ blaften ze. ‘Eruit!’ De passagiers gromden, maar gehoorzaamden. Maar er waren nog meer mensen achter ons op het perron, die zich ook een weg naar de coupé probeerden te duwen, en enkele soldaten die ons bewaakten, moesten zich omdraaien om hen tegen te houden. En daarna was er genoeg verwarring – de deuren die probeerden te sluiten, maar de politieagenten die ze openhielden tot er een waarschuwingsalarm klonk; de soldaten die ons zo hard naar voren duwden dat Enoch struikelde, waardoor andere kinderen in een kettingreactie weer over hem struikelden – dat de lenige man, wiens polsen zo dun waren dat hij zijn handboeien had kunnen uitdoen, besloot te ontsnappen en begon te rennen.


  Er klonk een schot, daarna een tweede, en de lenige man struikelde en viel uitgespreid op de grond. De menigte zwermde in paniek uit elkaar, mensen schreeuwden en verdrongen zich om te ontsnappen aan de geweerschoten. Wat eerst gewoon verwarring was, werd erger en veranderde in complete chaos.


  Toen duwden en schopten ze ons in de trein. Naast me verzette Emma zich, ze liet de soldaat die haar duwde dichterbij komen. Vervolgens zag ik dat haar geboeide handen oranje vlamden, en ze strekte haar arm achter zich en greep hem beet. De soldaat viel krijsend op de grond, een gat in de vorm van een hand smolt in zijn camouflagepak. Waarop de soldaat die mij aan het duwen was het handvat van zijn geweer hief en het op Emma’s nek wilde laten neerkomen. Toen schudde een instinct me wakker en ik wierp mijn schouder tegen zijn rug.


  Hij struikelde.


  Emma smolt haar metalen handboeien, die in een vervormde bal heet metaal van haar polsen vielen. Mijn soldaat draaide zijn geweer nu naar mij, brullend van woede, maar voor hij kon schieten, kwam Emma achter hem staan en ze sloeg haar handen rond zijn gezicht – haar vingers waren zo heet dat ze zijn wangen smolt als boter. Hij liet zijn geweer vallen en zakte schreeuwend in elkaar.


  Dit gebeurde allemaal ontzettend snel, in een paar seconden tijd.


  Toen kwamen er nog twee soldaten op ons af. De anderen zaten nu bijna allemaal op de trein – iedereen behalve Bronwyn en de blinde broers, zij waren niet geboeid en stonden gewoon gearmd. Bronwyn zag dat ze ons gingen neerschieten en deed iets waarvan ik me niet had kunnen inbeelden dat ze het ooit zou doen, in welke omstandigheid dan ook: ze sloeg de oudere broer hard in het gezicht, daarna greep ze de andere beet en trok hen ruw uit elkaar.


  Zodra hun connectie werd verbroken, lieten ze een schreeuw horen die zo krachtig was dat hij een wind veroorzaakte. Hij scheurde door het station als een tornado van pure energie – Emma en ik werden naar achteren geblazen, de bril van de soldaten spatte uit elkaar, alle andere frequenties die mijn oren konden horen, werden overschaduwd, waardoor ik alleen een piepend hoge iiiiieeeee hoorde …


  Ik zag alle treinramen breken en het ledscherm in messcherven uit elkaar schudden en de glazen lichtbuizen aan het plafond ontploffen, waardoor het even helemaal donker was, daarna sprong de hysterisch flikkerende rode noodverlichting aan.


  Ik was op mijn rug gevallen, van mijn sokken geblazen. Mijn oren tuitten. Iets trok me bij mijn kraag naar achteren, weg van de trein, en ik kon me niet meer herinneren hoe ik mijn armen en benen moest bewegen om me te verzetten. Onder het tuiten in mijn oren hoorde ik paniekerige stemmen roepen: ‘Ga, ga gewoon!’


  Ik voelde iets kouds en nat tegen de achterkant van mijn nek, en werd een telefooncel in gesleurd. Emma was er ook, in een bolletje opgerold in de hoek, halfbewust.


  ‘Trek je benen in,’ hoorde ik een bekende stem zeggen, en achter me draafde een klein, harig ding met een platte snuit en een dubbele kin.


  De hond. Addison.


  Ik trok mijn benen in het hokje, mijn verstand was net genoeg teruggekeerd om te kunnen bewegen, maar ik kon nog niet spreken.


  Het laatste wat ik zag in het helse rode geflikker, was hoe mevrouw Wren in de treincoupé werd geduwd en hoe de deuren sloten, en al mijn vrienden zaten binnen bij haar, in elkaar gedoken met een geweer op hen gericht, ingelijst door de gebroken ramen van de trein, omsingeld door mannen met witte ogen.


  Daarna donderde de trein het duister in, en verdween.


  * * *


  Ik schrok wakker door een tong die mijn gezicht likte.


  De hond.


  De deur van de telefooncel was dicht, we zaten met z’n drieën binnen op de vloer gepropt.


  ‘Je was bewusteloos,’ zei de hond.


  ‘Ze zijn weg,’ zei ik.


  ‘Ja, maar we kunnen hier niet blijven. Ze zullen terugkomen voor jullie. We moeten gaan.’


  ‘Ik denk niet dat ik al kan opstaan.’


  De hond had een snijwond in zijn neus en er ontbrak een stukje van zijn ene oor. Wat hij ook had doorstaan om hier te komen, hij was door een hel gegaan.


  Ik voelde iets kriebelen aan mijn been, maar was te moe om te kijken wat het was. Mijn hoofd voelde zo zwaar als een rotsblok.


  ‘Niet weer in slaap vallen,’ zei de hond. Hij draaide zich om naar Emma en begon haar in het gezicht te likken.


  Het kriebelde weer. Deze keer verplaatste ik mijn gewicht en ik stak mijn hand uit.


  Het was mijn telefoon. Mijn telefoon trilde. Ik kon het niet geloven. Ik haalde hem uit mijn broekzak. De batterij was bijna leeg, er was nauwelijks ontvangst. Op het schermpje stond: PAPA (177 GEMISTE OPROEPEN).


  Als ik niet zo verdwaasd was geweest, had ik waarschijnlijk niet opgenomen. Er kon ieder ogenblik een man met een geweer opduiken om ons van kant te maken. Geen geweldig moment voor een gesprek met mijn vader. Maar ik dacht niet helder na, en wanneer mijn telefoon overging, nam ik in een vertrouwde pavlovreactie op.


  Ik drukte op BEANTWOORDEN. ‘Hallo?’


  Een snik aan de andere kant van de lijn. Vervolgens: ‘Jacob? Ben jij dat?’


  ‘Ja.’


  Ik moet vreselijk hebben geklonken. Mijn stem een vaag gekras.


  ‘O, mijn God, o, mijn God,’ zei mijn vader. Hij had niet verwacht dat ik zou opnemen, misschien had hij me al als dood opgegeven en belde hij nu als een soort oncontroleerbare rouwreflex. ‘Ik weet niet – waar ben je geweest – wat is er gebeurd – jongen, waar ben je?’


  ‘Alles is oké,’ zei ik. ‘Ik leef nog. Ik ben in Londen.’


  Ik weet niet waarom ik hem dat laatste vertelde. Ik was hem toch een stukje van de waarheid verschuldigd, geloof ik.


  Toen klonk het alsof hij zijn hoofd afwendde van de telefoon om naar iemand anders te roepen: ‘Het is Jacob! Hij is in Londen!’ Daarna weer tegen mij: ‘We dachten dat je dood was.’


  ‘Ik weet het. Ik bedoel, dat verbaast me niet. Het spijt me dat ik zo opeens ben vertrokken. Ik hoop dat ik jullie niet al te hard heb laten schrikken.’


  ‘We hebben doodsangsten uitgestaan, Jacob.’ Mijn vader zuchtte, een lang en trillerig geluid, waarin opluchting en ongeloof en ergernis te horen waren, alles ineen. ‘Je moeder en ik zijn ook in Londen. Nadat de politie je niet kon vinden op het eiland … hoe dan ook, het maakt niet uit, vertel ons gewoon waar je bent en we komen je halen!’


  Emma begon te bewegen. Haar ogen gingen open en ze keek me wazig aan, alsof ze ergens diep in zichzelf zat en vanuit kilometers hersenen en lichaam naar me keek. Addison zei: ‘Goed, heel goed, blijf nu bij ons.’ Hij begon haar hand te likken.


  Ik zei in de telefoon: ‘Ik kan niet komen, pap. Ik wil je hier niet in betrekken.’


  ‘O, God, ik wist het. Je zit aan de drugs, is het niet? Luister, het maakt niet uit met wie je problemen hebt, wij kunnen je helpen. We hoeven de politie niet te verwittigen. We willen gewoon dat je naar huis komt.’


  Daarna werd het een paar tellen donker in mijn hoofd, en toen ik weer bijkwam, voelde ik zo’n enorme pijnscheut in mijn buik dat ik mijn mobieltje liet vallen.


  Addison richtte zijn kop met een ruk op. ‘Wat is er?’


  Precies op dat moment zag ik een lange, zwarte tong tegen de buitenkant van de telefooncel duwen. Hij werd al snel gevolgd door een tweede, en een derde.


  Het hulsel. Het ontdooide hulsel. Het was ons gevolgd.


  De hond kon het niet zien, maar hij las de blik in mijn ogen. ‘Het is er eentje, nietwaar?’


  Ik vormde het woord ja zonder geluid, en Addison dook weg in een hoekje.


  ‘Jacob?’ Mijn vaders metaalachtige stem klonk uit de telefoon. ‘Jacob, ben je daar nog?’


  De tongen begonnen zich om het hokje te kronkelen, omsingelden ons. Ik wist niet wat ik moest doen, alleen dat ik iets moest doen, dus ik schoof mijn voeten onder me, zette mijn handen tegen de muren en kwam strompelend overeind.


  Toen stonden we oog in oog. Tongen zwaaiden uit zijn gapende mond vol tanden. Zijn ogen waren zwart en huilden nog meer zwart en staarden in de mijne, centimeters verwijderd van het glas. Het hulsel liet een lage, schraperige grom horen, die mijn ingewanden tot moes kneep, en ik wenste half dat het beest me zou vermoorden om een einde te maken aan al deze pijn en angst.


  De hond blafte in Emma’s gezicht. ‘Wakker worden! We hebben je nodig, meisje! Maak vuur!’


  Maar Emma kon spreken noch opstaan, en we waren alleen in een metrostation, op twee vrouwtjes in een regenjas na, die liepen snel weg, met dichtgeknepen neus tegen de doordringende hulselstank.


  En toen begon het hokje, de hele telefooncel met ons erin, van de ene kant en naar de andere te zwaaien. Ik hoorde de bouten waarmee het vastzat aan de grond, of wat het ook was, kreunen en breken. Het hulsel tilde ons langzaam van de grond – vijftien centimeter, daarna dertig centimeter, zestig centimeter – om ons met een slag weer neer te zetten, de ramen van het hokje barstten, om ons heen regende het glas.


  Op dat moment zat er niks meer tussen mij en het hulsel. Geen centimeters, geen glazen ruit. Zijn tongen wrongen zich het hokje in, kronkelden zich om mijn arm, mijn middel, daarna om mijn nek, knepen harder en harder tot ik geen adem meer kreeg.


  Op dat moment wist ik dat ik dood was. En omdat ik dood was, en niets meer kon doen, verzette ik me niet langer. Ik ontspande elke spier in mijn lichaam, sloot mijn ogen en gaf me over aan de pijn die in mijn buik ontplofte als vuurwerk.


  Toen gebeurde er iets vreemds: de pijn deed geen pijn meer. De pijn verschoof en veranderde in iets anders. Ik liet me meevoeren en het omsloot me, en onder de kolkende oppervlakte ontdekte ik iets rustigs en kalms.


  Een gefluister.


  Ik opende mijn ogen weer. Het hulsel leek nu versteend, staarde me aan. Ik staarde onbevreesd terug. Door zuurstofgebrek zag ik zwarte vlekken, maar ik voelde geen pijn.


  De greep van het hulsel om mijn nek ontspande. Ik hapte voor het eerst in enkele minuten naar adem, rustig en diep. En daarna rolde het gefluister dat ik binnen in me gevoeld had van mijn buik naar mijn keel en voorbij mijn lippen, en ik maakte een geluid dat niet klonk als een taal, maar ik wist instinctief precies wat het betekende.


  Laat.


  Los.


  Het hulsel trok zijn tongen terug. Het stak ze weer in zijn openhangende mond en klemde zijn kaken op elkaar. Boog zijn kop lichtjes – bijna een gebaar van overgave.


  En toen ging het zitten.


  Emma en Addison keken vanaf de grond naar mij op, verbaasd door de plotse rust. ‘Wat is er net gebeurd?’ zei de hond.


  ‘Jullie hoeven niet bang te zijn,’ zei ik.


  ‘Is het weg?’


  ‘Nee, maar het zal ons nu geen pijn doen.’


  Hij vroeg niet hoe ik dat wist; hij knikte alleen maar, gerustgesteld door de toon van mijn stem.


  Ik deed de deur van de telefooncel open en hielp Emma overeind. ‘Kun je lopen?’ vroeg ik. Ze sloeg een arm om mijn middel, leunde met haar gewicht op mij, en samen zetten we een stap. ‘Ik laat je niet achter,’ zei ik. ‘Of je dat nu wilt of niet.’


  Ze fluisterde in mijn oor: ‘Ik hou van je, Jacob.’


  ‘Ik hou ook van jou,’ fluisterde ik terug.


  Ik bukte me om mijn mobieltje op te rapen. ‘Pap?’


  ‘Wat was dat lawaai? Wie is daar bij je?’


  ‘Ik ben hier. Ik ben in orde.’


  ‘Nee, dat ben je niet. Blijf waar je bent.’


  ‘Pap, ik moet gaan. Het spijt me.’


  ‘Wacht. Niet ophangen,’ zei hij. ‘Je bent in de war, Jake.’


  ‘Nee. Ik ben zoals opa. Ik heb wat opa had.’


  Een stilte aan de andere kant. Vervolgens: ‘Kom alsjeblieft naar huis.’


  Ik haalde adem. Er was te veel wat ik wilde zeggen en geen tijd om het te zeggen. Dit moest volstaan: ‘Ik hoop dat ik op een dag naar huis kan komen. Maar er zijn dingen die ik eerst moet doen. Ik wil gewoon dat je weet dat ik van jou en mam hou, en ik doe dit niet om jullie te kwetsen.’


  ‘Wij houden ook van jou, Jacob, en als het drugs zijn, of wat het ook is, het maakt niet uit. We krijgen je weer op het rechte pad. Zoals ik al zei, je bent in de war.’


  ‘Nee, pap. Ik ben bijzonder.’


  Toen hing ik op, en sprak een taal waarvan ik niet wist dat ik die kende en beval het hulsel op te staan.


  Dat deed het, gehoorzaam als een schaduw.
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